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edavno je Europska unija objavila novo izdanje vodièa Europsko kultur-
no financiranje kojeg je izradila i tiskala njezina francuska kontaktna
središnjica (Relais Culture Europe – La Documentation Française,

2001). Na više od èetiristo stranica predstavljeni su programi Europske unije
koji podupiru projekte s kulturnim obilje�jem. Analiza financiranja koje se
nudi takvim projektima pokazuje golem kulturni potencijal programa i aktiv-
nosti u sklopu Unije i moguænosti poboljšanja i br�eg razvoja europskih kul-
turnih programa.

Programska podruèja
Programi su analizirani prema podruèjima intervencije i ukupno ih je devet:

striktno kulturni programi, audiovizualni program, programi u prilog obrazo-
vanju, struènog osposobljavanja i mladih (osobito je zanimljiv novi dokument
Unije: Europass-Formation), programi vezani uz europsku izgradnju i integra-
cije, programi pomoæi razvoju europskih regija (osobito Interreg III koji pok-
riva razdoblje 2000. –2006.), programi potpore istra�ivanjima i tehnološkom
razvoju, programi u prilog informacijskom društvu (npr. inicijativa eEurope),
program vezan uz okoliš (temelji odr�ivog razvoja za 21. stoljeæe), programi
suradnje s treæim zemljama, tj. zemljama koje nisu èlanice Europske unije (što
obuhvaæa suradnju s ACP-om zemlje Afrike, karipske zemlje, te zemlje Pacifi-
ka, zatim Euro-mediteransko partnerstvo, itd.). Osim striktno kulturnih
programa koji su, što i sam naziv pokazuje, u potpunosti posveæeni kulturi,

ostali programi sadr�e kulturne aspekte, odnosno kulturnu dimenziju, èime se
naglašava svijest Unije o ulozi kulture kao razvojne snage društva. To je i jed-
na od velikih promjena u njezinu radu.

Naime, vratimo li se na trenutak na povijest izgradnje Europske unije, mo-
�emo reæi da kultura tek nedavno ulazi u obzorje (i kompetenciju) Europske
unije, praktièki s Ugovorom iz Maastrichta. Prije ukljuèenja èlanka 128. (sadaš-
nji èlanak 151., Amsterdam), postojale su samo sporadiène ili pokusne akcije.
Prvi put se kultura slu�beno spominje na Europskom savjetu okupljenom u
Kopenhagenu 1973., vezano uz pojam "kulturnog identiteta", a 1982. odr�ana
je prva formalna konferencija ministara kulture. Sljedeæih godina organiziraju
se akcije poput Europski grad kulture i Europski kulturni mjesec, ali tek 1992. uk-
ljuèenjem èlanka 128. u Ugovor iz Maastrichta, koji je posebno posveæen kul-
turi, dana je kulturi pravna osnova neophodna za uspostavljanje i lansiranje kul-
turnih programa (npr. program Kaleidoscope u 1996. i drugi). U èlanku 128. is-
tièe se poštivanje i unapreðivanje kulturne razlièitosti te uloga kulture u cjelo-
kupnom razvoju i novim akcijama Unije. To je pitanje osobito va�no s obzirom
na njezino proširenje kojim æe kulturna i jezièna raznolikost doæi u prvi plan,
postavljajuæi nove zahtjeve u unaprjeðenju i poštivanju kulturnoga i jeziènog
identiteta svakog, osobito novih kulturnih manjina te u spoznavanju zajedniè-
kog naslijeða kulturnih vrijednosti i zajednièkoga europskog identiteta.

Programi Kultura i Media Plus

U 2000. godini uspostavlja se program Kultura 2000. za razdoblje 2000-
2004. s bud�etom od 167 milijuna eura i taj program predstavlja glavni instru-
ment akcije Unije u kulturi. Njegov je cilj promicanje dijaloga kultura i meðu-
sobnog poznavanja povijesti, stvaralaštva, kulturne baštine europskih naroda
te promicanje novih oblika kulturnog izraza. Program podupire transnacio-
nalne projekte suradnje koji obuhvaæaju veæi broj zemalja (najmanje pet) kao
ravnopravne partnere i osobitu pozornost daje djelovanju mre�a za suradnju i
istra�ivanje u kulturi.

U 2000. prihvaæen je i program Media Plus za razdoblje 2001.– 2005. s bud-
�etom od 400 milijuna eura radi unaprjeðenja proizvodnje i distribucije europ-
skih audiovizualnih djela. Dugo vremena intervencije Zajednice bile su margi-
nalne u audiovizualnom sektoru. Meðutim, razvoj novih informacijskih i ko-
munikacijskih tehnologija, kao i spoznaja o sve veæem zaostajanju Unije pre-
ma SAD-u, utjecali su na poduzimanje novih inicijativa koje su sadr�avale teh-
nološke, ekonomske i kulturne aspekte. Tako se nakon 1986. poèinje govoriti
o "audiovizualnoj politici Unije", a Programi Media I i Media II, kojih je Me-
dia Plus "nasljednik", dali su potporu europskoj industriji filma i televizijskih
programa. Media Plus obuhvaæa obrazovanje, razvoj proizvodnje i transnacio-
nalnu distribuciju.

Hrvatski ulazak
Nakon potpisivanja sporazuma o pridru�ivanju u jesen ove godine, Hrvat-

ska æe moæi, u partnerstvu s drugim zemljama, sudjelovati u ovim programima
Unije. Postoji, doduše, novi program pomoæi za rekonstrukciju, razvoj i stabi-
lizaciju na Balkanu – Cards (ujedinjeni programi Obnova i Phare), koji predvi-
ða istra�ivanja i suradnju i u podruèju kulture, ali veæ sada bi se trebalo pripre-
mati za sna�niji prodor u navedene kulturne programe. 

To prije svega znaèi uspostavljanje nacionalne kontaktne kulturne središ-
njice koju imaju sve zemlje sudionice u programu Kultura 2000. i kojoj je za-
daæa da informira i savjetuje kulturne djelatnike o svemu što se zbiva u ovom
programu, kao i o pitanjima zahtjeva, kandidature ili financiranja. Takvi conta-
ct points postoje i u Bugarskoj, Estoniji, Maðarskoj, Letoniji, Litvi, Poljskoj,
Èeškoj, Slovaèkoj, Sloveniji, a nedavno su se njihovi voditelji sastali u Stoc-
kholmu da razmotre modalitete suradnje.

Konaèno, kao što je navedeno u Strategiji razvitka Hrvatske u 21. stoljeæu,
"magistralan pravac integracije Hrvatske u Europsku uniju nosi sa sobom niz
moguænosti kulturne suradnje na multilateralnoj osnovi koja æe pridonijeti
afirmaciji kulturnog identiteta i kulturno odr�ivom razvitku".

Kulturna politika

Europsko 
financiranje 
kulture
Nakon potpisivanja sporazuma o pridru#ivanju 
u jesen ove godine, Hrvatska æe moæi sudjelovati 
u kulturnim programima Europske unije

Naslovnica: strip, Siniša Cvetkovski, èasopis Lift, broj 12, 2001., Skopje
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vima koji ne vjeruju u ankete
struènjaci za ispitivanje javnog
mnijenja priredili su demonstraci-

ju moæi: dan prije izbora Jutarnji list
predvidio je da æe u Zagrebu SDP osvo-
jiti 28% (osvojio je 27%), Hrvatski blok
18% (osvojio je 20%), HNS 16% (osvo-
jio je 18%), a HSS 6% (osvojio je 4%).
Nacional koji je izašao 15. svibnja dono-
si jednako toèna predviðanja: SDP 24%,
Hrvatski blok 15%, HNS 21%, a HSS
6%. Globus od 18. svibnja predvidio
SDP-u 25%, Hrvatskom bloku 15%,
HNS-u 11%, a HSS-u 5%. Ova istra�i-
vanja zavidne toènosti proveli su: za Ju-
tarnji list, na proporcionalno stratificira-
nom uzorku, Media metar koji tvrdi da
su ispitali ukupno 11.500 ljudi: u Zagre-
bu 1500 (što daje odstupanje od
+/- 2,7%) te po 500 u ostalim �u-
panijama, što daje toènost od +/-
4%; istra�ivanje je za Nacional pro-
vela tvrtka Danijel & Co na 6.500
graðana; anketu i analizu rezultata
za Globus sastavila je na uzorku od
800 graðana za Zagreb (a 200 za Va-
ra�din) Snje�ana Beroš. S obzirom
na to da su takva istra�ivanja veoma
skupa u tjednu pred izbore Vjesnik,
Slobodna Dalmacija i Novi list nisu
ih poduzimali. 

Pravo, krivo, pravo, krivo
Anketa Jutarnjeg lista, praktièki bez

pogreške, pogodila je rezultate u Vara�-
dinskoj �upaniji: HDZ 14% (dobio je
16), HNS 15% (dobio je 14), HNS 14
(dobio je 15%), HSLS 12 (dobio je
10%), a HSS 12 (dobio je 11%) samo je
malo više dala SDP-u; umjesto predviðe-
nih 35%, dobili su 26%. Usporedbe radi,
Nacional je SDP-u predvidio 25%,
HDZ-u 11%, HNS-u 15%, HSS-u 14%,
a HSLS-u 12%. Unatoè razmjerno ma-
lom broju ispitanika Globus nije bio lo-
šiji: SDP 20%, HDZ 13%, HNS 14%,
HSS 5%, HSLS 11%. Toènost koja tra�i
da se pred njom skine kapa pojavila se i
u Dubrovaèko-neretvanskoj �upaniji:
ondje je SDP osvojio 23% (Jutarnji: 26,
Nacional: 20); HDZ 18% (Jutarnji: 18,
Nacional: 15); HSLS 10% (Jutarnji: 12,
Nacional: 12) HSS 8% (Jutarnji: 11, Na-
cional: 10), DC 8% (Jutarnji: 6, Nacio-
nal: 9).

Tu je otprilike kraj svim toènim pred-
viðanjima. Totalni kiks slijedi veæ u Zag-
rebaèkoj �upaniji: Jutarnji je SDP-u
predvidio 29%, a ovaj je osvojio upola
manje, 18%, dok je Hrvatski blok um-
jesto skromnih 16% ugrabio 25%; Na-
cional je SDP-u predvidio 24%, a Hrvat-
skom bloku 12%! I ta se prièa odonda
uporno ponavlja: Jutarnji predviða u
Brodsko-posavskoj �upaniji SDP-u 33%
(umjesto 15), HDZ-u 16% (umjesto
28), a HSS-u 10% (umjesto 17); u Bjelo-
varsko-bilogorskoj �upaniji Jutarnji
dodjeljuje SDP-u 29% (umjesto 15),
HDZ-u 14% (umjesto 26), a HSS-u
17% (umjesto 31); èitatelji Jutarnjeg
proèitali su da æe u Primorsko-goranskoj
�upaniji SDP-HSS-HSLS osvojiti 45%
(umjesto 30), HNS 14% (umjesto 7), a
HDZ-HKDU 10% (umjesto 18); za Vu-
kovarsko-srijemsku �upaniju Jutarnji,
pak, predviða: SDP 17% (osvojio je 10),
a HDZ-HKDU 21% (osvojio je 33).
Media metar odmjerio je SDP-u dvos-
truko više i u Krapinsko-zagorskoj �u-
paniji (29% umjesto 17%) i u Sisaèko-
moslavaèkoj (30% umjesto 15%). Upola
manje predvidio je HDZ-u u Splitsko-
dalmatinskoj �upaniji (25%, a dobio je
41%), HSS-u Meðimurskoj �upaniji
(8%, a dobio je 16%)b te LS-u u Kopriv-
nièko-kri�evaèkoj �upaniji (7%, a dobio
je 12%).

Komu duplo, komu pola
Nema takve bisere samo Jutarnji, ima

ih i Nacional: HDZ-u je u Bjelovarsko-
bilogorskoj �upaniji predvidio 11% (os-
vojio je 26), u Karlovaèkoj 12% (osvojio
je 33), a u Koprivnièko-kri�evaèkoj 8%
(osvojio je 21). Iako je Nacional, kao i
Jutarnji, najviše oduzimao HDZ-u, uzi-
mao je i drugima: LS-u u Osjeèko-ba-
ranjskoj �upaniji predvidio je 7% (a os-

vojio je 14), a u Koprivnièko-kri�evaè-
koj 3% (osvojio je 12); PGS-IDS, prema
Danijel & Co, trebali su u Primorsko-
goranskoj �upaniji osvojiti 6%, a osvoji-
li su 15; SDP je u Zadru trebao osvojiti
11%, a osvojio je 25. Iako je u predviða-
nju SDP-ovih izbornih pobjeda daleko
skromniji od Jutarnjeg, i Nacional se
znao s SDP-om zaletjeti: u Krapinsko-
zagorskoj �upaniji predvidio mu je 28%
(umjesto samo 17), dok su u Lièko-senj-
skoj �upaniji HNS-SDP trebali osvojiti
24% (uspjeli su doæi samo do 12). Za
ovo potonje loše predviðanje nije, me-
ðutim, kriva Raèanova stranka. Naime,
Nacional je glasove desnice rado pripisi-
vao i HNS-u: njihova je anketa Mesiæe-
vu timu najavljivala u Zagrebaèkoj �upa-

niji 18% (umjesto samo 8), u Istarskoj
12% (umjesto 7), u Karlovaèkoj 12%
(umjesto 5), u Meðimurskuj 22% (um-
jesto 13), u Po�eško-slavonskoj 15%
(umjesto 8), u Šibensko-kninskoj 15%
(umjesto 5).

I tako, dok je SDP na anketama dobi-
vao 20-30%, osvojio je 17, dok je HDZ
dobivao 10-15, a osvojio 25. Predviðanja
za stranke centra mnogo su toènija: DC
je u Zagrebaèkoj �upaniji osvojio 7%
(Jutarnji: 6, Nacional 9); HSS u Karlo-
vaèkoj 10% (Jutarnji: 11, Nacional: 12);
HSLS u Krapinsko-zagorskoj 8 (Jutar-
nji: 8, Nacional: 6); HNS u Virovitièko-
podravskoj 9% (Jutarnji: 12, Nacional:
8). Kod njih su se, meðutim, dogaðala i
drastiènija odstupanja nego s SDP-om i
HDZ-om. Notoran je sluèaj HSLS-a ko-

jemu su u Zagrebu ankete predviðale tri
do èetiri puta bolji prolaz od postignu-
tog (Globus u o�ujku: 10%, Globus u
svibnju: 11%, Jutarnji u svibnju: 11%,
Nacional u svibnju: 9%), ali velike razli-
ke izmeðu predviðenog i ostvarenog is-
kusili su i HSS koji je u Virovitièko-
podravskoj �upaniji osvojio 11% (Jutar-
nji: 22, Nacional: 21), a u Po�eško-sla-
vonskoj 9% (Jutarnji: 20, Nacional: 17)
te, što je veæ spomenuto, LS.

Kad ankete vrludaju
Ovakav niz potpuno besmislenih

predviðanja mogao bi se smjestiti uz
Nostradamusa, gatanje iz dlana i bacanje
graha da nije legitimirao novinarska
predviðanja: “Desnica bi na sljedeæim iz-

borima mogla do�ivjeti potpuni poraz”,
“Miroslav Tuðman uskoro æe shvatiti da
nije politièki gubitnik nego – marginala-
c”, “SDP æe na predstojeæim lokalnim
izborima uvjerljivo biti prva stranka”.
Ni najsavjesnije provedenim anketama

standardna devijacija ne dopušta pogo-
diti hoæe li stranka imati jedan posto iz-
nad ili ispod praga – pa to nitko niti ne
oèekuje. Ako su veæ i vrludale s postoci-
ma, hrvatske su ankete do sada barem
pogaðale redoslijed (primjerice, Globus
je za parlamentarne izbore 1995. predvi-
dio HDZ-u 36%, HSLS-u 20%, a SDP-u
3%, dok su dobili 45%, 12% i 9%). Me-
ðutim, danas stranke desnice u pravilu
dobivaju u anketama upola manje glaso-
va nego na izborima, a stranke ljevice
dvostruko više, što znaèi da su anketari

uspjeli pronaæi èetiri puta manje glasaèa
HDZ-a nego glasaèa SDP-a!

Kako im je to pošlo za rukom? Ob-
jašnjenja ima više, ali ni jedno nije uvjer-
ljivo. Jedna je moguænost da su glasaèi
predomislili kao što se dogodilo prili-
kom predsjednièkih izbora. Potkraj stu-
denoga 1999., prema Meðunarodnom
republikanskom institutu, predsjednik
bi postao Mate Graniæ sa 71%, ostavivši
za sobom i Budišu i Raèana, dok Mesiæa
na ranglisti nije niti bilo. A baš je njemu
popularnost izrasla poput èarobne stab-
ljike graha nebu pod oblake. Glasaèi se,
meðutim, ne predomišljaju uvijek: Glo-
busovo istra�ivanje s poèetka o�ujka
2001., tri mjeseca prije izbora, predviðalo
je u Zagrebu SDP-u 26%, Hrvatskom

bloku 14%, HNS-u 11%, a HSS-u
5%. Èesto se spominje i da glasaèi
HDZ-a �ive u ruralnim podruèjima
te da nemaju telefon. U ruralnim
podruèjima �ive i glasaèi HSP-a i
HSS-a, pa su ipak rezultati HSP-a
prilièno toèno pogoðeni, dok HSS
katkad u anketama dobiva premalo,
a katkad previše. Uostalom, samo
20% Hrvatske nije pokriveno tele-
fonima, dok glasaèa HDZ-a u anke-
tama nedostaje, podsjeæam, 75%.
Velièina uzorka takoðer ne mora

biti presudna: Sanja Beroš dobila je an-
ketirajuæi 200 ljudi u Vara�dinu jednako
toène rezultate kao i Media metar anke-
tirajuæi njih 500. Postoje, naravno, i dru-
ge moguænosti: glasaèi HDZ-a ne javlja-
ju se na telefon kad zazvoni; ako se jave
i èuju da je anketa, poklope slušalicu;
ako pristanu na anketu, ka�u da neæe
izaæi na izbore; ako ka�u da æe izaæi, sla-
�u da æe glasati za SDP.

S obzirom na to da su ankete, kao i iz-
bori, anonimne, tajnu svojih anketa Me-
dia metar, Danijel & Co i ostali ponijet
æe sa sobom u svoj znanstveni grob. Me-
ne, u krajnjoj liniji, i ne zanima kako je
moguæe rezultate izbora toèno pogoditi
u jednoj �upaniji, a u drugoj potpuno
promašiti, kako je moguæe mimoiæi tri
èetvrtine glasaèa najjaèe stranke u hrvat-
skoj i kako je moguæe previdjeti HIP,
koji je u Zagrebu dobio 8%, a u Zadru
6%? Mene zanima kakve su bile poslje-
dice tih anketa.

Ispla)eni jezik
U tu sam svrhu i sam proveo malu an-

ketu na reprezentativnom uzorku svojih
prijatelja, kolega i susjeda te æu vas
upoznati s njezinim rezultatima: 23% ne
vjeruje nikakvim anketama, 30% uzima
ih s rezervom, 40% smatra da su prilièno
pouzdane, a 7% nema o anketama po-
sebno mišljenje. Što se manipulacije tièe,
35% smatra da novine u svojim anketa-
ma prote�iraju jedne stranke na raèun
drugih, 50% smatra da su htjele umiriti
glasaèe ljevice i centra da su izbori dobi-
veni (pa da slobodno mogu otiæi na iz-
let) te predviðanjem katastrofe mobili-
zirati glasaèe desnice, 15% smatra da je
sve to Kutlino i Paviæevo maslo.

Meðu anketama s klimavim znanstve-
nim nogama mjesto je našla i anketa Ve-
èernjeg lista (provedena na 900 osoba iz
cijele Hrvatske) koja je predvidjela na
nacionalnoj razini HDZ-u 10% (a osvo-
jio je 25), SDP-u 15% (a osvojio je 17) te
odziv biraèa od 66%! Svaka je stranka
zaslu�na i odgovorna za svoje izborne
rezultate, ali valja zapamtiti da su ankete
ulijevale la�nu sigurnost SDP-u, HSLS-
u, HSS-u i DC-u, da su pru�ile alibi nas-
lovima poput SDP-u 17 2upanija (Jutar-
nji list 18. svibnja, dan prije izborne šut-
nje) i da su neopravdano marginalizirale
desnicu. Jedino su nerealno niska izbor-
na oèekivanja utemeljena na anketama
mogla proizvesti naslove poput Povratak
HDZ-a (Jutarnji list, 21. svibnja) i Triju-
mf desnice (Globus, 25. svibnja). Buduæi
da su izbori bili repriza izbora 3. sijeè-
nja, i HDZ je izgubio sve što je mogao
izgubiti, Jutarnji list veæ je 22. svibnja
osvanuo s naslovom Šestorki 17 2upani-
ja, Hrvatskom bloku 4.

Ispla�eni jezik SDP-u, naga�ene stran-
ke centra, desnica podignuta u zrak. Uz
pomoæ anketa.

Statistika i la%i

KKaakkoo ssuu ssee kkaalliillii iizzbboorrii
Prema hrvatskim anketama izgleda da glasaèi HDZ-a 
#ive u dubokoj ilegali

Boris Beck



Ivor Ledinski

agreb je pretprošloga tjed-
na bio metropola off kaza-
lišta. Medijski dosta neza-

pa�eno, od 19. do 25. svibnja u
podzemnim prostorijama napuš-
tene tvornice Jedinstvo na sav-
skom nasipu, u klubu poznatom
kao Attack, odr�avao se èetvrti po
redu Festival alternativnoga kaza-
lišnog izrièaja – FAKI. Malobroj-
na publika mogla je u undergrou-
nd okru�enju pogledati najbolje
predstave mladih kazališnih gru-
pa i entuzijasta iz Hrvatske i sus-
jednih zemalja koje je odabrao
FAKI-jeva selektorska ekipa.

Krnja varijanta
Festival koji je prije èetiri go-

dine nastao kao reakcija na ste-
rilne programe mladih i/ili ama-
terskih kazališnih smotri
(SKAZ, FHAK), ove je godine

našao mjesta u proraèunu zagre-
baèkog Ureda za kulturu. Priliè-
no ambiciozan i kvalitetan prog-

ram najavljivan u programima
FAKI-ja nije, meðutim, do kraja
ostvaren. Dio krivice le�i u neis-
kustvu organizatora, ali i u broj-
nim nesporazumima s Gradskim
uredom za kulturu (isplaæivanje
tek polovice iznosa namijenjenih
Festivalu). Gradska uprava, koja
je Attacku dodijelila podzemni
prostor tvornice Jedinstvo, veæ
du�e vrijeme obeæava i ustupanje
velike tvornièke hale tik do klu-
ba Moèvara i oveæeg uredskog
prostora na katu tvornice orga-
nizacijama ili pojedincima koji
mogu u njima ostvariti kvalitet-

ne programe. Za Autonomnu
tvornicu kulture FAKI je bio
prava prilika da veliku tvornièku
halu legalno pretvore u off kaza-
lišnu scenu. Velika hala (trenu-
taèno je odlagalište scenografije
kazališta Komedija) unatoè pos-
tignutom dogovoru s Gradom o
ustupanju prostora, do poèetka
Festivala nije ispra�njena. Ata-
kovci se prije samog poèetka
Festivala odluèuju na skvotiranje
prostora. Naravno, radikalni po-
tez je izazvao samo opravdanu
ljutnju ravnatelja Komedije Ka-
zalija kome je zapravo u interesu
dobiti adekvatno skladište za
scenografiju. Festival poèinje u
krnjoj varijanti...

Festival alternativnoga kaza-
lišnog izrièaja odr�ao se tako u
malom koncertnom prostoru u
klubu Attack, u SKUC-u, u dvo-
rani PAUK, u &TD-u i na
Cvjetnom trgu. Grupa Penso+ s
predstavom Penso vs. gama zrake
morala je otkazati predstavu
zbog neadekvatnosti prostora,
tako da je Festival otvorio Craft
teatar iz Beograda s Kvartetom.
Dragana Alfireviæ i Olga Glišin
kao tijela i subjekti na sceni
ovom su prekrasnom zrelom
predstavom za�ivjele kazalište i
izvan vla�noga tvornièkog pod-
ruma u kojem se odr�avaju par-
tyji. Sljedeæi dan Festivala zamiš-
ljen je upravo za kazališne oblike
koji se mogu smjestiti u kontek-

st party scene. Alen Zanjko iz-
vodi I am here, performans u tra-
diciji butho plesa s projekcijom
VR sakralnog prostora u pozadi-
ni. Beogradski Justteatar nastupa
na partyu s Mre2njom, igrom ri-
jeèima i �vakama kojima umre-
�avaju prostor. U Attacku æe nas-
tupiti i Beljka Sanèanin s ples-
nom slikom Mjesta po kojima.
Hodanje, kretanje i prostor, sub-
jekti u sadašnjem virtualnom
vremenu, povezuju Beljku San-
èanin, Alena Zanjka i Justteatar,
pa je tako najsmisleniji njihov
nastup upravo u Attacku. Foli-
rantska lakrdija Nedjelja na selu
Bojana Gagiæa i Josipa Zankija,
provokativna i zanimljiva peep-
show instalacija Nezavisnog teat-
ra barake iz Kutine, mima Dvije
lakoniène osobe od škrinje prema
motivima nonsens poezije
Edwarda Leara koju je izvela
Non grupa iz Centra za kulturu
Remetinec, bila su preostala ka-
zališna dogaðanja u Attacku.

Pravi festival
Festival je takoðer zamišljen

da se rasprši po gradskim pozor-
nicama. Upravo predstave koje
su na ovogodišnjem SKAZ-u iz-
nenadile energijom i promišlja-
njem teatra, i koje pokazuju koli-
ko je plodna politika zagrebaèkih
kulturnih centara da se otvore
mladim ljudima od kazališta s
dobrim idejama, smještene su u

alternativne kazališne prostore.
Nova grupa, neprepoznatljiva
evolucija SCHMRTZ teatra nas-
tupa u MAMI, Teatar Gaudea-
mus s govornom dekonstrukci-
jom kozmopolitenskog svjeto-
nazora Mjesec izaziva luðake,
prati pijance a èuva kurve i pse os-
vaja studentski prostor dvorane
PAUK. Posebni gosti festivala
Mario Kovaè sa Sudnjim danom
nastupa na FAKI-ju u redovnom
programu &TD-a. Dramska ra-
dionica INAT iz Pule vraæa se u
Zagreb, u SKUC, s predstavom I
cvrèci su utihnuli, sna�nom sno-
moricom Branka Sušca u razra-
ðeno, ali nedovoljno upoznatoj
poetici ove legendarne grupe.

Unatoè nezgodnim okolnos-
tima, u Zagrebu se od 19. do 25.
svibnja zbivao pravi festival mla-
dog kazališta. Festival u punom
smislu rijeèi, s predstavama, pro-
jekcijama, radiodramama (Brzi i
brada), gostovanjima, dru�enji-
ma i raspravama, festivalskim
klubom u kojem su nastupali ma-
lo poznati sjajni klupski bendovi
(Drvena Marija, PZU ole ole i
KZU oje oje iz Travnika, Uran-
uran i izaexeri); dogaðanja koja
su osvajala ulice (spektakularno
zatvaranje Festivala: nastup ples-
ne grupe Burka i Nove lo�e lude
mame na Cvjetnom trgu) mogao
bi sljedeæih godina pokrenuti ka-
zališni �ivot u posve novom neo-
èekivanom smjeru.
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Karlo Nikoliæ

rije godinu dana grupa pisaca, knji�ev-
nih kritièara i novinara odluèila je (di-
jelom po uzoru na zapadne susjede) u

osjeèkom kafiæu Voodoo okupiti literate i
suoèiti ih sa sudom publike. Dana 13. i 14.
svibnja 2000. poèela je avantura zvana Festi-
val alternativne knji�evnosti. Uslijedili su
nastupi u Zagrebu, Puli i Novom Sadu, a pis-
ci su postali gosti ne samo opskurnih knji-
�evnih tribina, veæ i talk showova javne nam
televizije. Uz brojne štovaoce, naravno, na-
šao se i velik broj onih drugih. Ti su FAK-ov-
cima najèešæe zamjerali što su se (sram ih bi-
lo) za vlastiti probitak ”okoristili” uslugama
medija tako valjda profanirajuæi lik knji�ev-
nika-proroka zagledanog u bespuæa povijesti
nacije. Bilo kako bilo, FAK je u tih godinu
dana prestao biti alternativan i postao feno-
men ne samo knji�evnog (polu)svijeta, veæ i
kulture uopæe.  

On the road
Na ovogodišnje, drugo okupljanje FAK-i-

na u Osijeku zapravo sam dospio neplanira-
no. Da æe se putujuæa dru�ina pisaca-èitaèa
vratiti na mjesto zloèina saznao sam, naime,
samo dva dana prije odr�avanja festivala i
stoga, nakon prosvjetljujuæeg razgovora s
urednicom, odustao od posjeta srcu naše rav-
ne Slavonije (kako bi to rekao kralj patetiè-
nih recitatora Branko Uvodiæ ). Ipak, sudbi-
na drugo je htjela. U petak uveèer nazvao me
moj prijatelj Tihi, dreser pasa, lièilac, postav-

ljaè parketa, novinar, struènjak za boks, ak-
varijske ribice i glumac amater, rekavši mi da
sutra namjerava krenuti za Osijek, na ispra-

æaj prijatelju u vojsku i da treba suputnika.
Prihvatio sam poziv i u subotu poslijepodne
zatekao se kako uzdignutog palca i pun ke-
ruaèkog entuzijazma stojim kod naplatnih
kuæica autoceste Zagreb – Lipovac. Trebalo
je samo pola sata da nas pokupi stariji gospo-
din u crnom renaultu i brzo, poput Automa-
na, poveze za Osijek. Usput smo saznali da
je automobil nekad pripadao bivšemu sla-
vonsko-baranjskom �upanu, èasniku, i ljubi-
telju konja Branimiru Glavašu, porazgovarali
smo i o gospodarskom stanju u zemlji (ko-
ma), poljoprivredi (jao, jao), kulturi (kuku
lele) i tome kako su se psi skupljali oko ljudi
uvijek kad bi predosjetili granatiranje. Tip je
bio skroz O.K.. Po dolasku u srce �itnice Li-
jepe naše (kako bi rekao znate veæ tko) kre-
nuli smo potra�iti mjesto odr�avanja Festi-
vala. I zalutali. Tek nas je susret sa Zoranom
Feriæem izveo na pravi put. Pred ulazom u
kafiæ crnomagijskog imena rastajem se s Ti-
him koji odlazi na tulum i, kupivši kartu za-
jedno s boèicom gorkog pelina, hrabro zala-
zim u svijet knji�evne estrade. Kasnim. Tera-
sa Voodooa veæ je ispunjena. 

Conan i mlado od orla
Stajem u posljednji red i slušam Teofila

Panèiæa kako èita svoj tekst O pitanjima leno-
nizma. Teofil Panèiæ, prekodrinski gost FAK-
a, s imid�em Conana Barbarina u samtenom
sakou, jedan je od rijetkih pisaca koji je odlu-
èio prvo pomesti pred vlastitim vratima. Još
od 1991. u beogradskom èasopisu Vreme ob-
javljuje svoje kolumne – osude glupila na
ovim prostorima. Ugodno me iznenadila sr-
daènost publike u gradu koji je bio direktno
zahvaæen ratnim kovitlacem prema nekomu
tko dolazi “odande”. Naime, na zagrebaèkom
predstavljanju Panèiæeve knjige Urbani buš-
mani osjeæala se doza napetosti i okupljeno se
društvo razišlo gotovo poput zavjerenika,
valjda ponosnih na svoj odmetnièki status.

Literarni poglavica svoj je nastup završio epi-
logom Urbanih Bušmana o prijateljstvima,
starim i novim, o “nama” i “njima”. 

Nakon kratke pauze, koju sam iskoristio
da kupim pivo i Panèiæevu knjigu, na pozor-
nicu se popelo mlado od orla Drago Orliæ.
Simpatièni je Gori uši tekstopisac prigovorio
Borivoju Radakoviæu što svake godine èita
onu istu super prièu na onaj super naèin i za-
molio ga da mu to ovaj put bude zadnje, a on-
da poèeo èitati pjesme iz svoje nove zbirke
Mediteranski end i @ (valjda se to tako piše).
U meðuvremenu sam se uspio probiti bli�e
sceni i sad sjedim u prvom redu zapanjen èi-
njenicom da sve bolje i bolje ku�im o èemu
Orliæ govori. Još malo pa æu postati istrijan-
ski regionalist. Ipak, èini mi se da je Orliæ
(barem ovdje) uspješniji kao kozer i zabav-
ljaè jer njegovi komentari pjevanje i dosjetke
izmeðu pjesama, nailaze na bolje reakcije no
pjesme same. 

Ekskurzija i Franci
Sada sti�e red na Nevena Ušumoviæa, zag-

rebaèkog Subotièana i obrnuto, komu je ta-
koðer ovih dana izišla nova knjiga pod nazi-
vom Ekskurzija. U knjizi se, autor pojašnja-
va, radi o umnogostruèenju identiteta, a èita-
juæi odlomke spominje Srbe, ustaše, U2 i
toplice. Sve mi skupa na prvu loptu zvuèi po-
malo zbrèkano, ali i prilièno zanimljivo. Na
kraju njegova bloka, voditelj Kruno Lokotar
upoznaje Ušumoviæa s Francijem Blaškovi-
æem i ovaj se prisjeæa dana kada je Franci pro-
šetao Suboticom s velikim falusom od stiro-
pora na leðima. Bio je to veliki kurac dobacu-
je Franci i preuzima rijeè. 

Svoj mahniti psovaèko-lucidni stand up
nastup istrijanski je kreten (kako je sam sebe
nazvao) poèeo rijeèima Star sam i nadrkan,
nis pristojan ko sinjor Brešan, meni sve gre na
kurac, a onda pojasnio da poslije devedesete
nije prebacija Uèku osim u ovem FAK sluèaju,
i da je u stvari prvi put u Hrvatskoj sto posto.
Uslijedilo je predstavljanje sedam CD-a i bi-
lje�nica s tekstovima pod nazivom Istra ti
materina, a zatim ekspresni teèaj iz povijesti
Istre. Prièa o Austrijancima, Talijanima, Ju-
goslavenima i Hrvatima koji su bili oslobo-
dioci, a ujedno i okupatori Istre, zabavna je i
provokativna èak iznad mojih oèekivanja.
Ovo je apsolutni vrhunac veèeri, mislim si ja,

dok Ivo Brešan dobacuje Blaškoviæu da mu
baci jedan od papiriæa s kojih èita tijekom
nastupa, a Franci mu spremno odgovara: Šjor
Brešan, di æu vama bacit, vi æete od toga nap-
ravit predstavu. Veæ samo zbog besidarenja
Winetoua iz Kamfanara vrijedilo je izigravati
Neala Cassidya panonske ravnice. 

Vidi, vidi! Djevojèica sa )igicama!
Za kraj je Kruno Lokotar saèuvao dva bi-

sera. Èovjek s netom polo�enim vozaèkim is-
pitom, dobitnik Gjalskog i nagrade Jutarnjeg
lista Zoran Feriæ i Feral tribuna Ðermano Se-
njanoviæ-Æiæo naizmjence su èitali svoje ra-
dove. Feriæ poglavlja iz svoga romana u nas-
tajanju Smrt djevojèice sa 2igicama, a Æiæo
Senjanoviæ malo iz nove knjige Vidi, vidi: Te-
letina ’99, malo iz Dorinog dnevnika, zatim
tekst koji je èitao na promociji knjige o split-
skim zanatima, i pismo MUP-u objavljeno u
Godinama novim. Deklarirani balaševiæevac,
koji je za novosadskog gostovanja FAK-a
imao priliku i upoznati Ðoleta, svoj je blok
posvetio svim Spliæanima iz Osijeka, a poseb-
no, kako je rekao, vašem i našem igraèu Jakši
Krstuloviæu. Senjanoviæev je nastup u stilu
Bustera Keatona, od poèetka do kraja bio
praæen urnebesnim smijehom, ali, po mome
skromnom mišljenju, Franci Blaškoviæ ipak je
ostao zvijezda veèeri. 

Zakljuèak je da u Osijeku nije bilo prenav-
ljanja. Osjeèka je publika ove kao i prošle go-
dine došla jednostavno u�ivati u dobroj lite-
raturi i to bez ”biti viðen” motiva karakteris-
tiènog za, na primjer, zagrebaèke intelektual-
ne snobove. Na ovogodišnjem osjeèkom FA-
K-u sudjelovali su još i: Edo Popoviæ, Roman
Simiæ, Vladimir Arsenijeviæ, Drago Glamuzi-
na, Borivoj Radakoviæ, Goran Tribuson, Ne-
nad Velièkoviæ, Krešimir Pintariæ, Miljenko
Jergoviæ, Stanko Andriæ, Jurica Pavièiæ, Ante
Tomiæ, Zvonko Karanoviæ, Matt Thorne i Ivo
Brešan. Za glazbeni ugoðaj pobrinuo se Alek-
sandar Dragaš i Ivan Kapec Trio. Sutradan je
FAK nastavio dalje, a Tihi i ja krenuli smo za
Zagreb. Nakon puna tri sata èamljenja i èeka-
nja uz autocestu konaèno nam je stala buc-
masta �enica u crvenom yugu i ru�ièastoj op-
ravi. Iz zvuènika automobila je treštalo: Nisi
me rodila sreænu, majko to moraš znati, rodi
me još jednom al’ sreænu pa me i u reku baci.
Sklopio sam oèi umjesto da zaèepim uši.
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FAK i Kerouac
Veæ samo zbog besidarenja
Winetoua iz Kamfanara vrijedilo
je izigravati Neala Cassidya 
panonske ravnice

Festival alternativnoga kazališnog
izrièaja – FAKI, 19.–25. svibnja; 
organizator: Autonomna tvornica
kulture –Attack!



Nataša Ro%iæ

ovi pjesnièki pokušaji reafirmiranja knji�evnog
stava prema stvarnosti predstavljeni su u pros-
torijama SKUD-a Ivan Goran Kovaèiæ. Radi se o

zbirkama pjesama Kemala Mujièiæa Artnama (Zona
Zoo), Rade Jarka (Demon u pari kupaonice) i Ivice Prte-
njaèe (Yves), izašle u izdanju nakladnièke kuæe Mean-
dar. Raspršenost hrvatskoga pjesništva oèituje se i u
ovim zbirkama u kojima su pisci razlièitim jeziènim
strategijama potvrdili svoj status otuðenih pojedinaca
prema okolnom svijetu. Njihove intelektualne meditaci-
je odvijaju se na razbijenim komadiæima svijesti, a jedi-
no pisanjem oslobaða se logika njihova unutarnjeg svi-
jeta koja u zbilji slu�i kao introspekcija u vlastito biv-
stvovanje i djelovanje, sa svrhom da lijeèi prostor unu-
tarnje distorzije.

Artnamova Zona Zoo njegova je treæa po redu zbirka
pjesama (dosad su objavljene Petkom poslije ribe i Ples)
u kojoj se upušta u potragu za najveæim principom, te-
meljem svakog poèetka. U svoje �ivotinjsko-pejza�no

okru�enje unosi duh religijskoga i prirodnog misticiz-
ma. Pokušava prohodati zonom zoo, apokaliptiènom zo-
nom prerušenosti u kojoj se stvara, razvija, odr�ava i
propada homo animalis. On propituje uklopljenost te
zone u bo�anski kozmos nastojeæi pritom otkriti zakoni-
tosti takva poretka; što uzrokuje napredak, a ujedno s
njim donosi agresivnost, ambiciju, akciju i nesigurnost
opstanka. Otkrivajuæi prividni holizam, njegova radost
�ivljenja je narušena. 

Demon u pari kupaonice prva je zbirka pjesama
knji�evnoga i likovnog kritièara Rade Jarka, dobitnika
Veèernjakove nagrade za kratku prièu. Zbirka je podije-
ljena na dva dijela; dok prvi dio donekle konzistentnim
slijedom i narativnim stilom dokumentaristièki iznosi
prostornovremenska iskustva i sjeæanja na osnovu kojih
se gradi ogledalo – prostor unutar kojeg æe pjesnik po-
kušati definirati svoj identitet, drugi dio zbirke pred-
stavlja upravo taj proces: lebdenje meðu komadiæima

izgubljene svijesti o svojem pravom ja. Lik koji se odra-
�ava je lik demona, odnosno lik rezigniranoga, bezvolj-
nog biæa, ošamuæenog i izmorenog obitavanjem u du-
hovnom košmaru. Prepoznavanje demonskog identiteta
popraæeno je misaonim nizom asocijacija kroz koje se
istra�uje zvuk i materijalnost rijeèi. U tom smislu, Jara-
kove pjesme oznaèavaju veliki gramatièki eksperiment
kojim se mjeri brzina i zahvat procesa disperzije identi-
teta personificiranog u slici demona.

FAK-ovski karizmatièan Ivica Prtenjaèa osvojio je

nagradu na Salonu mladih za knji�evnost 1998., a tre-
nutaèno organizira knji�evne susrete u Rijeci. Kao i u
prethodno objavljenoj zbirci pjesama Pisanje oslobaða i
u zbirci Yves ostaje dosljedan svojoj strasti za pisanjem,
najdjelotvornijim oblikom samozadovoljstva kroz koji
fragmentarno pro�ivljava vlastitu tjelesnost, otuðenost
od izvanjske materije koja ga okru�uje. Funkcija pisanja
kao autoterapije nastavlja se, a oèituje se kroz vidanje
opa�ajne senzibilnosti strukturalno heterogenim poet-
skim iskazima.

Branko Kostelnik

ick Cave je još jednom, sjajnim nas-
tupom u Ljubljani, potvrdio da je
rijeè o jednom od najznaèajnijih au-

tora i izvoðaèa rocka u posljednjih dvade-
setak godina! I ne samo to. Cave je u pot-
punosti uspio razuvjeriti sve teze sumnji-
vaca o nekakvu kvazi zamoru materijala
što se, navodno, iskazao na posljednjem
studijskom, nedavno objavljenom, albu-
mu No More Shall We Part. Sve tvrdnje o
“precmoljavim pjesmama” padaju u vodu
veæ od prve minute koncertne izvedbe u
sudaru sa snagom i �estinom, ali i toènoš-
æu i suptilnošæu svirke izvrsnih Bad Seed-
sa, kao i zaèudnom energijom koja još
uvijek izlazi iz tanane i krhko-maneken-
ske Australèeve figure i njegovim potpu-
nim predavanjem svakoj pjesmi, svakom
otpjevanom tonu. Ako vam je za vjerovati
potpisniku ovih redova, koji je osobno
svjedoèio na desetak Nickovih nastupa,
od sredine osamdesetih naovamo, ovaj
ljubljanski nastup zacijelo je meðu najbo-
ljima. Cave je te kišne, gotovo jesenske, a
mladolipanjske noæi, pred punom dvora-
nom ljubljanskoga Tivolija, u kojoj su bili
i brojni Zagrepèani, Rijeèani, Austrijanci i
Talijani, pokazao da s pravom nosi naziv
kultnog autora i legendarnog izvoðaèa, ali
i posljednjeg romantièara rocka.

Prvak autorske pjesme
Znalaèki rasporedivši pjesme kako pre-

ma tematici, ritmu i atmosferi, tako i pre-
ma vremenu nastajanja, kao da je htio po-
kazati da ponajbolje pjesme s najnovije
ploèe ne samo da potpuno ravnopravno
funkcioniraju u suodnosu s najboljim
pjesmama karijere, veæ da zajedno èine
harmoniènu i nedjeljivu cjelinu. I još je-
dan Caveov pouèak. On je, naime, kao
potpuno osviješten autor, još jednom
potvrdio staru poznatu tezu da su album
i koncert, dakle �iva izvedba, dva razlièita
medija. Tako ono što ponekad na studij-
skoj snimci mo�da i djeluje “ravno”, da
ne ka�em sterilno, za punokrvne izvoða-
èe poput njega u koncertnoj verziji djelu-
je sna�no, ekspresivno i izuzetno uvjerlji-
vo. Ukratko, materijalom s novog albuma
prepunog odliènih pjesama darkersko-

melankoniène, uzvišene atmosfere i još
boljih, neponovljivih aran�mana, Cave se
vratio na svoje izvore još jednom potvr-
ðujuæi tko je prvak autorske pjesme deve-
desetih izgubivši i/ili svjesno propitujuæi
i va�uæi sve one koji su se na njegov mis-
tery train prikaèili zbog MTV singla s pla-
netarnom pop ikonicom Kylie Minogue
ili slušali samo njegov Best of-Cave za
poèetnike ili se pak u njega zaljubili iz
pogrešnih razloga. U dvosatnom (!)
programu izmjenjivale su se nadahnute
izvedbe Caveovih legendarnih uspješnica
poput The Weeping Song , Ship Song, Into
My Arms, Do You Love me i drugih, s fa-
voritima nove ploèe Fifteen Feet of Pure
White Snow, God Is in the House ili Hal-
lelujah, što je nailazilo na euforièno odu-
ševljenje brojne publike koja se, iako
dobrano pojaèana mladim snagama, po-
kazala zavidnim poznavateljem Nickova
opusa, kao i gotovo svakoga pojedinog
stiha. Rezultat odliène atmosfere i sjajne
izvedbe jesu dva bisa u kojima Nick i
društvo ponovno potvrðuju svoju osob-
nost i originalnost, a prije svega poštenje
prema publici, glazbi i sebi, kao i neviðe-
nu i još uvijek prisutnu radost izvedbe.
Tako u drugom dijelu dobivamo nezabo-
ravnu Henry Lee u dvije verzije : prvu
,suptilnu, pomalo teatralne izvedbe, pri-
gušena glasa, koju je silom prilika izveo
Nick sam, bez izvrsne P.J. Harvey, dok je
druga verzija izvedena u manijakalnom
ritmu i ubitaènim gitaristièkim bara�ama
i bezbrojnim, pomalo ludistièkim ponav-
ljanjima refrena, izmeðu kojega Cave šar-
matno predstavlja èlanove banda i sebe,
èime je publiku i atmosferu doveo do vr-
hunca. I to je, dakako kraj. Tako se to ra-
di. Bravo majstori!

Neponovljiv i originalan
Prateæi Nickov band The Bad Seeds po-

sebna je prièa. Po mnogima jedan od po-
najboljih, ako ne i najbolji prateæi band u
svjetskom rocku sigurno je jedan od
kljuènih razloga Caveova dugoga i kvali-
tetnog trajanja. Band je sastavljen od vr-
hunskih glazbenika èija je najveæa kvalite-
ta ono što mnogima ne uspijeva tijekom
cijele karijere: decentnost i umjerenost.
Ukratko, Nick Cave and The Bad Seeds su
svojom, sada veæ dugotrajnom karijerom,
zavidno kvalitetnim opusom i osebujnim
izrièajem zapakiranim u neponovljivu i
originalnu cjelinu, stali uz bok najveæim
bjelaèkim autorskim imenima rocka po-
put Boba Dylana, Leonarda Cohena, Loua
Reeda, Brucea Springsteena ili Toma Wait-
sa. Definitivno!

Ne mogu ne primijetiti da je te veèeri
na koncertu u Ljubljani bilo više od 4.000,
iako je u isto vrijeme na èuvenim Kri�an-
kama, gdje mi je by the way, uvijek nekako
ljepše i erotiènije vidjeti Cavea i njegovu
škvadru, bilo gotovo isto toliko ljudi na
tradicionalnoj meðunarodnoj manifesta-
ciji Druga godba. A Ljubljana je tri puta
manja od Zagreba! Novac, geo polo�aj
i/ili nešto treæe, zakljuèite sami.

SCHAUBÜHNE AM LEHNINER PLATZ - Berlin, Njemaèka,
Dvojna zemlja; 

èetvrtak 21. 06.u 20.00 sati; HNK, Trg maršala Tita 15
NARODEN TEATAR KUMANOVO - Makedonija, 

Raskol; 
petak 22.06 u 19.30 i 21.30 sati i subota 23.06.u 19.30 i

21.30 sati, ZKM - Dvorana Istra, Teslina 7
D.B. INDOŠ - HOUSE OF EXTREME MUSIC THEATRE, 

Zagreb, Hrvatska, 
Njihanje; 

petak 22.06.u 23.00 sati i subota 23.06.u 23.00 sati, 
ZKM - Dvorana Miško Polanec

NOV DRAMATIÈEN TEAT'R 'S'LZA I SMJAH', 
Sofia, Bugarska, 

Tri sestre; 
subota 23.06. u 21.00 sat i nedjelja 24. 06. u 22.00 sat, 

SK Kerempuh, Ilica 31
GOAT ISLAND, Chicago, SAD,

U mom je srcu potres; 
nedjelja 24.06. u 20.00 sati i ponedjeljak 25.06. u 22.00 sa-

ta, OŠ "Ivan Gunduliæ", Gunduliæeva 21
DAS DADERS, Amsterdam, Nizozemska, 

Terenski vodiè za zamišljeno ponašanje; 

pondjeljak 25.06. u 20.00 sati i utorak 26.06. u 22.00 sata,
Teatar&TD, Savska 25

DAS DADERS, Amsterdam, Nizozemska, 
Èesto; 

srijeda 27.06. u 22.00 sata i èetvrtak 28.06. u 20.00 sati, 
Tvornica; Šubiæeva 2

COMPAIGNE FRANÇOIS VERRET, Pariz, Francuska, 
Kaspar Konzert; 

utorak 26.06. u 20.00 sati i srijeda 27.06. u 20.00 sati, 
ZKM - Dvorana Istra, Teslina 7

DEUTSCHES SCHAUSPIELHAUS IN HAMBURG, 
Hamburg, Njemaèka, 

The show must go on¸

petak 29.06. u 20.00 sati, HNK, Trg maršala Tita
EUROKAZ GALA, 

multimedijalno dogaðanje uz 15 godina festivala 
èetvrtak 28.06. u 22.00 sata, 

ZKM, Teslina 7
LET 3, Rijeka, Hrvatska, koncert, 

petak 29.06. u 22.00 sata, Tvornica, Šubiæeva 2
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Nick Cave je pokazao da s 
pravom nosi naziv kultnog autora i
legendarnog izvoðaèa, ali i 
posljednjeg romantièara rocka

Koncert Nick Cave and The Bad Seeds, 
Hala Tivoli, Ljubljana, 3. lipnja 2001.

Radost izvedbe

Kontemplacije pred zrcalom



Sreæko Pulig

Upravo ti je izašla knjiga Ur-
bana plemena, Sociologija subkul-
tura u Hrvatskoj. Kako danas de-
finirati subkulture i koja je razli-
ka izmeðu subkultura, kontra-
kulture i urbanih plemena?

– U javnosti, posebno kod
mlaðih ljudi, postoji osjeæaj da je
subkultura vrijednosni pojam.
Smatra se da su subkulture nešto
što je dio kulture mladih, omla-
dinske kulture, što ima veze s ro-
ck and rollom, s hip-hopom, hea-
vy metalom… svejedno koje æe-
mo �anrove i pojmove upotreb-
ljavati. Ljudi misle: subkultura se
suprotstavlja dominantnoj kultu-
ri, establišmentu, vezana je uz bu-
nt, uz protest. To je sve toèno do
neke granice, ali ne toliko da bi
sâm pojam mogao biti shvaæen
kao: subkulture su nešto progre-
sivno, ili uopæe nešto vrijednosno
jednoznaèno odreðeno.

Za dio sociologa subkultura je
uvijek bila analitièki pojam: sub-
kultura starijih, subkultura ho-
moseksualaca…, to je analitièki
pojam koji pokazuje neku druš-
tvenu grupu i nekakvo normativ-
no odstupanje �ivota te grupe od
u�e i šire okoline. Nije èudno što
je došlo do takva poimanja jer su
neki liberalni, humanistièki, inte-
lektualci u zapadnim zemljama
koristili te pojmove, ipak se sup-
rotstavljajuæi moralnoj panici i
nekim drugim procesima u domi-
nantnoj kulturi. I danas èovjek
koji stoji radikalno lijevo ili radi-
kalno desno neæe dopustiti da se
pojmom subkulture obuhvate i
naci-skinsi i anarho-punkeri. Ako
smo sociolozi upotrijebit æemo
taj termin i za jedne i za druge.
Što je tu bunt, što je tu progresiv-
no, to svatko sam odluèuje. 

Danas je jasno da u subkulturu
ulaze fenomeni lijevoga i desnoga
politièkog predznaka. No, s druge
strane, prisutna je i apolitiènost,
pa i anti-politiènost, barem po sa-
morazumijevanju sudionika?

– Da, ima i toga. No i same
subkulture poèele su od osamde-
setih miješati simbole razlièitoga,
pa i nespojivog, politièkog i anti-
politièkog podrijetla. Primjerice,
pacifistièki znak mira, A u kru-
gu… Razni klasièni eksplicitno-
politièki simboli korišteni su na
jedan drukèiji naèin u tzv. novom
otpadništvu, jer je baš osamdese-
tih podjela na lijevo i desno pos-
tala prilièno besmislena.

Šminkeri i hašomani
Misliš na našu situaciju?
– Ona se pokazala besmisle-

nom još krajem sedamdesetih,

kada su neki tadašnji studenti
sociologije kod nas htjeli istra-
�ivati fenomen šminkera i ha-
šomana. Buduæi da se na Fakul-
tetu tada èesto govorilo o ljevi-
ci i desnici, mnogo toga se i di-
jelilo na ljevicu i desnicu. Èak
je u jednom od izdanja sred-
njoškolskog ud�benika socio-
logije pokojnog Rudija Supeka
u zadnjem poglavlju pisalo o
mentalitetu ljevièara i desnièa-
ra. Bile su dvije kolone; u jed-
noj je ljevièar za prava radniš-
tva, socijalist, desnièar je za
prava kapitalista, prvi je za rav-
nopravnost �ena, feminist, dru-
gi protiv, itd. No, a toga je i Su-
pek sigurno bio svjesan, pogle-
damo li povijest lijevog pokre-
ta, vidimo da je zapravo malo
ljevice uistinu i bilo na ljevici.
Ako bi ona trebala biti neauto-
ritarna, ekološka, feministièka,
onda je u povijesti bilo malo
prave ljevice. To što se naziva
ljevicom nije ljevica. Bilo je lju-
di opsjednutih hijerarhijom, au-
toritetima, centralnim komite-
tima, antisemitizmom, seksiz-
mom … Pogotovo nije bilo lako
tako svrstati sedamdesetih ana-
lizirane grupe hašomana i šmin-
kera, pa reæi: hašomani su ljevi-
èari, oni se bune protiv potro-
šaèkog društva (kojeg tada i ni-
je bilo u Jugoslaviji) ili reæi za
sve šminkere da su samo prazne
glave, iako je meðu njima bilo
ljudi s izuzetnim znanstvenim
ili sportskim dostignuæima, pa
se i njih ne mo�e jednostavno
otpisati. Zato jedno istra�ivanje
koje je sedamdesetih godina vo-
dio profesor Vjekoslav Afriæ ni-
kada nije objavljeno. U našoj

sociologiji subkultura je uvijek
marginalizirana, pa i od lijeve
opozicije savezu komunista, od
onih etiketiranih kao anarho-li-
berali, što je tada, uz nacionalis-
te, bila jedina kvalifikacija opo-

zicije. Moji kritièki profesori,
jednim dijelom i opravdano, do-
�ivljavali su subkulturu kao tu�-
ni primjer poraza, kooptacije i
rekuperacije revolucionarnih
ideja u sistem.

Sjeæam se drame Aleksandra
Popoviæa Druga vrata levo koja
je tematizirala gušenje pokreta
iz 1968. godine. Tamo se ka�e
nešto u stilu: dajmo im muziku,
drogu…

– Sigurno je da je subkultura
jednim dijelom puka kulturna
industrija, kod nas kao i u dru-
gim zemljama. Dio tih subkul-
turnih stilova mladi ljudi dob-
rim dijelom stvaraju kao potro-
šaèi kulturne industrije koja
proizvodi razlike i nijanse da bi
što više toga prodala. Èinjenica
je da je subkultura mladih uro-
njena u medijski svijet, svijet
posredovanja, pa onda i svijet
manipulacije, industrije slobod-
nog vremena itd. Isto tako je èi-
njenica da su se, bez obzira na
rekuperaciju, kooptaciju, «pro-
davanje duše», neki simboli, dio
naslijeða kontra-kulture, u sub-
kulturi oèuvali. I to ne samo pu-
kom simbolikom Woodstocka
ili Stonehengea, veæ èitavim ni-
zom neverbalnih gesti, dr�anja,
slenga, izgleda, intervencija u
izgled. Subkultura je omoguæila
nekim kontra-kulturnim tren-
dovima da pre�ive, dapaèe da u
osamdesetim i devedesetim i
ojaèaju. Stoga mislim da je
problematièno govoriti o pot-
punoj izdaji, slomu, porazu ili
kooptaciji.

Povijest bolesti
Kada govoriš o povijesti i pret-

povijesti pojma subkultura, po-
sebno u SAD-u i Britaniji, spomi-
nješ da je tamo bitnu ulogu odig-
rala i etnièka i vjerska fragmenta-
cija društva… 

– I klasna. Subkultura je u po-
èetku za veæinu istra�ivaèa bila
subkultura radnièke klase. Ona je
«solucija na problem», a problem
le�i u klasnoj strukturi društva.
To tvrde i funkcionalisti pedesetih
i marksisti sedamdesetih. Tek je
hipi pokret opisan kao pokret
srednje klase. Svi drugi: skinhead-
si, punkeri, navijaèi, modsi, roc-
keri iskljuèivo su kulture radnièke
klase. Time se vidi da nekomu tko
je sociolog u Hrvatskoj to stvara
probleme. Neæu ulaziti u to je li
to baš bilo tako u Engleskoj i
Americi, ali za našu sredinu to ni-
je baš primjenjivo i primjereno.
Dr�i se da su hipici djeca srednje
klase, a punkeri radnièke, a to nije
bilo baš tako.

I danas je u medijima prisutna
takva «sociologija». Kao, na al-
ternativnija mjesta dolaze djeca
obrazovane, ali propale, «graðan-
ske», srednje klase, a na «šminker-
ska» mjesta idu potomci neobra-
zovanih novih bogataša. Je li to
tako jednostavno?

– Nije. Uzmimo, primjerice,
stereotip da je tjelesno dokaziva-
nje, tuènjava, tipièno za radnièku
klasu, a da je uzdr�avanje od agre-
sije tipièno za srednju. Kod nas
èesto i mladi iz bogatijih kuæa
pribjegavaju tuènjavi kao dokazi-
vanju, inicijaciji, kao što neki iz
ni�ih slojeva ponekad upotreblja-
vaju mekanije oblike izraza, in-
trospekciju, psihodelièke droge,
boemštinu, koja bi trebala biti
svojstvena srednjoj klasi.

Glavni mediji danas imaju
dvostruki odnos prema podkultu-
rama koji se mo�e nazvati mistifi-
cirajuæa demistifikacija. S jedne
strane promièu podkulturne sadr-
�aje, ali su s druge skloni i zahiriti
u poznate obrasce «moralne pani-
ke». Kakvo je tvoje iskustvo?

– Neke su me stvari pogodile.
Recimo, problem droge i pisanje o
drogama kod nas je ispod svih ci-
vilizacijskih kriterija. Vidjeli smo
to i sada u saborskoj raspravi, sav
jad i primitivizam koji je iskazan u
tipovima diskursa o drogama. No
i mediji, tjednici poput Globusa,
dnevne novine i sl., pretjerali su.
To je i dalje jedna politika nedife-
renciranja droga i samo «pumpa-
nje» osjeæaja. Kao što su mediji
nekada forsirali rat, u Srbiji govo-
rili o obrani svetih mjesta i nebes-
kog naroda, a u Hrvatskoj o tisu-
æugodišnjoj kulturi, isto tako vi-
soka emotivnost koja se podi�e
oko droga ima ratni smisao, huš-
kaèki. Objavljuju se srcedrapatelj-
ske prièe: roditelji, krv, igla, pre-
doziranje, gubitak djetinjstva, gu-
bitak školovanja, hepatitis C, sida,
smrt, psihijatrijska klinika, zatvor.
Sve se to spaja i zbog èinjenice da
se ilegalne droge poput marihuane
i heroina trpaju u isti koš. Fotog-
rafije indijske konoplje u boji, raz-
bacane na dvije-tri strane, stoje uz
prizore krvi, smetlišta, igle. A nit-
ko ne govori o tome da je alkohol
teška droga kao i heroin, ali je za
razliku od njega legalan.

Zašto su mediji i javnost tako
va�ni?

– Društvo jednim dijelom sa-
mo stvara subkulture. Koliko god
ono ponekad djeluje kao akter
moralne panike protiv subkultur-
nih stilova, istovremeno, ponekad
èak u istim novinama, vidite napa-
de, pljuvanja, strah i promociju.
Tako je bilo i u Engleskoj, a sada
se ponavlja u svim drugim zemlja-

ma. Na naslovnici engleskih novi-
na piše kako je Brighton stara raz-
glednica umrljana krvlju i nasi-
ljem, kako su prebili grad i kako je
bila hajka na modse i rockere. I
onda èetiri stranice dalje imate
kviz: Jeste li mod ili rocker? Tako
danas imamo hajku na sotonizam,
a onda reklamu. Zašto? Zato što
svijet businessa, svijet privrede
zaraðuje na subkulturi. On je i
stvara, a istovremeno dio subkul-
turnih aktera nastaje baš u otporu
zakonima businessa. U rock kul-
turi stalno je prisutna ta linija:
podzemlje – establišment, pod-
zemlje – establišment, stalno se
oscilira.

Urbana plemena
Isto tako, pokazalo se da je ne-

gativna reklama u medijima dobra
reklama. Mnogi su se èudili kako
je nakon Haisela porastao nogo-
metni huliganizam. To je adoles-
centima bilo prekrasno iskustvo.
Sada æe se netko zgroziti: kako
prekrasno kada je 38 ljudi poginu-
lo? Ali, time je svatko onaj tko je
svoj identitet izgradio nošenjem
spitfire jakne, šala, putovanjima na
gostovanja, zadovoljio svoju pot-
rebu plašenja roditeljske kulture.
Jer i to je funkcija nekih dijelova,
nekih stilova: oni imaju namjeru
plašiti roditeljsku kulturu, rodite-
lje. Bilo sa tri šestice, kri�evima
okrenutim naopako ili odlaskom
na gostovanja. Nakon takva doga-
ðaja, kao što je bio Haisel, prik-
ljuèivanjem navijaèima ti dolaziš u
prve minute dnevnika, na prve
stranice novina i dominantna kul-
tura vidi da si na neki naèin opa-
san. O tebi govori kao opasnome
i time ti daje ulogu, makar policij-
ski respektabilnog aktera. Ta je
tragedija pomogla nogometnim
huliganima i u nas da uèvrste svoj
identitet. Pisali su èak i grafite:
We are Haisel Hooligans. Htjeli
su reæi: ono što se tamo dogodilo,
to je ono što smo mi i to je ono
što mi radimo na Maksimiru, Po-
ljudu, Kantridi. Televiziènost no-
gometnoga huliganizma, društve-
na proizvodnja vijesti, svijet spek-
takla, senzacionalizam, sve se to
vidi na tom primjeru.

Kada su se sociolozi poèeli ba-
viti navijaèkim plemenom èula se
i ovakva kritika iz znanstveniè-
kih redova: «Afirmativno govori-
te o plemenu, ritualima, voðama i
sljedbenicima. Nije nam dosta hr-
vatskog plemena, pa nam treba
još i navijaèko.» Što su to urbana
plemena?

– To pitanje ljudi èesto postav-
ljaju, a prisutno je kao problem i u
literaturi. Razlièiti istra�ivaèi raz-
lièito definiraju pleme. Za neke je
pojam tribalizacije povezan s
onim što na Zapadu zovu balkani-
zacijom. Pleme je, prije svega,
afektivni savez. Analiza subkultu-
ra izvlaèi pojam plemena iz kolo-
nijalistièke znanosti, iz antropolo-
gije, njegova smještanja u primi-
tivna društva. Taj pojam danas oz-
naèava oblike okupljanja na sub-
kulturnoj sceni. Pleme je naslijedi-
lo neke probleme iz pojma sub-
kulture. Mo�e se odnositi na neku
konkretnu škvadru, a mo�e se od-
nositi na simbolièku strukturu.
Pripadanje jednom punkerskom
plemenu mo�e mnogo znaèiti i
nekom pojedincu koji nema svoju
konkretnu škvadru. Ali æe odje-
æom, dolaskom na koncert ili
drukèije, potvrditi svoje pripad-
ništvo plemenu. Danas ta plemena
nisu lako uoèljiva. No, to je dobro
i to ide u prilog ovoj novoj inter-
pretaciji pojma pleme. Radi se o
izborenom, postignutom identi-
tetu. Od odjeæe, glazbe, slenga,
droge do niza drugih posredova-
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Iz zoološkog vrta u d�unglu
Benjamin Perasoviæ, sociolog

U našoj sociologiji 
subkultura je uvijek 
marginalizirana

enjamin Perasoviæ je so-
ciolog koji se od osamdesetih
bavi podkulturama i urbanim

plemenima. Upravo mu je objavljena
knjiga Urbana plemena, Sociologija
podkultura u Hrvatskoj, preraðena ver-
zija njegova doktorata. ;ivi izmeðu Zag-
reba i Amsterdama, a osim pisanja jed-
nako mu je va�no i sudjelovanje na pod-
kulturalnoj sceni. Trenutaèno je DJ u
techno-programu kluba Attack.

foto: Ognjen Alujeviæ

Pristajanje na 
mobilizaciju nekih
subkulturnih grupa
moguæe je objasniti
obrambenim 
karakterom rata u
prvoj fazi



nja. Identitetu postignutom kom-
binacijom punkerskih, metal, na-
vijaèkih i drugih elemenata. Taj
identitet nije pripisan, skrojen.
Pripisani su identiteti Hrvata, ka-
tolika, Dalmatinca, Slavonca…

Radnika?
– Da. Dok je ovaj identitet u

jednoj drugoj sferi. Naravno da tu
postoje preklapanja. Neka su ple-
mena manje posredovana pripisa-
nim identitetima, neka više. Navi-
jaèko pleme malo je problematiè-
no zato što više koketira s pripisa-
nim identitetima. Ali, na osnovi
njih stvara specifièan subkulturni
stil. On mo�e u nekim elementi-
ma biti desni, konzervativan (u
odnosu prema �enama), ali je i da-
lje urbani, subkulturni stil. Nisu
svi urbani stilovi jednako udaljeni
od dominantne kulture.

Ritualizirano i stvarno nasilje
Zbunjuje odnos navijaèa pre-

ma nasilju. Jedni inzistiraju na
tome da je ono samo ritualno, toè-
nije simbolièko, dok drugi prim-
jeæuju da je ponekad vrlo realno?

– Priznajem da mi, kada istu-
pam u situaciji moralne panike,
odgovaraju teze o ritualiziranoj
agresivnosti, koja uopæe nije
stvarno agresivna, veæ ritualizira-
na. Ritualizirana, a ne ritualna.
Ona ostaje na simbolièkoj razini.
Kao kod �ivotinja. Kad se ti nešto
pušeš, proizvodiš zvukove, ali ne
udaraš kljunom, kopitom. Na
djelu je ritual, igra, razmjena sim-
bola, a do problema dolazi kada se
pojavi šum u komunikacijskom
kanalu. Tako se i tragedija na Hai-
selu interpretira èinjenicom da se
navijaèi nisu sukobili s drugim na-
vijaèima, veæ s tzv. obiènima,
obiènim gledateljima. No, to je
pomalo nategnuta interpretacija,
koja je dobrodošla za smirivanje
moralne panike. Znajuæi engleske
navijaèe, za koje je ta teorija smiš-
ljena, i znajuæi naše navijaèe, ne
mo�e se govoriti o tolikoj odvoje-
nosti simbolièke i stvarne agresiv-
nosti. Jasno, neki navijaèi izbjega-
vaju pravu agresivnost ili plešu na
toj granici, osjeæajuæi veæ zbog to-
ga uzbuðenje. No, za drugi dio
navijaèa to je samo uvod u pravu
agresiju. Ili taj uvod i preskaèu i
sudjeluju u nasilju kao ritualu. 

Hrvatski su sociolozi done-
davno nasilje naših navijaèa prav-
dali odnosom prema predsjedni-
ku, autoritarnoj vlasti, nezaposle-
nosti itd. No, navijaèko pleme
ima takve karakteristike i u Nizo-
zemskoj, gdje nema autoritarne
vlasti, rata, nacionalizma, gdje
svaki èovjek koji nema stan ili po-
sao dobije stan od dr�ave i socijal-
nu pomoæ 1500 maraka. Tamo su
svejedno navijaèi Aiaxa i Feienor-
da dogovorili mobilnim telefoni-
ma, mimo policije, da se, na dan
kada uopæe nije bilo utakmice,
potuku. Potukli su se krvavo, bilo
je ozlijeðenih, a jedan navijaè os-
tao je mrtav. Hoæemo li tu smrt
tumaèiti nezaposlenošæu, besper-
spektivnošæu?

Je li pretenciozno oèekivati bi-
lo kakvo tumaèenje?

– Odgovor je u toj igri prisva-
janja elemenata dominantne kul-
ture. Otkud potreba za kolonija-
lizmom, rasizmom? Nisu sub-
kulture izmislile koncentracijske
logore, rasizam, mr�nju, ubija-
nje, uništenje ekološkog sustava.
To je izmislila roditeljska kultu-
ra, prijašnje generacije. Klinci
koji s time sada eksperimentiraju
nisu pali s neba. Oni su dio civili-
zacije kojoj je to imanentno. Ali,
onda moralni kri�ari, moralni
poduzetnici, �ele uprijeti prstom
baš u takve navijaèe, koji su rodi-
teljsko nasilje iz tajne sfere izni-

jeli u javnu. Tako se govorilo i za
Presleya da je nasilje, roditeljske
zabrane i seks doveo u javnost.
Govorilo se o Elvisu kao simbo-
lu mnogo veæem od onog koji su
njegovi menad�eri i promotori
htjeli da bude. Ljudi mogu govo-
riti o otuðenju, slabljenju volje
za �ivotom na Zapadu. To su ne-
ke metafore koje ne otkrivaju
mnogo. Ne �elim reæi da imam
odgovor u jednoj reèenici o tome
što su uzroci, ali ne mo�emo se
uvijek pozivati na navodnu spe-
cifiènost našeg konteksta.

Subkulture u ratu
U nas se još uvijek ne mo�e iz-

bjeæi tema navijaèi i rat, makar su
prošle godine. Kako se jedna sub-
kultura mo�e instrumentalizirati
za dr�avne ciljeve?

– O tome nije bilo mnogso ras-
prava. Od novinskih tekstova u
sjeæanju su mi ostali samo oni
Zlatka Galla i Vere Horvat-

Pintariæ. Uopæe nije sporno to da
su se navijaèi ukljuèili u obranu i
rat opæenito i to se na neki naèin i
oèekivalo. No, za neke ljude je
sporno, i to treba raspraviti, sudje-
lovanje ostalih subkulturnih grupa
u ratu. Svakome tko razumije sub-
kulturu mladih bilo je jasno da æe
navijaèi biti u prvim redovima. Ve-
ra Horvat-Pintariæ stavila je nagla-
sak na rock-subkulturu, na urba-
nitet hrvatskog vojnika i na per-
cepciju koju on ima o urbanitetu.

Nije li to bilo pothranjivanje
stereotipa o civilizacijskoj supe-
riornosti? U stilu: «mi» smo urba-
ni, «oni» su ruralni?

– Sama autorica nije to tako po-
jednostavljivala. Ona je pisala o
tome da to jest percepcija. Pisala je
o tome kako je amerièki militaris-
tièki èasopis Soldier of Fortune, u
svoja dva broja, na naslovnicama
donio slike hrvatskoga i srpskog
vojnika, te da su hrvatski vojnici
fotokopirali te dvije slike i dr�ali
ih posvuda, jer su slike potvrðivale
njihovu percepciju. Slika hrvat-
skog vojnika je bila s Ray Ban
naoèalama, novim suvremenim
automatskim oru�jem, u ameriè-
koj uniformi i u pozi iz filma Top
Gun, dok je srpski vojnik bio bez
zuba, s onim starim šarcem i rede-
nicima. Izgledao je kao neki afga-
nistanski pobunjenik, krajnje ru-
ralno, s bradom i kosom. Dijelu
ljudi bilo je stalo do toga. Meðu-
tim, to mo�e stvoriti krive zak-
ljuèke. Govoriti o rock subkultu-
ri, doprinosu urbaniteta u imid�u
hrvatskog vojnika nije pogrešno,
ali to apsolutizirati i zapravo go-
voriti o rock kulturi, ne spominju-
æi nogometni huliganizam, kao

najprisutniju subkulturu od svih
stilova koji su djelovali na imid�
hrvatskog vojnika, mo�e zavesti.
Oèito, poznavanje nogometnoga
huliganizma nije jaèa strana Vere
Horvat-Pintariæ, ali jest Zlatka
Galla. Zato se njegov tekst i zove
Od Torcide do ratišta, a nije prièa o
rock and rollu ili estetskim prefe-
rencijama oru�ja. Ta prièa o esteti-
ci naravno nije bez veze i ja mislim
da je obrambeni karakter rata u
Hrvatskoj pridonio tome da neki
urbani, subkulturni likovi prihva-
te sudjelovanje. Tu sad mo�emo
govoriti o ambivalentnom stavu
prema nacionalizmu, pojavi nacio-
nalizma. Veæina navijaèa u nacio-
nalizmu nije vidjela ništa loše. Da-
paèe, oni su sami sebe vidjeli i bili
akter borbe za «hrvatsku stvar». U
doba socijalizma stalno su pro�iv-
ljavali preglede zastava, policijsku
procjenu je li petokraka dovoljno
velika s obzirom na šahovnicu itd.
To su bili ljudi koji su mnogo prije

rata na neki naèin bili borci za hr-
vatsku dr�avu. To nije sporno. Iz
predratnih socioloških istra�iva-
nja vidimo svojevrstan antikomu-
nizam, maskulinizam, èitav niz
takvih kategorija u navijaèa, iz ko-
jih se moglo zakljuèiti da æe takvi
sudjelovati u ratu. 

Osim mladih ljudi koji su otišli
u inozemstvo ili su poèeli djelova-
ti u Antiratnoj kampanji i sliènim
grupama, suprotstavljajuæi se ug-
ro�avanju ljudskih prava, do èega
je dovela nacionalna homogeniza-
cija, veliki broj mladih, u situaciji
kada je Hrvatska bila napadnuta,
pri èemu ne �elim reæi da nema
odgovornosti za rat i s hrvatske
strane, dakle u tim prvim mjeseci-
ma rata (jer ne govorim o tri-èetiri
ratne godine, Bosni itd., veæ o lje-
tu, jeseni 1991.) sudjeluje u obra-
ni, prihvaæa obrambeni stav. Mno-
gi punkeri, metalci i slièni sudjelu-
ju u obrani, svjesni da æe biti izma-
nipulirani, svjesni da nije isto reæi
«idem braniti svoje» i «Hrvatska
do Zemuna». U toj široj prièi, ne
samo dragovoljaèkoj i navijaèkoj,
pristajanje na mobilizaciju nekih
subkulturnih grupa moguæe je ob-
jasniti obrambenim karakterom
rata u prvoj fazi. Tu sam tezu spre-
man braniti, govoriti detaljno koje
grupe, kada i što su èinile.

Domaæa plemena
Uopæe ne �elim reæi da su stva-

ri crno-bijele, veæ da je èinjenica
da se jedan veliki dio subkulturnih
grupa, koji bi u jednoj malo druk-
èijoj situaciji spaljivao regrutne
pozive na Cvjetnom trgu, svjesno
ukljuèio u rat. Kada su se ukljuèili
oni su unijeli urbane elemente u

imid� hrvatskog vojnika.
Zanimljiva mi je bila i potreba

roditeljske kulture da se isprièa
mladima zbog svojih negativnih
stavova o naušnicama, irokezama,
noænim odlascima u disco-klub,
drogi. Zanimljivo je to pribli�ava-
nje subkulture i dominantne kul-
ture u tim prvim mjesecima rata.
Primjerice, onaj koncert u kojem
Gobac skida jaknu, vitla njome,
gol do pojasa, pokraj predsjednika
dr�ave koji sjedi i plješæe u ritmu.
To se moglo dogoditi samo u pr-
vih par mjeseci rata. Bilo mi je jas-
no da su odmah zatim neki zapov-
jednici poèeli govoriti da u njiho-
vim postrojbama nema nediscipli-
ne, traka oko glave i sl. Poništeni
sukob sub i dominantne kulture,
nakon poèetne male pauze, opet
se uspostavio.

Spominješ amerièki militaris-
tièki èasopis. Postoji li nešto kao
subkultura militarizma, koja se
plete oko vojski, uniformi, rato-

vanja?
– Da. Sjetimo se samo nekadaš-

njeg omladinskog tiska, likova
kao što je bio Miroslav Lazanski i
slièni. Neki pripadnici subkulture
koji misle da je ona nu�no uvijek
kontra, alternativna, sigurno æe se
osjetiti pogoðeni ovakvom ocje-
nom. No, neka razmisle o samim
pojmovima. Kod militaristièke
furke radi se o odreðenom presje-
ku skupa s èitavim nizom drugih
podkultura. Na koncu, to je pres-
jek skupa s dominantnom kultu-
rom. Nije li dominantna kultura
ta koja u cijeloj svojoj povijesti
zapravo vodi ratove, porobljava-
nja, pljaèke, uništava okoliš...

Trendove smo dobivali sa Zapa-
da, no uvijek je bio prisutan i spe-
cifièni pomak. Punk u nas nije
imao istu ideološku pozadinu kao
u Britaniji. Svaki stil dobije neku
lokalnu boju. Danas je to još više
naglašenije. Ide li sve još uvijek iz
središta prema periferiji, ili veæ
postoji veæi pluralizam, postkolo-
nijalna situacija?

– Na �alost vodeæi anglo-ame-
rièki sociolozi nisu se nikada za-

pitali o tome, i to mi je èudno.
Mo�da se radi o kolonijalnoj raz-
ma�enosti, èak i tih radikalnih,
kritièkih akademskih aktera. Za-
mislimo da se nešto, neki stil, po-
tekao s Baèvica ili iz Trnja odjed-
nom naðe i u Tokiju, Pragu, Lon-
donu, svuda. Mene bi kao socio-
loga zanimalo što se dogaða. Ne
bih pristao na teoriju da svi drugi
samo mehanièki prenose. Punke-
ri su nastali u Londonu, pa sad
imamo punkere u Tokiju, Zagre-
bu, Milanu. Kao, mladi iz manje
razvijenih zemalja sad �ele kopi-
rati nas anglo-saksonce. Njih to
ne zanima. Postoji pomodarstvo,
globalizacija industrije slobod-
nog vremena, MTV, što hoæete.
Slièni obrasci, elementi umjetno-
ga, neautentiènog, ponavljanja.
Ali veæina subkulturnih pokreta
ovdje je itekako autentièna, u ko-
munikaciji sa svojom okolinom.
Nešto uopæe nije iskopirano. Ne-
ki pomaci dogaðaju se ovdje, kao
i u Londonu ili Kaliforniji.

Okrenuta leða
Zanimljiva je prièa sa punkom.

On je isprva interpretiran kao vrlo
intelektualan, èak situacionistièki
otklon i otpor prema dominan-
tnom društvu. Problem je analizi-
ramo li mi kao sociolozi ili povjes-
nièari umjetnosti baš sam taj po-
èetak i tu vrstu stila, kombinacije
Marxa, kukastog kri�a, raznih
drugih igara sa simbolima, «te�ak»
stil punka, za èije nam tumaèenje
trebaju Kristeva, Tel-Quel, Barth,
Gramsci, Debord. Prouèavamo li
punk-intervenciju u svakodnevni
�ivot te nekolicine prvobitnih ak-
tera ili onog tzv. prosjeènog punk-
sljedbenika, koji je za sociologiju
mo�da još i va�niji, a koji si, kako
vidimo u filmu Rude Boy, ne mo-
�e rastumaèiti majicu svoga prija-
telja, glazbenika Clasha, na kojoj
piše Brigatte Rosse i RAF. Stoga
bi hardcore, koji je u estetskom
smislu bio spuštanje na eksplicit-
nost klasiène afirmacionistièke
borbe za npr. ekologiju, mir, femi-
nizam, bio znaèajan po tome što
je na razinu sljedbeništva mnogo
toga osvijestio, politizirao. Istov-
remeno je u imid�u ukinuo isklju-
èivosti, vratio prièu «Imam dugu
kosu, mir, ljubav», itd. Dakle, do-
godilo se to da je sljedbeništvo
krenulo drukèije od one prièe ko-
ju su neki likovi iz umjetnièkih
škola, novinari, isti taj svijet spek-
takla, kojeg su htjeli kritizirati,
napravili.

Kako biti pripadnik bilo kojeg
subkulturnog stila bez materijal-
nih preduvjeta. Ipak treba nešto
kupovati: odjeæu, ploèe, ulazni-
ce, piæe…

– Ovdje je bilo postmaterijalis-
tièkih vrednota i kada nije bilo
materijalnih uvjeta da bi se one
pojavile. Nije bilo dovoljno soci-
jalne dr�ave da bi èovjek društvu
okrenuo leða. Stoga dr�im da se
treba odmaknuti od ekonomskog
determinizma u objašnjenju sub-
kulture, posebno kod nas. Jer, ona
se prenosi kroz komunikaciju,
mikro-medije, fanzine, pa i ko-
munikaciju dominantnim mediji-
ma, manipulacijom, negativnom
reklamom. Kroz sve to prenose se
neke vrednote, obrasci izgradnje
�ivotnog stila, bez obzira na eko-
nomski i politièki trenutak. Imali
smo kritiku potrošaèkoga društva
prije nego što je ono u nas uopæe
nastalo. To mo�da ima veze s ne-
kim dogmatizmima, ideologija-
ma, ali i s autentiènim prenoše-
njem subkulturnih obrazaca, na-
èina �ivota. Ljudi su slušali glazbu
u razlièitim uvjetima. I ta ih je
glazba navela na niz sliènih oblika
izra�avanja �ivotnosti.
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Hrvatski su 
sociolozi 
donedavno nasilje
naših navijaèa
pravdali odnosom
prema 
predsjedniku, 
autoritarnoj vlasti,
nezaposlenosti itd.
No, navijaèko 
pleme ima takve
karakteristike i u
Nizozemskoj, gdje
nema autoritarne
vlasti
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Sandra Antoliæ

ok Jesenjinov pjesnièki subjekt ide
putem, prilazi mu starièica u kapu-
tu i on je naziva “svojom”. I pita se

ide li ona redovito tako, ili više paušalno,
onako fakultativno, tj. jel’ veæ kolabirala,
umrla, mo�da. 

Ako je umrla, a starost je za to realni
preduvijet, tada ne mo�e odgovoriti, što
znaèi da je pitanje skroz retorièko i da u

lirskoj retorti Jesenjin zapravo zavija na
mjesec zavijanja radi, prikopèan na emo-
ciju s primarnom sisom.

Starost je mnogi knji�evnik spleo u
najrazlièitije bukete. Od Baudelaireovih
trulih tjelesnih ru�a u celofanu estetike
ru�nog, Balzakovog èièagoriotizma za
ud�benike psihijatrije, Donosove bestid-
ne starosti noæne ptice, do u apsurdnom
èekanju ostarijelih èekatelja starog Godo-
ta... No nema do Harmsove “starice” ko-

ja, premda joj istekao rok trajanja, još uvi-
jek grize bezubim raljama pa je se mora
doslovno zatuæi, spakirati u škrinju i vla-
kom otpremiti do prvoga �ivog blata. Sta-
rost je oko nas, tiho dere kolagen s koz-
mopolitenskih ljepotica i rijedi uvojke na
glavama misica. Kao radnja, pojava i zbi-
vanje istodobno, starost, ka�e Fuentes,
primièuæi ko�u kostima smanjuje stambe-
ni prostor duše.

Nije li i Bog stari mudrac sa stotinu
nekratkovidnih oèiju, nije li se i Macauly
Culkin veæ o�enio??

I dok se i planet sprema na svemirski
odjel gerijatrije, èujem da nam je u do-
movini prosjeèan �itelj star dovoljno da
razmišlja o unucima – ciglih trideset i de-
vet. Premda teoretski srlja u treæu gene-
raciju, naš �itelj u demokratskoj je praksi
veæinom nezbrinut, veæinom nezaposlen

eset godina demokracije, pravne dr-
�ave, ljudskih prava i višestranaèkih
izbora donijelo je dva popisa sta-

novništva, jedan rat, privatizaciju i ni met-
ra asfalta nove autoceste prema Splitu.
Igara koliko hoæeš, kruha sve manje. Slo-
vencima je za to isto trebalo mnogo manje
vremena. Ali, od “povijesti bijega nema”,
kako je pisao naš pokojni predsjednik.

Razdjelnica hrvatskoga društva
Prošli su još jedni izbori: tresla se brda,

a srušila se samo nagomilana taština. Uoèi
izbora “realni” zbroj stranaèkih lista pod-
grijan megalomanijom debelo je prelazio
dvjesto posto. Otre�njenje što je trebalo
nastupiti u kasnim veèernjim satima iz-
borne nedjelje nekima još uvijek kasni.
Njihovi glasaèi uporno ne izlaze na izbore
još od 1990., a ne zna se imaju li namjeru
ikad glasati za one koji ih smatraju svoji-
ma. Oni još uvijek oèekuju da se njihovi
glasaèi napokon, nakon dugotrajnih nizin-
skih i visinskih priprema, ukljuèe u igru.
Da bi svoje ambicije mogli realizirati, za
iduæe æe izbore morati organizirati slu�bu
za nošenje glasaèa, nesposobnih da sami
doðu do glasaèke kutije.

Mnogi poluozbiljni i poluobrazovani
analitièari i prièuvni politièari, pokušava-
juæi opravdati loše rezultate svojih strana-
ka u centru, zastupaju tezu da se biraèko
tijelo podijelilo na ljevicu i desnicu. Što,

uglavnom, nije toèno. Naime, u Hrvatskoj
politièkoj areni teško je govoriti o bilo
kakvoj profiliranoj ljevici i desnici, a još
manje o centru. Ništa se od toga još uvijek
nije ispililo iz jaja koje je snijela pramajka
svih hrvatskih stranaka - KPH.

Što zbog dugotrajne nedemokratske
tradicije (od demokratske škole nemamo

ni mali odmor, a kamoli prvi razred), što
zbog lošeg i uskog uzorka graðanske kla-
se, nalazimo se tu gdje jesmo. Ogranièeni
ljudski resursi koji su uglavnom više ili
manje nepismeni i poprilièno primitivni
nisu ništa bitno u stanju artikulirati osim
interesa svedenih na krilaticu u se, na se i
poda se! Upravo na tom mjestu mo�e se
reæi da razdjelnica u hrvatskom društvu ne
ide izmeðu ljevice i desnice nego izmeðu

onih koji su za Europu i protiv nje. Iako ta
crta ne prolazi toèno izmeðu stranaka, uv-
jetno se mo�e reæi da je oko sedamdeset
posto vladajuæe šestorke za Europu te da
barem sedamdeset posto opozicije nije za
Europu, barem ne onu koja je danas na
sceni i kojoj veæina europskih naroda te�i. 

Preduvjet normalnog )ivota
Mo�e se oèekivati da æe doæi do rašèiš-

æavanja na politièkoj sceni. Posljednji iz-
bori pokrenuli su èelnike Liberalne stran-
ke da poènu razgovore o prikljuèivanju
Hrvatskoj narodnoj stranci. Prikljuèiva-
njem njima Istarskoga demokratskog sa-
bora kao stalnog koalicijskog partnera u
Hrvatskoj je napokon formiran graðanski
blok - koliko god on bio tanak i krhak,

predstavlja ipak sigurnih desetak posto
glasova na dr�avnoj razini. Tako je, s dru-
ge strane, ostavljen prostor za èvrstu koa-
liciju Socijaldemokratske partije i Hrvat-
ske seljaèke stranke koje se nadopunjuju:
SDP je jak u urbanim središtima, a HSS u
ruralnim podruèjima. Time ta koalicija
postaje kljuèna - nitko u buduænosti neæe
moæi formirati bilo kakvu vlast bez surad-
nje s ovim dvjema strankama. 

Prema potpori koju u�iva u biraèkom
tijelu ostala je još samo jedna ozbiljna
stranka, a to je HDZ. Ta stranka, koja je
zadnjih deset godina funkcionirala kao
sveopæi narodni pokret, i dalje se urušava,
što je zapoèelo i prije njezina silaska s
vlasti. No, to je neizbje�ni proces prelaska
iz pokreta u stranku. Tek kad taj proces
bude završen, moæi æe se ozbiljno raèunati
na HDZ kao koalicijskog partnera i na dr-
�avnoj razini. To æe se, meðutim, dogoditi
tek nakon prvih ili drugih izbora; sve dru-
go bit æe preuranjeno i više æe štetiti i
HDZ-u i potencijalnim koalicijskim par-
tnerima. 

A što se tièe onih s aktivnim i pasivnim
glasaèkim pravom, trebali bi se uèiti snoš-
ljivosti. Puno uva�avanje razlièitih mišlje-
nja, vjera, rasa ili èega drugoga preduvjet
je normalnog �ivota u Europi 21. stoljeæa.
Ma kako se ona nama èinila meæehinska,
to je naš jedini moguæi izbor.

Kratko i jasno

PPrraammaajjkkaa hhrrvvaattsskkiihh
ssttrraannaakkaa
Neèiji glasaèi uporno ne izlaze na izbore još od
1990., a ne zna se imaju li namjeru ikad i glasati Pavle Kaliniæ

d devedesetih godina s
uvoðenjem tzv. višestra-
naèkog sustava u Hrvat-

skoj pošlo se putem uvoðenja
demokratskih oblika u društve-
no-politièki �ivot osamostaljene
Hrvatske. Meðutim, veæ na po-
èetku toga procesa bilo je vidlji-
vo i oèito da æe taj novi društve-
no-politièki �ivot u Hrvatskoj
imati neke svoje specifiènosti.
Nepostojanje demokratskih tra-
dicija na ovim prostorima došlo
je, uz ostalo, do izra�aja i time
što su takozvana politièka op-
redjeljenja pomoæu stranaka
(partija) ukazivala na to, kako
smo još u jednom politièki (pa i
demokratski) nezrelom stanju
svijesti i naèina �ivota. To je od-
mah došlo do izra�aja samim na-
zivom stranaka, što su stupile na
tu tzv. politièku scenu.

Stranke protiv brade
Naime, u prvi plan stavljena je

upravo nacionalnost kao glavni,
ako ne i jedini kvalifikativ poli-
tièkog htijenja i opredjeljenja. A
nije se vidjelo, pa se to ne uviða
ni danas nakon desetak godina,
da nacionalnost kao politièki
program ne znaèi zapravo ništa,
unatoè velikom broju stranaka s
onim H ispred imena, i to iz jed-
nostavnog razloga što to protur-
jeèi samom pojmu politièkoga. Ili
drukèije reèeno: on ostaje ili zas-
taje na samom pragu politike.
Što to znaèi? To znaèi samo to da
je politika oblik, sredstvo i mir-
nodopsko oru�je uzajamne bor-

be izmeðu razlièitih, suprotnih,
dakle i antagonistièkih, èesto ja-
ko sukobljenih posebnih interesa
grupa, klasa, slojeva i pojedinaca
unutar nekog društva oblikovana
u naciju kao dr�avu. To je borba
za prevlast u njoj i nad njom kao
sredstvom za èvršæe osiguranje
vlastitih posebno-pojedinaènih
interesa, a u prvom redu onih
materijalnih. Time se dr�ava od
svojih historijskih poèetaka po-
kazuje kao organ vladavine po-

sebnoga nad opæim interesom.
Kada pak nacionalnost postaje
ideološko oru�je i sredstvo vla-
danja u rukama odreðenih druš-
tvenih grupa, onda je to najbolji
znak da tu prestaje politika i poli-
tièko nadmetanje, u kojemu od-
reðene snage na demokratski
slobodnim izborima odnose pre-
vagu nad ostalima, pa se društvo
odmah naðe u autokratizmu,
despotizmu i dr�avnom teroru,
što je odmah bio na kormilu u
svim kljuènim segmentima druš-
tva. Predsjednik je samo nomi-
nalno igrao demokratsku ulogu

politièkog reprezentanta druš-
tva, a faktièki je bio – pa se tak-
vim i javno proglašavao – pogla-
varem ili poglavnikom, dakle vo-
ðom nacije.

Èitav taj nacionalno-naciona-
listièki duh najbolje je došao do
izra�aja time što su sve relevan-
tne stranke i njihovi osnivaèi
smatrali neophodnim da se dekla-
riraju ponajprije kao hrvatske
stranke, pa je svaka morala is-
pred sebe i svojeg imena imati

ono veliko H, kako bi zadobile
povjerenje naroda (biraèa). To
danas još ide tako daleko da sin
bivšega pokojnog vladara za svo-
ju novoformiranu stranku za
predstojeæe izbore uzima kao
slogan svog politièkog progra-
ma: Za Hrvatsku bez brade!. A to
je naravno aluzija na one druge,
koji još uvijek šuruju sa Srbima-
èetnicima s bradom?! Pa, neka
povjeruje tko mo�e!

Izlazak iz plemenskih oblika
Tako nacionalnost kao slogan

nema èak ni elementarne potrebe

za isticanjem bilo kakva politiè-
kog programa (svoje stranke, ko-
ja time ne pretendira na bilo kak-
vu suvislu politièku opciju meðu
ostalima), nego njezini predstav-
nici smatraju dovoljnim da se is-
takne da su oni hrvatska stranka.
Problem je, meðutim, ne u tim i
takvim oèitim manipulatorima
nacionalnim osjeæajima i opred-
jeljenjima, nego baš u samom na-
rodu, koji još ostaje dobrovoljni
objekt takve beskrupulozne anti-

politièke igre, pa daje na izbori-
ma dobar postotak glasova tak-
vim maherima, koji su punih de-
setak godina pljaèkali tu hrvatsku
lijepu našu, i nisu time uspjeli ra-
zuvjeriti ljude u to do èega im je
jedino stalo.

Stoga se postavlja normalno
pitanje: Kakav i koji se politièki,
(a to uvijek nu�no znaèi: poseb-
no-društveni) interes iskazuje i
mo�e iskazati nacionalnim atri-
butom neke stranke (partije)?
Odgovor daju samo te i takve
stranke: Nikakav! Stoga je fraza
uvijek ista: Borimo se za opæehr-

vatski interes, pa se i ostaje na toj
bljutavoj apstrakciji koja ne po-
gaða nikoga i ništa odreðeno.

Kada sam u jednom svojem
napisu inzistirao na rodovsko-
plemenskom karakteru hrvat-
skoga društva danas, nisam da-
kako mislio da takvo odreðenje
potpuno pokriva sve ono što se
zbiva u našem društvu. Naše
društvo je danas, unatoè tim
zaostalim elementima rodov-
sko-plemenskoga karaktera (a
naroèito pod utjecajem istoime-
na plemena s onu stranu grani-
ce, koje je stjecajem odreðene
tuðmanovske politike zadnjih
desetak godina dalo svojevrsni
peèat �ivotu u Hrvatskoj), ipak
veæ dosta razvijeno i na putu iz-
laska iz svojih plemenskih obli-
ka. Samo što se ti poèetni gra-
ðanski oblici moraju što prije i
što više osloboditi, kako bi se
Hrvatska što prije bitno pribli-
�ila graðanskoj i demokratski
razvijenijoj Europi. A za tim te-
�i zapravo najveæi broj graðana
suvremene Hrvatske. Treba joj
baš u tome pomoæi na svim pod-
ruèjima �ivota.

Temeljni se zadatak sastoji u
ovome – hrvatska se politika
mora što prije osloboditi herceg-
bosanskog sindroma, i to doslov-
no po svim linijama. Jer je tuð-
manovsko-hadezeovskom poli-
tikom rodovsko-plemenski duh
zajašio nad graðanskim elemen-
tima moguæeg razvitka i puta u
Europu. Što prije to shvatimo,
to bolje!

Ideologija i imenovanje

SSiinnddrroomm vveelliikkoogg ««HH»»
Nacionalnost nije i ne mo#e biti osnova politièkog programa

Milan Kangrga

Pokvareni zub mudrosti

Hrvatski rekvijem
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itanje koje mi se èesto nameæe gle-
dajuæi HRT glasi: èitaju li ljudi koji
ondje obavljaju glavnourednièke

pozicije ikada išta? Mislim na knjige, ne
toliko na uputstva za pranje šarenog veša
ili �uti tisak. Kad su zadnji put savladavali
gradivo iz kulture demokracije (znate ono
kad se od medija oèekuje prezentiranje
pluralnosti i razlika, èak i prema Èlanku
br. 5 i Èlanku br. 7 novoga Zakona o hr-
vatskoj televiziji, a ne stalno novinarsko i
urednièko svrstavanje uz propagandu jed-
ne jedine politièke stranke – na �alost još
uvijek HDZ-a i njegovih mutacija)? Kad
su zadnji put sudjelovati u uèenju o kultu-
ri komunikacije – netko bi im mo�da tre-
bao reæi da novinarska pitanja inaèe pod-
razumijevaju umijeæe kontekstualiziranja
i upuæenost u temu? Jesu li ikada èuli za
etiku novinarstva – o zanatskoj kvalifici-
ranosti da i ne zapoèinjem (divno je vidje-
ti tko se sve, recimo, potpisuje kao reda-
telj: obièno kratkim asistiranjem priuèeno
tehnièko ili novinarsko osoblje). Ali,
HRT ionako nije zamišljen kao Kuæa od
Medijskoga Ugleda. Zadnjih deset godina
HRT funkcionira kao elektronièki posre-
dovana politièka i glazbena estrada, kao
navijaèka platforma neskriveno totalitar-
ne ideologizacije, kao hijerarhija stranaèke
i roðaèke podobnosti, u kojoj i znanost i
kultura igraju ulogu opasnog Aliena: "na-
padaju" nepripremljene gledatelje u krat-
kim predasima izmeðu biranja za Miss i
nogometnog prijenosa. Obrazovanje stoji
nešto "bolje": zahvaljujuæi vrijednom pre-
gaocu i promicatelju HDZ-ovskih vrijed-
nosti Marijanu Bušiæu, i dan danas legi-
timnom uredniku tzv. Znanstvenoobra-
zovnog programa (poznatom i po dojuèe-
rašnjim budnièkim ciklusima iz nacional-
ne i nacionalistièke povijesne baštine, ali i
po opstruiranju rada samostalnoga Znan-
stvenog programa), zahvaljujuæi, dakle,
paradigmatskom Marijanu Bušiæu, na ma-
lim smo ekranima mogli gledati kako
amateri Televizije te ujedno predstavnici
pojedine znanstvene struke (obièno pov-
jesnièarske) pred kamerama demonstrira-
ju poèetnièko nesnala�enje pred kamera-
ma. To je doista genijalni izum, ravan Go-
goljeva Èièikova: kako Televiziji oduzeti
posljednji dašak struènosti i prepustiti ju
totalnim medijskim amaterima. Istodob-
no, kako znanost svesti na mucanje što
podobnijih i što nespretnijih znanstveni-
ka o novinarski nepripremljenim temama.
Jednim udarcem sreðene su tri muhe: zna-
nost, kultura, profesionalno novinarstvo.
Ali, Marijan Bušiæ je na HRT-u ionako
"meðu svojima": Galiæeva ga upravljaèka
struktura smatra onoliko "podobnim" ko-
liko je to i agresivno neznalaèko voditelj-
stvo Hloverke Novak Srziæ ili još jedan
èesti i dragi gost HRT-ovih programa:
Ante Ðapiæ.

Krcat stadion, ovaj, parlament
Za razliku od Ivana Supeka, Ðapiæ je

godinama tretiran kao arbitar ukusa i VIP
(skraæeno od "Very Important Person")
centralnog TV dnevnika: naviknutiji smo
èuti po par minuta Ðapiæeva neinhibira-
nog govora jeftinog politikanstva, netole-
rancije (a katkad i etnièke mr�nje), nego
bilo kakvo argumentirano ili nedaj bo�e

struèno mišljenje. Pa, neæemo valjda do-
pustiti politolozima ili sociolozima da se
obraæaju narodu: mogli bi ljudi nešto i
shvatiti o dubini ispiranja mozga koja se
nad njima izvršava. Ðapiæ je grandiozni
hrvatski peèat ušutkivanja svake struènos-
ti: ako je njegovo mišljenje prezentirano
kao "relevantno", nije èudno da 60% do-
maæih studenata (rekli su mi na nedavno
odr�anim Danima mladih, koje HRT, da-
kako, nije medijski popratio) nakon zavr-
šenog fakulteta kani emigrirati. Samo da
više ne moraju slušati ine Ðapiæe ili u sa-

borskim klupama nazirati tragikomiènu
ekonomskopolitièku perverziju pod ime-
nom Æesiæ Rojsa. Toènije reèeno: da im
posao i politièku buduænost prestanu uzi-
mati neškolovani nasilnici.

Istina je da HRT ima i riznicu alterna-
tivnih heroja. Tako je, recimo, dinamièno,
MTV-ijevski dizajnirana Svlaèionica Ro-
berta Knjaza javnosti ponudila "upozna-
vanje" Janice Kosteliæ. Pitanja koja su joj
pritom postavljena na razini su osnovnoš-
kolskog, eventualno pubertetskog leksi-
kona: kol'ko si najbr2e skijala? kakve fraje-
re voliš? kol'ko imaš skija? isl. Onda su je

obukli i u prodavaèicu u duæanu �ive�nih
namirnica te slastièarku koja ljudima dije-
li sladolede. Zašto? Je li to nekomu u
Knjazovoj ekipi bilo smiješno? Je li stoga
jer smatraju kako je �eni mjesto iza uslu�-
nog pulta? Je li stoga što su nemaštoviti i
ispucavaju termin (doslovce ispucavaju:
jedna im se rubrika, ilustirana kaubojskim
dvobojem, zove "brzopotezni", misli se
odgovori), u ovom sluèaju nemajuæi blage
veze kako uspostaviti komunikacijski
kontakt s vlastitom gošæom? Mnogo sus-
tavniji, drastièniji i samim time �alosniji

manjak kulture dijaloga u kombinaciji s
napabirèenim estradnim gostima toèno
opisuju i emisije Beljke Ogreste, još jedne
novinarke koja nastupa slu�eæi se retori-
kom tobo�e naivne uliène štemerice, a ko-
ja je u svojoj posljednjoj emisiji ugostila i
Vladimira Bebiæa. Ako sam i sumnjala, na
posljetku sam nedvojbeno shvatila u èemu
je "šarm" Bebiæa kao hrvatskog heroja: kao
od šale je u stanju reæi jebo glavu (u prvih
par reèenica TV pojavljivanja); o sebi go-
vori u ruralno-megalomanskom treæem li-
cu (“A Bebiæ im je odgovorio...”); skrom-
no smatra da je planetarno va�na osoba;
nonšalantno miješa stadion i parlament. I
još je na rijeèkim izborima dobio 10% gla-
saèa. Mogu to objasniti jedino èinjenicom
da mu je konkurencija bio krajnje bahat,
imperatorski samodopadan i Rijeèanima
ledeno omrznut Slavko Liniæ.

Kultura ovdje ne stanuje
U emisiji Didaskalije, dobro zamišljene

kao prikazivanje izakulisnih dogaðaja i
praæenje izrade kazališne predstave, ko-
naèni rezultat nema doticaja s namjerom.
Izuzmemo li poslovièno kvalitetnu kame-
ru akademskog snimatelja Ranka Karabe-
lja (gotovo svi su HRT-ovi snimatelji da-
leko struèniji od novinara i redatelja),
emisija i njezin TV redatelj Zoran Sudar
nisu u stanju pustiti ni jedan jedini kaza-
lišni prizor od poèetka do kraja: scene su
agresivno prekidane monta�nim rezovi-
ma, dok se glumu pokušavalo ilustrirati
nizom dramaturški nespojivih i nerazum-
ljivih spotovskih sekvenci probe ili izved-
be. Kako je u tu emisiju sve opalo s neba,
valjda slijedeæi logiku Harmsovih starica
koje le�erno padaju kroz prozor, Didas-
kalije su re�irane kao neartikulirana vje�-
ba iz apsurda vizualnih komunikacija s pr-
ve godine filmske Akademije. Što se ideo-
logije tièe, umjesto da nam pru�e pogled
na kazalište "iznutra", Didaskalije radije
pose�u za ispraznom mitologijom neu-
redne "glumaèke garderobe" i znaèajnog
pušenja po hodnicima. Opet da se ne bi
eventualno dogodilo da netko o predstavi

(iznutra ili izvana) ima za reæi nekakvo ar-
gumentirano, struèno ili (apage!) kritièko
mišljenje. Tako se to radi na HRT-u: Silvi-
je Hum, urednik kulture, inaugurirao je
novinarsku i redateljsku neprofesionalno-
st na svim razinama svog dosega – neæe
valjda pod stare dane riskirati da baš u nje-
govu programu nastane nešto što je "pro-
vokativno" veæ i samim time što je reda-
teljski i dramaturški kompetentno nap-
ravljeno.

Pola ure torture
Na kraju, ostaje nam spomenuti i za-

tupljujuæe nevještu i k tome repetitivnu
dikciju Branke Kamenski u njezinih dos-
ljedno konzervativnih Pola ure kulture. U
toj je emisiji sve krasno. Samo što nam
kraj bazena s TV prijamnikom ne servira-
ju i martini s ledom. Kultura je shvaæena
kao bolje plaæena estrada: evo, recimo, ap-
solutno "nekonfliktno" gostovanje portu-
galskih pjevaèica, koje, s nevjericom èu-
jem ljubaznog Mirka Tomasoviæa, "pro-
�ivljavaju iskonske motive". U zanosu is-
praznog mljevenja turistièkih opæih mjes-
ta o Portugalu, HRT-ova novinarka Vlat-
ka Kolareviæ nije se udostojila spomenuti
kako je na koncertu izvrsne grupe Madre-
deus publika Tvornice oèajnièki pokuša-
vala èuti glazbu s pozornice: buka sa šan-
ka i stalno krckanje plastiènih èaša, da i ne
zapoèinjemo o manjku bilo kakve ventila-
cije Tvornice te manjku akustike (organi-
zatorski ovog koncerta vani bi zaradili
sudsku tu�bu), dekoncentrirali su i publi-
ku i iznimno profesionalne izvoðaèe. To
je, vidite, takoðer va�an dio hrvatske kul-
turne scene. Ali Pola ure kulture je emisija
u kojoj je mjerilo filma Dejan Šorak (da;
zato jer inaèe nije relevantno ime domaæe
filmske scene), mjerilo kazališta je Branko
Heæimoviæ (da; zato jer prema kazalištu
njeguje devetnaestostoljetne stavove),
mjerilo humora je Dra�en Ilinèiæ (nitko u
krugu ljudi koje poznajem ne mo�e objas-
niti taj kvazipajtonovski parafenomen).
No emisija Pola ure kulture nije namije-
njena onima koje kultura doista i zanima,
niti onima koji kulturalnu produkciju bo-
lje poznaju. Njima se od ideologije ru�i-
èastih naoèala mo�e samo smuèiti. Pola
ure kulture jest emisija namijenjena publi-
ci koja je posve svikla na beskrajne HRT-
ovske varijacije kulta (malo)graðanske
nezahtjevnosti i poslušnosti.

Latinica nije dosta
Nije da na HRT-u ne rade i iznimno

sposobni ljudi: vrijedno je spomenuti La-
tinicu, dokumentarne emisije Jasmine Bo-
�inovski Bivalj ili one Petra Krelje, ali up-
ravljaèka manjina Televizije, vladalaèka
manjina koja odluèuje o temama i njiho-
vim idejnim i ideologijskim egzekutori-
ma, jednako je strašna kao i u vrijeme naj-
crnjeg HDZ-a. I dalje je HRT platforma
masovne demagogije s koje se nikako ne
mo�e razaznati da imamo 400.000 neza-
poslenih, ili da ljudi mahom prolaze kroz
muèan posttraumatski sindrom, ili da je
30% mladih struènjaka veæ NAPUSTILO
zemlju. Tragedija HRT-a ostaje upravljaè-
ka neodgovornost i eskapizam manjine.
Nekih konkretnih i ovdje imenovanih lju-
di, a ne "apstraktnih funkcija".

TeleŠIZIJA

Dragi gledatelji, pijani smo
od površnosti
Ali nije to ništa, imamo dr#avni monopol na vijesti

Nataša Govediæ

Ako sam i sumnjala, na
posljetku sam 
nedvojbeno shvatila u
èemu je "šarm" Bebiæa
kao hrvatskog heroja: kao
od šale je u stanju reæi
jebo glavu (u prvih par
reèenica TV 
pojavljivanja); o sebi 
govori u ruralno-
megalomanskom treæem
licu (“A Bebiæ im je 
odgovorio...”); skromno
smatra da je planetarno
va)na osoba; 
nonšalantno miješa 
stadion i parlament

i nenastanjen. Bitelj je to dr�ave zrele da
je se poène “njegovati”, jer za ozdravlje-
nje “terapijom” je (neka me netko pobi-
je!) – prekasno.

39
Sama tek u sljedeæoj petoljetki plani-

ram prebaciti normu i dostiæi godine hr-
vatskog starosnog prosjeka. Na sistemat-
skom nisam bila odavno, al’ osjeæam da
mi zupèanici nisu previše izlohani i da je
na lancima još rezervne kolomasti. Rodi-
telji su mi �ivi, pomireni i u dosluhu sa
svojom starošæu. Ponekad se sjetimo njih
u mojoj današnjoj dobi. Na jednoj fotog-
rafiji mama ima oko trideset godina. Cr-
no-bijela pupasta brineta smije se s dva
niza velikih bijelih zubi. I oèi joj se smiju,
a pod njima pulsira nje�na kri�aljka prvih
bora. Kraj je socijalistièkih sedamdesetih.

Prije nekoliko je mjeseci izvadila nizo-
ve i sad èeka umjetne. Èekanje se oduljilo
i njen je hranidbeni menu sve slièniji do-

jenèetovom. Izbjegava društvo, tramvaje i
autobuse, a u duæan ide tata. Ka�e da joj
èokolino izlazi na uši, al’ da je zubar re-
kao “još malo”.

K’o s mecima za poluautomatsko
oru�je naoru�ala se strpljenjem. Jer brza
zubna rješenja koštaju tisuæe kuna.

Ovu paradigmu ne �elim nasljediti.
Ne �elim da se poput genetskog materi-
jala ugradi u moje tjelesne rekurzije. Bo-
jim se tjeskobe nekomotne ocvalosti.

Zato se osiguravam. I doslovno i me-
taforièki. Tjelesna aktivnost, zdrava hra-
na, osiguravajuæa društva, rentna štednja
za starost...

Kad èekam starost, vidim je tek u jed-
noj toèki, kao što buduæi roditelji zamiš-
ljaju bebu u jednom presjeku njenoga bi-
vanja. A bebogram se stere, sekunde, go-
dine; kolica na snijegu, prvo more, tisuæe

kupanja, milijoni uspavanki, pelena, gle-
danja na sat, pirea i juha.

I premda iskustvo nala�e da je tako i
sa starošæu, naivno vjerujem u moguæno-
st pripremanja. Biti dostojanstven, mu-
dar, temeljit:

u menopauzi, u sjedinama, u penziji, u
višku ko�e, u pounutrenju, u umoru tki-
va i �ivaca, u impotenciji, u manjku nov-
ca, u odlasku djece, u sahranjivanju prija-
telja, u pregovorima s Bogom... Zadnje je
bar lako, buduæi da je i sam – starac.

Starosti nema u Rijeèniku stranih rije-
èi i o njoj ne znaju na Informacijama.
Kao komunalci o njoj redovito brinu sa-
mo pjesnici. Mada se pred zgradom igra-
ju mnogi novi šareni rukavi s kljuèevima
na špagi, prosjeèna brojka 39 kazuje da je
starost  kljuèni dezen hrvatskog dr�av-
nog dizajna.
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Karlo Nikoliæ

Praviš li razliku izmeðu poj-
mova pisac i knji�evnik?

– Uvijek. Naime, to nije moja
izmišljotina. Još je pokojni Vesel-
ko Ten�era razlikovao ta dva poj-
ma i vrlo radosno prihvaæam nje-
govu definiciju i pisca i knji�evni-
ka. Ten�era je, koliko se sjeæam,
kazao da je pisac pojam izveden
iz jednoga glagola, dakle iz aktiv-
nosti koja se zove pisanje i da je
pisac svatko tko �ivi od pisanja.
Pisanje je i poziv i zanat i sudbi-
na, dok pojam knji�evnik uvijek
asocira na nekakve èinove, poput
èinova u vojsci koji ne moraju
uvijek biti zaslu�eni. Knji�evnik
je, dakle, onaj koji obièno �ivi od
apana�e koja se odnosi na politi-
ku, a podrazumijeva poslušnost,
mirovanje i podila�enje onima na
vlasti ma tko oni bili. Konkretno,
danas kod nas vidim više knji�ev-
nika nego pisaca.

Bez kalkulacija
U tvojim su prièama èeste refe-

rence na Charlesa Bukowskog.
Kako objašnjavaš velik utjecaj
Bukowskog na hrvatske pisce de-
vedesetih, poput Borisa Marune,
Tatjane Gromaèe, Roberta Periši-
æa, Drage Glamuzine, Tarika Ku-
lenoviæa?

– Bukowskog mnogi, koji ga
nisu doista proèitali, shvaæaju kao
vrlo neozbiljnog pisca sklonog
petoslovnicama, kao pisca sklo-
nog ekscesu. Ono što Bukowski
piše nije vic, a najmanje je to jef-
tin vic i vic na prvu loptu. Njego-
ve pjesme, kratke proze ili roma-
ni jednostavno su sjajna literatu-
ra. Bukowski se nije uklapao u
ondašnju sliku literature, a rekao
bih da se ne uklapa ni danas, na-
kon što je veæ ne znam koliko go-
dina mrtav. Nije stvar Bu-
kowskog, veæ nekakvih knji�ev-
nih standarda, atmosfere koja je
uvijek davala prednost onim pos-
lušnim momcima, dakle onim
momcima koji su spremniji uklo-
piti se u socijalnu stvarnost i sliku
pisca kakvu mo�emo vidjeti u
medijima, bilo da je rijeè o televi-
ziji ili o tiskanim medijima. Zad-
nje što bi Bukowski bio jest mo-
mak kojeg bi svaka majka po�e-
ljela za zeta. On je prije svega vrlo
iskren autor, zatim pisac koji je
znao napisati prièu, pjesmu i ro-
man, a pritom nikomu ne podila-
ziti, što se ne mo�e reæi za dobar
dio pisaca koji su pisali juèer, pišu
danas i koji æe pisati sutra. Doista
nisam njegov idolopoklonik, ali
ga izuzetno cijenim jer je nepre-
tenciozan, iskren, vrlo talentiran i
potpuno nepredvidiv u pisanju.
Na �alost, nisam ga poznavao, ali
vjerujem da ga se nije moglo uk-
lopiti ni u kakvu društvenu ni li-
terarnu situaciju kao što to ni dan
danas nije moguæe. Ako bi ga,
primjerice, Velimir Viskoviæ iz
svoga krle�ijanskog kuta pokušao
strpati u nekakvu ladicu imao bi
vrlo mnogo problema. U pravu si
kad ka�eš da su današnji pisci po-
put Tatjane Gromaèe, Roberta
Perišiæa (o starom Borisu Maruni
ne �elim govoriti jer je uèio izrav-

no od njega) i drugih prepoznali
Bukowskog. Prepoznali su ga svi
pisci koji su nepretenciozni, du-
hoviti, koji imaju svoj pogled na
svijet i ni u kojem se sluèaju ne
daju ukalupiti. Jednom rijeèju pis-
ci, a ne knji�evnici, a pogotovo

ovi koje si spomenuo.
Ponoæni boogie bio je ispunjen

luzerstvom i melankolijom, no i
gnjevom dok, èini mi se, San �utih
zmija karakterizira upravo bu-
kovskijanska dešperacija i rezig-
nacija. Jesam li u pravu? 

– Mislim da jesi. Boogie sam pi-
sao kad sam bio vrlo mlad i neop-
tereæen mnogim stvarima, a pogo-
tovo stilom pisanja. Ponoæni boo-
gie je vrlo iskrena knjiga pisana
bez kalkulacija. Svaka pojedina
prièa iz te knjige nastala je u dahu
i tada nisam imao nikakvu pre-
dod�bu o tome što zapravo ra-
dim. Onda je uslijedilo trinaest
godina stanke i u meðuvremenu
sam postao stariji i drukèiji, zreliji
što pokatkad znaèi i dosadniji. Pi-
šuæi .ute zmije nisam išao na prvu
loptu jer sam iza sebe imao trinae-
st godina više nego kad sam pisao
Boogie, što se i vidi. Boogie mi je
dra�i od .utih zmija. .ute zmije su
bile balast kojeg sam se morao ot-
resti nakon trinaest godina stanke
i to sam napravio. Gnjev je prili-
èan nekome tko ima dvadeset pet,
dvadeset sedam ili trideset godina,
meðutim èovjeku koji ima èetrde-
set godina gnjev ne prilièi.

Punk na tri akorda
Ima li ta rezignacija veze s

tvojim ratnim iskustvima?
– Ima veze s mojim cjelokup-

nim �ivotnim iskustvom, a rat se
tu sluèajno uklopio. Èovjek od
èetrdeset godina ne smije i nema
si pravo priuštiti gnjev, koji je is-
krena reakcija na prvu loptu i bez
kalkulacija. Više se ne dovodim
do toga da reagiram bez da vidim
posljedice svojih reakcija. Nije ri-
jeè o ziheraštvu veæ o onome što
se zove deset ili petnaest godina
razlike u �ivotnom dobu. U mo-
jem sluèaju tu je i razlika od deset
ili petnaest godina u iskustvu èita-
nja. Prestao sam pisati, ali ne i èi-
tati. Boogie je objavljen 1987.,
poslije toga nisam više pisao, ali
sam i dalje èitao. To je kao i razli-
ka izmeðu prvog i drugog albuma
nekog banda. Na prvom je obiè-
no nekakav gnjev i razvaljivanje, a
u drugom se prepoznaju utjecaji

zanata. U mom sluèaju kritika je,
što mi je drago, kazala da se pre-
poznaju utjecaji èitanja i promiš-
ljanja o literaturi. Boogie je èisti
punk na tri akorda, a u .utim
zmijama akorada ima više. 

Tsunami
Kad smo kod glazbe, èovjek

kojeg citiraš u Ponoænom boo-
gieu je Tom Waits. Mo�e li se reæi
da je Waits u glazbi ono što je
Bukowski u literaturi?

– Tako je. Ono što je pokojni
Raiser u stripu, ono što su Pytho-
ni u komediji, uostalom ono što
je danas South park u animaciji.
Zajednièko svim tim ljudima je
da u onoj “grubosti” koju isijava
Bukowski i “grubosti” koju isija-
va Waits ima vrlo mnogo poezije,
lirike. Jest da je to pokatkad
mraèna lirika, ali to je to. I kod
Bukowskog i kod Waitsa. Nije
sluèajno da je Jarmusch uzeo
Waitsovu glazbu i da koristi
Waitsa kao glumca jer je to isti
senzibilitet, ista poetika. To je ta
urbana poetika koja, premda
mnogi danas to više ne vole èuti,
doista postoji. Bivim u novozag-
rebaèkom naselju Utrine dvade-
set i pet godina i svaki put kad
uveèer idem po cigarete u kiosk
to prepoznam. Kad je sumrak
uokolo toèno vidim scene iz Jar-
muschevih i Wendersovih filmo-
va, i toèno mogu osjetiti, ma ko-
liko to mo�da patetièno zvuèalo,
Waitsovu glazbu. To se dogaða
ako proðem samo Utrinama, da
ne govorim o Zapruðu i nekim
drugim kvartovima. Tu jednos-
tavno nema fakea. Èitajuæi Bu-
kowskoga, gledajuæi Jarmuscha i
slušajuæi Waitsa èovjek osjeti da
je to poprilièno iskreno, ma što
to znaèilo.

Do�ivljavaš li sebe kao nas-
tavljaèa tradicije Bukowskog,
Ginsberga, Kerouaca, Burroug-
hsa na ovom podneblju i mogu li
se mo�da povuæi paralele izmeðu
stanja amerièkog društva u pede-
setim, šezdesetim i na poèetku se-
damdesetih godina i stanja hr-
vatskog društva u osamdesetim,
devedesetim i sad na poèetku
nultih?

– O tome mi je poprilièno teš-
ko suditi, stoga što nisam tada
bio u Americi, ali razumijem
tvoju usporedbu. U nekom so-
ciološkom smislu ne mo�e biti
paralele, a i prema mojem osjeæa-

ju za literaturu Ginsberg, Ke-
rouac i ti ljudi nisu bili prvi beat-
nici. To je poèelo davno prije, još
od pojave pikarskog romana u
Španjolskoj, a onda se kasnije
prote�e preko François Villona u
Francuskoj. Ta vrsta literature

bez ostatka, kako bih je nazvao,
ima svoju vrlo jasnu nit od zlat-
nog doba španjolske i portugal-
ske knji�evnosti, od Queveda,
preko romana koji se zove Laza-
rillo de Tormes, pa nadalje. Dak-
le, ono što je Bukowski pisao i
što su pisali pisci te beat genera-
cije s kojom Bukowski zapravo
nema nikakve veze jer se on ni za
što nije �elio vezati, poèinje is-
tovremeno kad poèinje i povijest
romana. Jer poèetak povijesti ro-
mana svi ve�u uz Don Kihota ko-
ji se smatra prvim europskim ro-
manom, a paralelno s njim se jav-
lja pikarski roman, dakle taj uvr-
nuti ili naopaki roman. Tako da
to ne bih vezao uz stanje društva,
veæ bih sve sveo na samo jednu
stvar. Postoje ljudi koji pišu dob-
ro i koji pišu loše. Bukowskog
se, koliko znam, ne uèi ni na jed-
noj katedri, ni na jednom studiju
knji�evnosti, pikarski roman se
uèi sporadièno na komparatistici
i to samo na kolegiju koji se zove
Zlatno doba španjolske i portu-
galske knji�evnosti, a Henry
Miller sasvim sigurno nije u
srednjoškolskoj lektiri. Dakle,
postoje pisci koji su “zaslu�ili”
da uðu u lektiru, i postoje pisci
koji to nisu “ zaslu�ili “. Moje su
simpatije uvijek bile na strani
ovih koji to nisu “ zaslu�ili” i u
tom smislu uvijek simpatiziram s
gubitnikom, i u nogometu i u
košarci i u bilo kojem sportu kao
što simpatiziram s gubitnicima u
utakmici koja se zove povijest
knji�evnosti. Ti su mi uvijek bili
dra�i i otud moja simpatija, ali i
èitave moje generacije, prema
piscima koje si spomenuo.

Mo�e li se FAK-ovce danas
usporediti s Quorumašima ne-
kad?

– Apsolutno, ali samo u jed-
nom. Tvrdim da je FAK devede-
setih ono što je Quorum bio
osamdesetih. Quorum osamde-
setih je doslovce bio tsunami ko-
ji je razvalio ustajalu knji�evnu
baruštinu koja je vladala u ondaš-
njoj Jugoslaviji. Bio je prepoznat
upravo kao val koji je tada uz-
burkao kompletne knji�evne

krugove bilo da je rijeè o Hrvat-
skoj gdje je nastao, Bosni, Srbiji
ili Sloveniji. O Makedoniji i Cr-
noj Gori neæu govoriti jer je to
uvijek bila provincija, ali u Hr-
vatskoj, Bosni, Srbiji i Sloveniji
Quorum je razvalio sve. Onda je
dugo godina bila tišina. Osjeæaj
da se konaèno u literaturi nešto
dogaða koji se sada širi oko FA-
K-a potpuno je isti kao ondašnji.
Otprilike znam što govorim jer
sam bio sudionik u nastajanju
Quoruma od nultog broja, ha-
j’mo reæi bio sam svjedok povi-
jesti, kao što sam i sada svjedok
ovoga što se dogaða oko FAK-a.
Autori koji su se okupljali unutar
Quoruma poetièki nisu imali ap-
solutno nikakve meðusobne ve-
ze kao što ih danas nemaju ni au-
tori koji èitaju i, uvjetno reèeno,
okupljaju se oko FAK-a , jer je to
ipak festival, a ne nikakav pok-
ret. Dakle, o sliènosti poetika ni-
je bilo govora ni onda niti ga ima
danas, ali atmosfera i posljedice
su identiène i u tom se smislu
mo�e povuæi paralela.

Bez pornografskih izljeva 
Kakvi su ti dojmovi s gostova-

nja FAK-a u Novom Sadu?
– To je bilo sjajno. Dakle, ve-

æina nas iz Hrvatske koji smo ta-
mo otišli, ukljuèujuæi i mene,
nismo bili tamo nekih deset, je-
danaest godina. Prije odlaska u
Novi Sad plašio sam se da æe ta-
mo doæi do pornografskog izlje-
va, da æemo svi pasti jedni drugi-
ma u zagrljaj i slinaviti o tome
što nam se, eto, dogodilo i što
nas je zadesilo. Tim više što u
Novom Sadu imam nekoliko
dobrih prijatelja, prije svega jed-
nog dobrog pjesnika, Vladu Ko-
picla. Znao sam da æe i iz Beogra-
da i Niša doæi mnogi ljudi koje
poznajem. To se i dogodilo. Vla-
da Kopicl je bio tamo, došao je
Zvonko Karanoviæ iz Niša, Vla-
da Arsenijeviæ iz Beograda, bio je
èak i Goran Babiæ iz Zagreba, ali
pornografije tamo nije bilo i to je
ono najljepše što se na FAK-u
zapravo dogodilo. Bio je to sus-
ret ljudi koji se nisu vidjeli deset
ili jedanaest godina, osim ovih
mlaðih koji nisu poznavali te
krugove. Komunikacija je tekla
bez napetosti, bez ikakve �elje da
se itko ikome isprièa i bez ikakve
�elje, što je najva�nije, da prièa-
mo o ratu. Zašto? Zato što za rat
koji se ovdje dogodio nismo kri-
vi ni mi koji smo došli odavde ta-
mo, a još manje oni koji su nas
tamo doèekali. Dakle, to je bio
susret ljudi koji doista o ratu ni u
jednom trenu nisu trebali razgo-
varati. S Vladom Kopiclom dos-
lovce sam nastavio razgovor ta-
mo gdje smo ga prekinuli negdje
1989. i na to sam vrlo ponosan.
Nitko od nas, zapravo mogu go-
voriti samo u svoje ime, ali mis-
lim da æe ostali dijeliti moje miš-
ljenje, nije išao tamo kao izasla-
nik Republike Hrvatske. Nismo
išli tamo èak ni kao hrvatski pisci
veæ jednostavno kao pisci jer
mislim da je pisac zanimanje ko-
je ne poznaje granice. Pisac sam
jednako u Hrvatskoj kao i u Ma-
ðarskoj, u Srbiji, u Bosni ili u
Americi. Dakle, ni u jednom tre-
nutku nismo išli tamo kao pred-
stavnici nekakve politièke èinje-
nice koja se zove Republika Hr-
vatska i bilo je sjajno.

Demokratura
Spomenuo si pornografiju. U

tvome eseju o pornografiji i lite-
raturi nalazi se citat Borivoja
Radakoviæa “nema demokracije
bez pornografije“. Što misliš o
pornografiji i demokraciji?

Muka mi je od licemjerja društva
Edo Popoviæ, pisac

Foto: Jonke Sham
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– Ne znam je li to Boro sam
izmislio ili je negdje proèitao, ali
to je u svakom sluèaju vrlo za-
nimljiva teza. On je, naime, kad
je rekao da nema demokracije
bez pornografije, poèeo od stava
da je vrlo loše kada samo jedan
odreðeni društveni sloj ima pra-
vo na fotografije na kojima æe
vidjeti kurac, pièku ili spolni akt
koji se popularno zove jebanje.
Dakle, dok samo jedan sloj ljudi,
a obièno je to vladajuæi sloj, ima
pravo na svoj porniæ, a masa ne-
ma, onda, jebi ga, tu nema de-
mokracije. Ono što se obièno
naziva pornografijom ne smat-
ram nu�no lošim. Meni je prava
pornografija u lošem smislu te
rijeèi kad neko dijete ne zna što
je to èokolada, kad neki èovjek
umire na ulici a nitko ne pritrèi
da mu pomogne, dakle pornog-
rafija je doista kad veæina graða-
na Hrvatske ne mo�e otiæi na
more. Meni pornografija nije
vidjeti kurac, pièku ili jebanje na

nekoj fotografiji ili na televiziji.
Dakle, kad se svakome od nas
pru�i moguænost da u�ivamo
plodove pornografije u tjeles-
nom smislu onda je to demokra-
cija. A što se tièe ovoga što se da-
nas zove demokracija mogu ka-
zati da u ovih deset godina još
nisam osjetio plodove te demok-
racije o kojoj svi galame i uglav-
nom su više manje svi i promuk-
li. Tu bih se slo�io s Peðom Mat-
vejeviæem koji govori o demok-
raturi. Demokratura je ovdje na-
metnuta devedesete ili devedeset
i prve godine i mislio sam da smo
je se 3. sijeènja prošle godine ri-
ješili, no, oèito, još uvijek nismo
jer ovo što se sada dogaða tako-
ðer je jedna gadna pornografija,
odnosno demokratura. Šestorka
na vlasti dobila je mandat da nas
vrlo preciznim kirurškim rezovi-
ma oslobodi tumora i pizdarija
koje su nam deset godina name-
tane, a to nisu napravili. Bio sam
u vrlo nezgodnoj situaciji uoèi
ovih izbora kad sam odluèivao za
koga æu, i hoæu li uopæe, glasati,
no ipak sam izašao na biralište
jer ne �elim da moj glas postane
tišina. Da se ne odam potpuno,
dao sam svoj glas najseksepilnijoj
�eni u hrvatskoj politici (smi-
jeh). A na pitanje što je demok-
racija iz ovoga hrvatskog iskus-
tva ne mogu odgovoriti. Jer to
ovdje ne postoji.

Poznat si po otporu prema in-
stitucijama i politici opæenito, ali
ipak si èak i aktivno sudjelovao u
ratu. Kako je do toga došlo?

– Drugoga kolovoza 1995.,
kad se spremala akcija Oluja, u
Hrvatskoj je poèela opæa mobili-
zacija i bio sam u situaciji da pri-
mim ili odbijem poziv za mobili-
zaciju s peèatom Ministarstva
obrane Republike Hrvatske. Po-
ziv sam, za razliku od mnogih
graðana Hrvatske koji su bje�ali

i skrivali se, uzeo. Razloge neæu
objašnjavati, ali to sam uèinio vr-
lo svjesno, odradio svojih šest
tjedana ratnog terena i vratio se
kuæi. To je poèetak i kraj prièe. O
tome govorim nešto više u mojoj
novoj knjizi Kameni pas, (dragi
èitatelji kupite tu knjigu i proèi-
tajte je) gdje na kraju zakljuèu-
jem da bi me kurac, da sam onda
razmišljao kao što razmišljam
danas, i tenkom izvukli iz moje
spavaæe sobe. Nikad više ne bih
primio nièiji mobilizacijski listiæ.
Tada sam to uèinio i nije mi �ao. 

U dobrom društvu
Kako je došlo do scenske

adaptacije prièe San �utih zmija
i njezina prikazivanja na Sveu-
èilištu u Calgaryu? 

– To je èista sluèajnost. Tu pri-
èu je moj izdavaè Nenad
Bartolèiæ puknuo u PDF format
u online verziji Modernih vreme-
na, gdje je stajala otprilike godi-
nu dana. Onda je jedan momak
koji �ivi u Calgaryu i studira re-
�iju, glumu ili nešto slièno, a
podrijetlom je iz Zagreba, ski-
nuo tu prièu, proèitao je i preveo
na engleski. Javio se Bartolèiæu i
pitao mo�e li on to tamo objavi-
ti. Barni mu se nije dugo javljao
pa se taj èovjek ponovno javio
njemu i zatra�io moju e-mail ad-
resu. Kad ju je dobio pisao mi je i
rekao sam mu neka objavi prièu
gdje god hoæe. Kasnije sam mu
dopustio da .ute zmije adaptira i

kao jednoèinku. Najkraæe reèe-
no, to je èista sluèajnost koju je
omoguæilo postojanje Interneta,
dakle komunikacije koja ruši sve
granice. Taj momak inaèe nije vi-
dio knjigu niti prièu u tiskanoj
verziji veæ samo online. 

Što misliš o dekriminalizaciji
marihuane?

– Uvijek sam za. U principu
mrzim potpisivati peticije i sudje-
lovati na politièkim skupovima
bilo koje vrste, ali zadnja peticija
koju sam potpisao bila je ona za
dekriminalizaciju, odnosno lega-
lizaciju, marihuane gdje sam kao
zanimanje naveo konzument. U
buduænosti æu potpisati svaku pe-
ticiju u kojoj æu kao zanimanje
moæi navesti konzument. Za one
stare, kako je zovu staljinistièke i

komunistièke vlasti, èovjek je
mogao zbog posjedovanja mari-
huane nadrapati samo prekršajno.
Tada je bilo doista lijepo biti
mlad. Moj sin æe vjerojatno kad
tad zapaliti joint, i ne vidim razlo-
ga zašto ne bi jer sam to i ja uèi-
nio. Dakle, ako ikada proba mari-
huanu, i u tom trenutku ga uhvati
policija, on æe prema danas va�e-
æem zakonu iste sekunde odgova-
rati kazneno, dakle krivièno i do-
biti dosje na policiji. To je velika
svinjarija, u ovom našem društvu,
gdje se alkohol i alkoholièari tole-
riraju. U Hrvatskoj alkohol uzi-
ma tko zna koliko �ivota dnevno,
što u prometnim nesreæama, što u
krvnim deliktima, a zapjenjene i
alkoholizirane pripadnike tzv. po-
litièke elite gledamo gotovo sva-
kodnevno u prijenosima sjednica
Sabora. Ne razumijem zašto se u
takvu društvu ne kriminalizira al-
kohol, ukljuèujuæi i pivo koje
obo�avam, ili dekriminalizira ma-
rihuana. Muka mi je od takva li-
cemjernog društva. U svakom
trenutku imam doma marihuane,
ne u velikim kolièinama, ali je
doista uvijek imam i u�ivam je, s
radošæu je pušim i nastavit æu ta-
ko. Ne vidim razloga zašto bi net-
ko nadrapao zbog toga što ima je-
dan joint. O tome kako marihua-
na utjeèe na zdravlje i raspolo�e-
nje najbolje govori dogaðaj s
prošlogodišnjega nogometnog
prvenstva u Nizozemskoj kad su
engleski navijaèi došli “naduvani”

na utakmicu i nisu izazvali ni je-
dan incident. To su tada sve no-
vinske agencije prenijele. Doista
plediram za dekriminalizaciju ma-
rihuane i jako jako podr�avam
gospoðicu Sanju Kapetanoviæ iz
SDP-a koja onima gore, u onom
glupom Saboru, ne mo�e utuviti
u glave da je decilitar konjaka
štetniji po zdravlje nego jedan joi-
nt. Uz to, joint se obièno dijeli. i
èovjek ga obièno ne puši sam, veæ
je to uvijek u dobrom društvu. 

Što se dogaða s Dibidusom?
Krenuli ste vrlo ambiciozno, no
u posljednje vrijeme nema novih
tekstova na siteu.  

– Dibidus je bio sjajna ideja i
kao takav je funkcionirao godi-
nu dana. Meðutim, svatko od
ljudi koji su èinili Dibidus, dakle

Nanad Bartolèiæ, Hrvoje
Bo�ièeviæ, Rene Bakaloviæ, di-
zajneri Andrej Filetin i Igor Mi-
lat i moja malenkost, imao je ne-
ke svoje druge prioritete. Svi
imamo druge, hajdemo reæi, eg-
zistencijalne izvore. U Dibidusu
je uz nas šestoricu trebao biti
netko sedmi tko bi bio pitbull i
“vukao” projekt. Meðu nama se
takav nije našao jer smo se svi
morali boriti za pre�ivljavanje na
drugim razinama. Nitko od nas
nije mogao �ivjeti od toga. Mis-
lim da je Dibidus bio dobra ideja
koja æe, na �alost, vrlo brzo pro-
pasti. Ovo što se još uvijek mo-
�e naæi na Internetu samo su
posmrtni ostaci.

Nakrivo nasaðen
Koje domaæe pjesnike kao tvr-

di prozaik cijeniš?
– Prvi meðu njima je svakako

Boris Maruna. Poslije Marune,
Šoljan, a zatim svakako Slamnig,
èiji je Ranjeni tenk savršen. Tu je i
jedan momak iz Osijeka koji se
zove Delimir Rešicki, pa Tanja
Gromaèa, pred kojom su velike
stvari ako ovako nastavi. Drag mi
je i Drago Glamuzina iako mu
zbirka ima katastrofalan naziv.
Mesari je odvratan naziv za knjigu
i mislim da je s bilo kojim drugim
imenom mogao proæi mnogo bo-
lje, ali su mu pjesme sjajne. Spo-
menut æu i Danijela Dragojeviæa
koji æe ovo vjerojatno shvatiti kao
uvredu jer ga smeta kad ga hvale.

Prvu trojku ipak èine Maruna, Šo-
ljan i Slamnig, a zatim svi ostali
koje sam naveo.

Što misliš o feminizmu?
– Sebe dr�im za emancipira-

nog muškarca i nisam nikad dije-
lio ljude na muškarce i �ene. Fe-
minizam mi je višak stoga što
sam odgojen u duhu ravnoprav-
nosti, a tako �ivim i danas. Doma
perem suðe, kuham, idem na
plac, dok moja supruga, recimo,
uredno šmirgla stol koji farba-
mo. Kod nas u kuæi ne postoji
podjela na “muške” i “�enske”
poslove jer “muških” i “�enskih”
poslova nema. Feminizam ne
mogu razumjeti jer se ne uklapa
u moj misaoni sklop. Ta jednako-
st spolova po meni se podrazu-
mijeva i zato mi je to idiotski.

Jednostavno sam, kao što se to u
Bosni ka�e, nakrivo nasaðen jer
nikad nisam dijelio svijet na
muški i �enski veæ samo na do-
bar i loš. A što se tièe feminizma
kao pokreta doista mi se pokat-
kad èini da je pozivanje na femi-
nizam, nacionalizam ili bilo koji
-izam prilièno dobar naèin da
netko skrene pozornost na svoju
literaturu, zalijeèi frustracije, ili
“poboljša” svoj loš izgled. To su
mi strane stvari i u mom svijetu,
meðu ljudima s kojima komuni-
ciram takvi su termini kao i bilo
koji politièki termini suvišni. 

Bojkot fikcije
Kako bi definirao svoju novu

knjigu Kameni pas? Je li to dnev-
nik, kao što na koricama stoji,
memoaristika, pjesme u prozi,
putopis ili roman? 

– U podnaslovu te knjige stoji
refuli, a refuli su udari neèega, u
ovom sluèaju to su udari sjeæa-
nja. Moj prijatelj iz Sarajeva, koji
veæ pet godina �ivi u Americi, sa-
rajevski pjesnik i redatelj Semez-
din Mehmedinoviæ, ka�e da je to
pseudodnevnik. Ja ka�em da je
to sve pseudo, pseudo, ali da se
ipak radi o prozi. To je pseudod-
nevnièki roman u kojem su liko-
vi i situacije stvarne. Tu nema
fikcije. Sviða mi se što je o tome
rekao izraelski pisac koji piše na
hebrejskom Amos Oz. On ka�e
da u hebrejskom ne postoji izraz
fikcija, jer je to nešto što je sup-

rotno stvarnosti. On termin fik-
cija bojkotira. Kamenog psa sam
napisao ne znajuæi tada za stavo-
ve Amosa Oza, ali poštujuæi up-
ravo to ignoriranje, odnosno
bojkotiranje fikcije. To je stvar-
nosna proza koja ide na refule i u
kojoj nema poèetka, sredine i
kraja kao kod svakoga poštenijeg
romana. Kameni pas je i dnevnik
i roman i autobiografski je iznad
svega. Knjiga æe biti predstavlje-
na i u okviru novopokrenute Ka-
zališne èitaonice HNK, 1. srpnja
u 17 sati. To je dobar pokušaj
Snje�ane Banoviæ da o�ivi HNK
nizom scenskih predstavljanja
novih rukopisa hrvatskih pisaca,
a scenski prikaz moje knjige re-
�irat æe mladi redatelj Borna Ar-
manini.

Foto: Jonke Sham

Uvijek 
simpatiziram s 
gubitnikom u 
sportu, kao što
simpatiziram s 
gubitnicima u
utakmici koja se
zove povijest 
knji)evnosti
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staknuti ciljevi nove kulturne poli-
tike, demokratizacija, decentraliza-
cija i deetatizacija odreðuju joj vri-

jednosti, ali i kljuène zadaæe. Meðu odred-
nicama kulturne politike, uz ciljeve, kul-
turne programe i legislativu, va�no mjesto
pripada financiranju kulture. Financiranje
javnih potreba u kulturi razotkriva i glav-
ne koordinate kulturne politike. Ako kul-
turnu vertikalu èine, osim kulturnih razi-
na, i raznovrsnosti kulturnih iskaza, do-
meti tradicionalne kulture i alternativni
proboji, onda kulturnoj horizontali pripa-
da snaga širine kulturna djelovanja, broj-
nost nositelja kulturnih zadaæa, mnogoli-
kost kulturnih krajolika, i dr. Proces kul-
turnog razvitka odreðuju ostvareni rezul-
tati oznaèeni na obje koordinate kulture.

Podjele financijskog tereta
Zavod za kulturu Ministarstva kulture,

posljednjih šest godina anketom prikuplja
podatke o financiranju kulture i aktualnim
problemima u kulturi. Rezultati Ankete o
financiranju javnih potreba u kulturi mo-
gu potkrijepiti, potaknuti, a donekle i us-
mjeriti tra�enje rješenja u ostvarivanju
kulturne politike. Vrijednost tih rezultata
je u njihovu panoramskom prikazu kul-
turnog stanja �upanija, gradova i opæina, u
sabranim pokazateljima njihove financij-
ske snage, ali i nemoæi pri rješavanju kul-
turnih zadaæa, u izravnom ''govoru terena''
i u brojnosti pogleda i viðenja realizacije
kulturne politike. Ako naèela i ciljevi fun-
kcioniraju na idejnoj razini, a programi i
legislativa na razini sadr�aja, onda financi-
ranje kulture otkriva rukopis kulturne po-
litike. Koliko je on jasan, èitak i razumljiv
govori i o transparentnosti njegove poru-
ke, odnosno o prioritetima kulturne poli-
tike. Financijska sredstva samog Ministar-
stva kulture èine va�nu sastavnicu u raz-
matranju prikupljenih rezultata financira-
nja kulture. Udio proraèuna za kulturu
Ministarstva kulture u ukupnom dr�av-
nom proraèunu pokazuje stalno poveæa-
nje od 1996., kada je iznosio 0,61%, pa do
najvišega 1998. godine (0,93%), da bi
1999. pao na 0,77%. Najveæi skok prora-
èuna za kulturu ostvaren je u Planu za
2000. godinu i iznosi 1,1%, odnosno sred-
stva za programsku djelatnost
(509.109.477 kuna), osjetno su veæa od
sredstava u 1996. godini (218.088.517 ku-
na). Planirani i ostvareni kulturni prora-
èun za 2000. godinu najviši je iznos postig-
nut za kulturu u posljednjoj dekadi. Taj fi-
nancijski skok kulture promaknuo nas je
iz skupine tranzicijskih zemalja, èiji je
kulturni proraèun ispod 1% (Albanija
0,70%, Estonija 0,92%, Moldavija 0,89%,
Rumunjska 0,80%, Èeška 0,75% i Ukraji-
na 0,90%), u skupinu zemalja s kulturnim
proraèunom iznad 1% (Bugarska 1,50%,
Latvija 1,02%, Litva 1,14%, Poljska
1,40%, Maðarska 1,25% i Slovenija
2,04%). I u nekih razvijenih europskih ze-
malja kulturni proraèun se kreæe oko 1%;
tako je, primjerice, kulturni proraèun u
Francuskoj iznosio 1% 1996., a 1999.
0,97% od dr�avnog proraèuna.

Dr�avnu razinu financiranja kulture

najèešæe odreðuju sredstva Ministarstva
kulture. Istina, i na toj razini ima primjera
financiranja kulturnih programa i od dru-
gih ministarstava, ali su oni zaista malob-
rojni i sredstva su skromna. Širenje sudio-
nika financijske podrške kulturi, potvrdit
æe temeljnu zamisao hrvatske Vlade da su

kultura, znanost i obrazovanje poluge raz-
vitka zemlje. Utemeljenost napora za ja-
èom i širom financijskom potporom kul-
turi mo�emo potkrijepiti europskim
primjerima, i opet iz Francuske, èiju
strukturu kulturnog proraèuna èine sred-
stva lokalnih zajednica (oko 49%), Minis-
tarstva kulture (19,6%), ostalih ministar-
stava (28%), i sredstva sa specijalnih raèu-
na (2,5%).

Prema rezultatima ankete, nositelji fi-
nanciranja kulture u Republici Hrvatskoj
su Ministarstvo kulture sa 38%, gradovi
(bez Grada Zagreba) sa 30%, Grad Zagreb
24%, �upanije sa 5% i opæine sa 3% u
1999. godini.

Ti podaci ukazuju na decentralizaciju
financijskih sredstava (èak više nego u
Francuskoj) kao i primjeran udio lokalnih
zajednica. U odnosu na financiranje kul-
ture u 1998., uoèljive su promjene, odnos-
no sredstva dr�avne razine su smanjena za
2%, Grad Zagreb je za toliko poveæao svoj
ulog, a postotci �upanija i opæina ostali su
isti. Sredstva planirana za kulturu u 2000.
godini promijenit æe i te odnose u korist
lokalnih zajednica. Naime, planirani apso-
lutni iznosi poveæani su za nekoliko pos-
totaka u �upanijama, Gradu Zagrebu, os-
talim gradovima, a najviše u opæinama
(oko 20%). Udio proraèuna za kulturu u
ukupnom proraèunu takoðer potvrðuje
iznesena zapa�anja (za 1999. godinu i u
planu za 2000. godinu), pa je u �upanija-
ma poveæan za 0,6%, u ostalim gradovima
za 0,13%, u opæinama za 0,23%. Grad
Zagreb, iako je poveæao apsolutni iznos za
kulturu, taj je udio u odnosu na ukupni
proraèun smanjio za 0,16%.

Dotacije i subvencije
U strukturu ukupnog proraèuna i pro-

raèuna za kulturu, osim izvornih sredsta-
va ukljuèene su dotacije, subvencije i osta-
li prihodi. Ta sredstva u ukupnom prora-
èunu (u 1999.) imaju znatnog udjela naj-
više kod opæina (46,67%), zatim slijede
�upanije (40,39%), a najmanje kod grado-
va (23,89%); Grad Zagreb ih nije naveo.
Ukupno, subvencije, dotacije i ostali pri-
hodi iznose 1.173.273.423 kune (29,25%).

U proraèunu za kulturu dotacije, sub-
vencije i ostali prihodi osjetno su skrom-
niji (od 2% do 16% - za Grad Zagreb, �u-
panije i gradove), ali su najviši u opæinama
(76,16%). Ukupno ta sredstva u proraèu-
nu za kulturu iznose 60.610.660 kuna,
dakle samo 11,49%. U planu za 2000. go-
dinu dotacije, subvencije i ostali prihodi
su nešto manji u ukupnom proraèunu u
odnosu na 1999., ali i u proraèunu za kul-
turu, osim kod opæina èiji je postotak neš-
to poveæan (76,95%). Oèito je da bi valja-
lo mijenjati omjer sredstava izvornih pri-
hoda i dotacija, subvencija i ostalih priho-
da, posebno u proraèunu za kulturu �upa-
nija i gradova.

Grad Zagreb
Slika financiranja kulture otkriva i po-

sebnosti kulturna djelovanja svih razina.
Uoèene su znaèajne razlike izmeðu Grada
Zagreba i �upanija (meðu koje je upravno
smješten), ostalih gradova i Grada Zagre-
ba, unutar same grupacije gradova u kojoj
nekoliko velikih gradova bitno odskaèe
od ostalih, a meðu opæinama, nasuprot
onih koje imaju nekoliko kulturnih usta-
nova i kulturnih programa, nalazimo opæi-
ne koje uopæe nemaju proraèun za kultu-
ru, pa ni programe kulturna djelovanja
(oko 10% opæina od 307 koje su odgovo-
rile na anketu).

Grad Zagreb prema apsolutnom iznosu
sredstava za kulturu u 1999. na prvom je

mjestu (233.000.000 kuna) i ta su sredstva
skoro èetiri puta veæa od sredstava, prim-
jerice, Primorsko-goranske �upanije
(62.244.869 kuna) koja je prva u prvoj
skupini �upanija.

No, prema udjelu proraèuna za kulturu
u ukupnom proraèunu koji iznosi 7,68%,

Zagreb se nalazi na 56. mjestu (od 120
gradova koji su odgovorili na Anketu o fi-
nanciranju kulture). U Planu za 2000.
Grad Zagreb je planirao veæa sredstva za
kulturu (249.010.000 kuna), a prema udje-
lu tih sredstava u ukupnom proraèunu ko-
ji iznosi 7,52%, nalazi se na 52. mjestu. Ia-
ko je razumljivo da Grad Zagreb rješava
probleme u kulturi koji su samo za njega
specifièni, a i oni zajednièki s drugim gra-
dovima kod njega su brojniji, ipak udio
proraèuna za kulturu u ukupnom prora-
èunu ne stavlja ga u višu skupinu gradova
koji financijski izdašnije podr�avaju kul-
turne programe.

Koja je )upanija najbolja?
Meðu �upanijama, prema apsolutnim

iznosima u 1999., èelno mjesto ima Pri-
morsko-goranska (62.224.869 kuna), sli-
jedi Splitsko-dalmatinska (59.335.583 ku-
na), te Istarska (31.921.970 kuna). U dru-
goj su skupini �upanije koje izdvajaju za
kulturu izmeðu 30 i 20 milijuna kuna: Os-
jeèko-baranjska, Zagrebaèka i Sisaèko-
moslavaèka. U treæoj skupini od 20 do 10
milijuna je najviše �upanija (Zadarska,
Dubrovaèko-neretvanska, Vara�dinska,
Brodsko-posavska, Vukovarsko-srijem-
ska, Krapinsko-zagorska, Karlovaèka,
Koprivnièko-kri�evaèka i Bjelovarsko-bi-
logorska). U èetvrtoj skupini su �upanije
èiji je proraèun za kulturu ispod 10 miliju-
na kuna: Meðimurska, Šibensko-kninska,
Po�eško-slavonska, Virovitièko-podrav-
ska i, posljednja, Lièko-senjska �upanija.

No, prema udjelu proraèuna za kulturu
u ukupnom proraèunu redoslijed je sas-
vim drukèiji: na 1. mjestu je Dubrovaèko-
neretvanska �upanija (11,23%), 2. Po�eš-
ko-slavonska (9,01%), 3. Sisaèko-mosla-
vaèka (8,71%), 4. Vara�dinska (8,68%), 5.

Zadarska (8,58%), 6. Brodsko-posavska
(8,26%), 7. Bjelovarsko-bilogorska
(7,70%), 8. Grad Zagreb (7,68), 9. Split-
sko-dalmatinska (7,24%), 10. Krapinsko-
zagorska (7,29%), 11. Primorsko-goran-
ska (6,40%), 12. Meðimurska (6,54%),
13. Virovitièko-podravska (6,40%), 14.
Koprivnièko-kri�evaèka (6,05%), 15. Is-
tarska (5,88%), 16. Karlovaèka (5,85%),
17. Lièko-senjska (5,62%), 18. Šibensko-
kninska (5,45%), 19. Zagrebaèka
(5,42%), 20. Osjeèko-baranjska (2,41%) i
21. Vukovarsko-srijemska (2,34%).

Nesrazmjer izmeðu apsolutnog iznosa
za kulturu i postotka udjela tih sredstava
u odnosu prema ukupnom proraèunu ot-
kriva pristup kulturi pojedine �upanije.
Taj je nesrazmjer najveæi kod Po�eško-sla-
vonske �upanije (s devetnaestog mjesta
prema apsolutnom iznosu skoèila je po
postotku udjela proraèuna za kulturu na
drugo mjesto), Dubrovaèko-neretvanska
(s devetog na prvo mjesto), a pale su u od-
nosu na apsolutne iznose prema postotku
proraèuna za kulturu: Istarska (sa èetvr-
tog mjesta na petnaesto mjesto), Primor-
sko-goranska (s drugog mjesta na jeda-
naesto mjesto), itd. Ispod prosjeènog
postotka udjela proraèuna za kulturu u

ukupnom proraèunu, koji iznosi 6,50%,
nalaze se sljedeæe �upanije: Virovitièko-
podravska, Koprivnièko-kri�evaèka, Is-
tarska, Karlovaèka, Lièko-senjska, Šiben-
sko-kninska, Zagrebaèka, Osjeèko-ba-
ranjska i Vukovarsko-srijemska.

U Planu za 2000. godinu apsolutni iz-
nosi sredstava proraèuna za kulturu pove-
æavaju se u �upanijama u odnosu na 1999.
godinu: u Zagrebaèkoj, Sisaèko-moslavaè-
koj, Karlovaèkoj, Bjelovarsko-bilogor-
skoj, Brodsko-posavskoj, Osjeèko-ba-
ranjskoj, Vukovarsko-srijemskoj, Split-
sko-dalmatinskoj, Istarskoj, Dubrovaèko-
neretvanskoj, Meðimurskoj i u Gradu
Zagrebu.

Smanjena su sredstva za kulturu u �u-
panijama: Krapinsko-zagorskoj, Primor-
sko-goranskoj, Lièko-senjskoj, Po�eško-
slavonskoj, Zadarskoj i Šibensko-knin-
skoj. Bez veæih promjena ostaju sredstva
za kulturu u �upanijama: Vara�dinskoj,
Koprivnièko-kri�evaèkoj i Virovitièko-
podravskoj. Vidno je da se u 11 �upanija i
Gradu Zagrebu planiralo poveæanje sred-
stava za kulturu u 2000. što æe znaèajno
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Koliko ula�emo u kulturu?
Istra%ivanja

Donosimo rezultate istra#ivanja
koje je objavio Zavod za kulturu 
Ministarstva kulture o udjelu 
#upanijskih, gradskih i opæinskih
sredstava u kulturi u 1999. i 2000.
godini
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pridonijeti realizaciji kulturnih programa
i poticanja kulturnog razvitka.

No, redoslijed �upanija u planu za
2000. prema udjelu proraèuna za kulturu
u ukupnom proraèunu u odnosu na 1999.
godinu znatno je izmijenjen: 1. Dubro-
vaèko-neretvanska (9,62%), 2. Brodsko-
posavska (9,27%), 3. Bjelovarsko-bilo-
gorska (8,70%), 4. Sisaèko-moslavaèka
(8,38%), 5. Meðimurska (8,01%), 6.
Splitsko-dalmatinska (7,81%), 7. Vara�-
dinska (7,55%), 8. Grad Zagreb (7,52%),
9. Zadarska (6,80%), 10. Primorsko-go-
ranska (6,47%), 11. Istarska (6,33%), 12.
Po�eško-slavonska (5,89%), 13. Zagre-
baèka (5,73%), 14. Koprivnièko-kri�evaè-
ka (5,70%), 15. Lièko-senjska (5,60%),
16. Krapinsko-zagorska (5,55%), 17. Kar-
lovaèka (5,47%), 18. Virovitièko-podrav-
ska (5,07%), 19. Šibensko-kninska
(4,73%), 20. Vukovarsko-srijemska
(3,14%) i 21. Osjeèko-baranjska �upanija
(2,58%).

Udio proraèuna za kulturu u ukupnom
proraèunu u planu za 2000. godinu u od-
nosu na 1999. poveæao se u 8 �upanija (ap-
solutni iznosi su poveæani u 11 �upanija i
Gradu Zagrebu): Zagrebaèkoj, Bjelovar-
sko-bilogorskoj, Brodsko-posavskoj, Os-
jeèko-baranjskoj, Vukovarsko-srijemskoj,
Splitsko-dalmatinskoj, Istarskoj i Meði-
murskoj. Isti je postotak sredstava za kul-
turu ostao u Lièko-senjskoj �upaniji.

Iako su u 11 �upanija i Gradu Zagrebu
planirana veæa sredstva za kulturu u apso-
lutnom iznosu, postotak udjela u ukup-
nom proraèunu je manji. Meðu �upanija-
ma kod kojih su sredstva u apsolutnom
iznosu za kulturu poveæana, a njihov pos-
totak u ukupnom proraèunu je manji jesu:
Sisaèko-moslavaèka, Karlovaèka i Dubro-
vaèko-neretvanska �upanija. Naime, u tim
�upanijama je došlo do znatnog poveæanja
ukupnog proraèuna, ali ne i do poveæanja
udjela proraèuna za kulturu. Prema plani-
ranom prosjeènom postotku udjela prora-
èuna za kulturu u 2000.godini (6,46%), 11
�upanija je ispod prosjeka i to: Zagrebaè-
ka, Krapinsko-zagorska, Karlovaèka,
Koprivnièko-kri�evaèka, Lièko-senjska,
Virovitièko-podravska, Po�eško-slavon-
ska, Osjeèko-baranjska, Šibensko-knin-
ska, Vukovarsko-srijemska i Istarska. 

Cjelovitijoj slici financiranja kulture u
�upanijama daje odnos ukupnog proraèu-
na i udjela proraèuna za kulturu u ukup-
nom proraèunu. U ukupnom proraèunu
�upanija ocrtava se financijska i gospodar-
ska snaga �upanije, a u udjelu proraèuna
za kulturu u ukupnom proraèunu svojev-
rsno vrednovanje uloge i va�nost kulture
u �upaniji.

�upanije ula)u manje od 
gradova

Istaknuli smo da financijska sredstva
�upanije kao teritorijalne jedinice obuh-
vaæaju ukupna �upanijska, gradska i op-
æinska sredstva. Navodimo opæa zapa�a-
nja u vezi s financiranjem kulture na sva-
koj razini izdvojeno.

Bupanijska sredstva koja u ukupnom
financiranju kulture iznose 5%, oèito su
nedovoljna za ostvarivanje samostalnih i
sveobuhvatnijih programa kulture. Njiho-
va je funkcija prvenstveno u pridru�ivanju
sredstvima ostalih razina u �upaniji. Na
pitanja: Kako poveæati �upanijska sred-
stva za kulturu, odnosno, što sve promije-
niti u �upanijskim programima kulturna
djelovanja?, odgovori nameæu potrebu
ukljuèivanja razlièitih podruèja od uprav-
nih djelatnosti do gospodarstva.

U �upanijskom kulturnom proraèunu

ta su sredstva u apsolutnom iznosu u
1999. godini 4.054.105 kuna, a u 2000. su
smanjena i iznose 3.194.473 kune. Uspo-
reðujuæi sredstva dotacija, subvencija i os-
talih prihoda izmeðu �upanija, gradova i
opæina uoèavamo da su �upanijska tros-
truko manja od opæinskih, a sedam puta
ni�a od gradskih u 1999., (pribli�no je ta-
ko i u planu za 2000. godinu).

Gradovi kao nositelji kulturnog 
razvitka

Gradska sredstva (osim Grada Zagre-
ba, koji ima 233.000.000 kn) za kulturu
koja u ukupnom financiranju kulture iz-
nose 30% (i u 1999. godini i u Planu za
2000. godinu), potvrðuju da su gradovi
glavni oslonci kulturne politike.

I gradovi potvrðuju opæe zapa�anje o
udjelu proraèuna za kulturu u ukupnom
proraèunu. Tako, primjerice, Split, koji je
po ukupnom proraèunu u apsolutnom iz-
nosu na prvome mjestu (1999. godine),
njegov udio za kulturu je 8,88% i nalazi se
na 32. mjestu meðu 120 gradova (dva gra-
da nisu odgovorila na anketu). Meðu gra-
dovima prva mjesta prema udjelu proraèu-
na za kulturu (u 1999. godini) u ukupnom
proraèunu pripadaju: Hvaru, Pakracu,
Hrvatskoj Kostajnici, Krapini, Dubrovni-
ku, Grubišnom Polju itd. Uoèavamo da
manji gradovi više izdvajaju za kulturu od,
primjerice, �upanijskih središta što im od-
reðuje mjesto i u redoslijedu na tablici
postotka udjela proraèuna za kulturu.
(Dubrovnik je na 5. mjestu, Vara�din na
15. mjestu, Zadar na 23. mjestu, Rijeka na
26. mjestu, Karlovac na 53. mjestu, Èako-
vec na 58. mjestu, Osijek na 80. mjestu,

Šibenik na 114. mjestu itd.). I u planu za
2000. prva mjesta zauzimaju, osim Dub-
rovnika, manji gradovi: Nova Gradiška,
Prelog, Hrvatska Kostajnica itd.

Siromaštvo opæina
Opæinska financijska sredstva u fi-

nanciranju kulture najsiromašnija su i
sudjeluju sa 3%. Udio proraèuna za kultu-
ru u ukupnom proraèunu u 1999. iznosio
je 3,75%, a u planu za 2000. iznosi 3,98%,
što ukazuje da su izdvajanja za kulturu u
blagom porastu. Opæine imaju 4,5 puta
manje sredstava od gradova u ukupnom
proraèunu, a 9 puta im je manji proraèun
za kulturu.

Ispod prosjeka udjela opæinskog prora-
èuna za kulturu (3,75%) u 1999. godini su
34 opæine, a u planu za 2000., kojem je
prosjek poveæan i iznosi 3,98%, ispod
prosjeka su 32 opæine.

Zabrinjavaju, meðutim, podaci da u je
60 opæina u 1999. udio proraèuna za kul-
turu ispod 1%, a 28 opæina uopæe nema
proraèuna za kulturu.

U Planu za 2000., u 60 opæina udio proraèuna
za kulturu je ispod 1%, a 27 opæina nema pro-
raèun za kulturu.

Sredstva dotacija, subvencija i ostalih
prihoda znaèajno sudjeluju u opæinskom
proraèunu za kulturu i to (u 1999. godini)
sa 76,16%, a u planu za 2000. godinu
–76,95%.

Oèito je da opæine teško financijsko
stanje ne mogu same mijenjati, a posebno
ne na dosadašnji naèin èekajuæi poveæanje
proraèunskih sredstava. Partnerstvo u fi-
nanciranju kulture, suvremeni marketing i
dr. kojima bi prethodila cjelovita slika kul-
turnih dobara, kulturna okru�enja i kultur-
nih potreba u opæini – osigurala bi promje-
nu kulturna djelovanja i na toj opæinskoj
razini. Valja naglasiti da opæinama pripada
znaèajno mjesto na ''koordinati kulture','
jer i one uvelike pridonose osna�ivanju svi-
jesti o kulturnom identitetu i potrebi pove-
zivanja s razlièitim sredinama.

završetak u sljedeæem broju

Ako kulturnu vertikalu
èine, osim kulturnih 
razina, i raznovrsnosti
kulturnih iskaza, dometi 
tradicionalne kulture i 
alternativni proboji, 
onda kulturnoj horizontali
pripada snaga širine 
kulturna djelovanja, 
brojnost nositelja 
kulturnih zadaæa, 
mnogolikost kulturnih
krajolika, i dr.

ezultati ankete pridonijeli su os-
vjetljivanju samo jednog aspekta
financiranja kulture vezanog uz

proraèun za kulturu, a daljnja istra�iva-
nja trebala bi ogovoriti i na pitanja ras-
podjele tih sredstava na pojedine kul-
turne djelatnosti, odnosno na sredstva
za programe i tzv. hladni pogon.

Anketu su pripremili i obradili dje-
latnici Zavoda za kulturu: Ela Agotiæ,
Nena Franièeviæ-Zlatiæ, Sanja
Markušev-Jelaèiæ, Kruno Leko, dr. Lau-
ra Šakaja i Marija Šurin.

STRUKTURA ULAGANJA U KULTURU
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eæina gradova ima mnogo kazališta,
koncertnih dvorana, arena i sliènih
izvedbenih prostora. To je samo-

pokretaèki proces: kulturni centri potièu
druge ljude na boravak u njima te potièu
interes i aktivnost samih stanovnika.

Umjetnost i ne-lokalna publika
Tijekom odmora postoji �elja za razo-

nodom i nezahtjevnim umjetnièkim is-
kustvom. Sunce i more najèešæe su sr� tu-
ristièkih posjeta obalnim gradovima dok
je zabava tek na sporednom mjestu.

Upravo zbog ove èinjenice umjetnièki
turizam ima dva oblika:

umjetnost kao glavni razlog – ljudi koji
odlaze u pojedinu destinaciju radi umjet-
nosti

umjetnost kao periferni razlog – ljudi
koji odlaze u pojedinu destinaciju najèeš-
æe radi ne-umjetnièkih dogaðanja, ali koji
posjeæuju umjetnièka mjesta i/ili za koje
umjetnost ima utjecaj na odabir odredišta
koje posjeæuju.

Mnogi su gradovi iskusili turizam koji
proizlazi iz njihova “izgraðenog naslije-
ða” kao što su crkve, katedrale, dvorci, pa-
laèe, samostani, gradske zgrade, kuæe,
skladišta, mostovi, gradske zidine i cijele
“gradske  cjeline” ili pak onaj turizam koji
je potaknut baštinom (bilo da se radi o
vlastitoj ili tuðoj), koja je predstavljena u
muzejima i umjetnièkim galerijama. Turis-
ti koje privlaèe baštinski elementi gradske
kulture nositelji su zahtjeva za izvedbe-
nim umjetnostima i zabavom – kao se-
kundarnom aktivnošæu. Baština je sr� nji-
hova posjeta, a umjetnost je periferna.

Dogaða se da je u nekim gradovima
posjetitelj potaknut iskljuèivo umjetnoš-
æu. Kod takvih je posjetitelja umjetnost
bit njihova dolaska. Razlozi tomu mogu
biti brojni:

Umjetnièki dogaðaji ne odvijaju se u
svim mjestima, pa je putovanje èesto jedi-
na moguænost da bi se izvedba uopæe
mogla vidjeti.

Belja da se do�ivi kvalitetnija izvedba
ili predstava nego što je to moguæe iskusi-
ti u vlastitom mjestu prebivališta.

Belja za umjetnièkom izvedbom ili nas-
tupom glumca koji se rijetko viða.

Belja za “iskustvom” neèega što se ne
dogaða kod kuæe; primjerice kombinacija
umjetnièkih izvedbi i predstava u festival-
skom obliku.

“Iskustvo” se takoðer mo�e primijeniti
na manje organiziran oblik umjetnièke
vrijednosti (koja je mo�da dostupna kod
kuæe), ali na drukèije, "ugodnije", umjet-
nièko okru�je. Okru�je mo�e biti obalno
odmorišno podruèje s posebnom atmos-
ferom. To, takoðer, mo�e biti povijesno
mjesto ili grad s posebnom atmosferom
koji pru�a i priliku da se posjete zanimlji-
vosti lokalne baštine.

Postoje samo neogranièeni i izmiješani
dokazi o tome da umjetnost privlaèi ne-
lokalnu publiku:

S jedne strane, dogaða se da Broadway
(New York) i West End (London) us-
pješno privlaèe ne-lokalnu publiku. Pos-
toji nesumnjivo veliki udio turista u ka-
zalištima i koncertnim dvoranama, no ni-
je sasvim jasno koliko je njih posjetilo
New York ili London iskljuèivo zbog
umjetnosti. Za veæinu njih bili su va�niji
drugi razlozi (ukljuèujuæi i razgled bašti-
ne). Ipak, umjetnost je imala va�nu se-
kundarnu privlaènost. 

Postoje dokazi da je za posjet turista
odreðenim obalnim odmorištima u Veli-
koj Britaniji glavni razlog ponuda zabave.
Neka odmorišta poznata su kao najveæi
ponuðaèi zabave u vrijeme ljetne sezone,
a to svakako utjeèe na odabir turistièkog

odredišta. Pogledati predstave što se daju
u obalnim odmorištima gotovo da je pos-
tala tradicija. Za neke je posjetitelje to i
prilika da vide predstave, odnosno izvoða-
èe koje inaèe ne bi imali prilike vidjeti, a
za druge to je jednostavno dio cjelokup-
nog iskustva godišnjeg odmora ili pak na-
èin da se provede veèer.

Drugi umjetnièki dogaðaji kao, prim-
jerice, festivali u Edinburghu ili Glaston-
buryju (UK) uspješni su u privlaèenju
turista. Festivali su èesto razlièiti te
kombiniraju razlièiti broj izvoðaèa i iz-
vedbi na jednom mjestu kroz odreðeno
vremensko razdoblje. Turneje pop i rock
zvijezda takoðer privlaèe publiku šire
okolice. Belja da se smanji broj izvoðaèa,
ali poveæa broj gledatelja privlaèi takve
glazbenike na turneje po velikim arena-
ma ili stadionima.

Sve u svemu, postoje dokazi da umjet-
nost mo�e privuæi ne-lokalnu publiku.
To je najuoèljivije u sluèajevima kad je
umjetnièka izvedba razlièita u bilo kojem
obliku te je upravo zbog te razlièitosti
putovanje isplativo. Inaèe se utjecaj ka-
zališta i glazbe najjaèe osjeæa kroz njego-
vo spajanje s ostalim turistièkim sadr�a-
jima kao što su baština ili sunce i more.

Ne-lokalna publika i o)ivljavanje grada
Oèekivano je da æe ne-lokalna publika

donijeti mnoge izravno pozitivne efekte
kao što su prihodi i zapošljavanje. Njiho-
va potrošnja je najèešæe neto ekonomska
injekcija, a ona æe poticati ponudu i aktiv-
nosti u skladu s difuzijom višestruke ko-
risti za zajednicu. 

Manje izravni efekti ukljuèuju:
Kazalište i glazba mogu utjecati na imi-

d� mjesta na taj naèin da se stimulira unu-
tarnje investiranje. Mnogi naglašavaju
ulogu umjetnosti koja mo�e pridonijeti
stvaranju imid�a mjesta ili grada kao at-
raktivne destinacije za �ivot i rad. Proces
razvoja i uspješne provedbe kulturnog tu-
rizma u mjestima i gradovima mo�e tako-
ðer pridonijeti stvaranju shvaæanja mjesta

kao mjesta gdje se dogaðaju stvari, kao i
mjesta koje je zauzelo mjesto vodeæeg kul-
turnog centra, najèešæe  bez obzira na to
kakva je produkcija ili izvedba. 

Kod lokalnog stanovništva mo�e se ja-
viti osjeæaj zadovoljstva i ponosa kao pos-
ljedica proizvodnje uzvišenog imid�a, a to
onda mo�e biti dovoljna nagrada te to on-
da na neki naèin mo�e dovesti do veæe
produktivnosti i dobiti.

Takva vrsta turizma èesto se smatra po-
sebno po�eljnom. Vjeruje se da je to novo
tr�ište u porastu, a èine ga potrošaèi viso-
ke kupovne moæi. Manje je ovisno o vre-
menskim prilikama. 

Primjeri Broadwaya i West Enda oèito
nisu tipièni, niti predstavljaju promišljene
strategije lokalne vlasti ili turistièkih za-
jednica kako bi se razvilo turistièko tr�iš-
te, veæ naglašavaju neke va�ne probleme.
Oba sluèaja podlije�u stalnim kritikama
kako je umjetnost postala ništa drugo ne-
go turistièka predstava. Produkcije koje
ciljaju na turistièko tr�ište tipièno su 'si-
gurne' i presti�ne. Naime, nove, original-
ne i avanturistièke kulturne aktivnosti is-
tisnute su jer poduzetnici vole monopoli-
zirati prostor osobito za mjuzikle na duge
staze. 

Belja da se privuèe turistièko tr�ište
mo�e biti razlog zašto gradovi investira-
ju u nove kulturne prostore kao što su
kazališta, koncertne dvorane i arene. Ne-
ki od njih èesto su krivo procijenjeni
imajuæi na umu njihove neadekvatno is-
planirane troškove i prihode. Gradska
promid�ba istisnula je racionalnije finan-
cijsko planiranje.

Povremeno se kritizira da su sredstva
iskorištena za te kulturne prostore i doga-
ðanja mogla biti bolje upotrijebljena za
neke druge društvene ili privredne potre-
be. Èini se da interesi educiranih kultur-
nih graðana imaju prednost pred interesi-
ma drugih u veæini društava.

Stanovnici umjetnièko-turistièkih gra-
dova èesto ne nalaze smisao u tobo�njim
proizvodima razvijenim za druge i zbog
drugih. Iako je lokalno stanovništvo èesto
ukljuèeno u poèetne faze festivala, ta uk-
ljuèenost nestaje, a lokalno se stanovniš-
tvo osjeæa otuðenim. 

Privlaèenje ljubitelja umjetnosti
Nema sumnje da se turiste mo�e privu-

æi kazališnim ili glazbenim dogaðanjima.
Tomu je mo�da razlog što je umjetnost
glavni ili pak sekundarni razlog njihova
dolaska. Ljudi æe putovati kako bi vidjeli
umjetnike ako je njihov proizvod ima do-
voljnu privlaènu snagu.

S druge strane, za ljude koji nisu kod
kuæe, bilo iz razloga što su na odmoru,
poslovnom putu, konferenciji ili samo
posjeæuju roðake i prijatelje, umjetnost
mo�e utjecati na njihovu odluku za puto-
vanjem. Prednost umjetnosti mo�e biti
znaèajna u donošenju odluke da se posjeti
obalno podruèje ili grad. Uspjeh odmoriš-
ne destinacije koji je zasnovan na blizini
mora (mo�da i sunca) ili uspjeh konferen-
cijskog mjesta ili grada mo�e ovisiti o
prikladnoj ponudi umjetnosti u vidu za-
bave koja je la�na i plitka. Promicanje tak-
vih “proizvoda” zahtijevat æe razlièite
strategije. Za ljubitelje umjetnosti (bez
obzira odnosi li se to na visoku umjetnost
ili na lakšu zabavu i pop ili rock) direktna
promocija umjetnosti kroz kontekst loka-
liteta dovoljna je putem medija, izravnih
prodajnih tehnika i putem putnièkih
agencija. Za druge, promocija samog loka-
liteta je najva�niji zahtjev.

Kako bi se privuklo ljubitelje umjet-
nosti, umjetnost mora biti razlièita:

Jedinstvena po tome što je u tom obli-
ku produkcije, izvedbe i kvalitete nije mo-
guæe drugdje vidjeti. Prava raznolikost i
velika koncentracija dogaðanja u mnogim
velikim gradovima atrakcija je sama po se-
bi. Razlièitost  mo�e biti i izvan same um-
jetnosti, primjerice u okru�ju. Ono je za-
nimljivo zbog lokacije, scenografije, vre-
mena, omoguæuje stvaranje (najèešæe po-
vijesnog) okru�ja, a glazbenike i glumce
povezuje s lokalnom kulturom. Umjet-
nièke izvedbe i predstave koje se prikazu-
ju u ostalim gradovima ne moraju biti niš-
ta manje uspješne i u izabranim lokaliteti-

ma. Festivali imaju posebnu privlaènost
masa; uspješniji se odr�avaju u atraktiv-
nim mjestima i èesto su unaprijed  pove-
zani s turizmom.

Što je potencijalnom tr�ištu lakše kupi-
ti proizvod to je vjerojatnije da æe se ku-
povina i dogoditi. 'Pakiranje' umjetnosti u
all-inclusive ponudu mo�e biti osobito
uspješno u privlaèenju posjetitelja koji
dolaze izdaleka. Takvi paket-aran�mani
takoðer ukljuèuju posjete drugim ne-um-
jetnièkim atrakcijama.

Umjetnost mora biti vitalna u smislu
infrastrukturne podrške. Èesto su ambi-
ciozni planovi bili manje uspješni no što
se predviðalo ili zbog neadekvatnoga ho-
telskog smještaja, barova ili restorana ili
zbog loše organiziranog javnog prijevo-
za i taksi usluga. Uspješniji su bili oni
koji su mogli ponuditi dodatne aktiv-
nosti kao što su šetnje, razgledanje povi-
jesnih graðevina i lokaliteta, ali i sunèa-
nje na pla�ama.

Što potièe na oprez
Što se tièe potra�nje potrošaèa, postoji

opasnost od zasiæenosti tr�išta. Osobito
su festivali bili jedna od industrija u najve-
æem porastu posljednjih godina 20. stolje-
æa. Oni obièno uvode novine, ali teško je
odr�avati stalni interes za njih.

Teško je dokazati aspekt obnavljanja
grada koristeæi se umjetnošæu kako bi se
poveæao turistièki priljev. Sâm turizam,
bilo da se zasniva na umjetnosti i baštini
ili suncu i moru ili pak konferencijama,
nije bio najsretnije rješenje za izlazak iz
ekonomske krize. Èak i kad je najuspješ-
niji, on se uglavnom temelji na sezonskim
aktivnostima niskog prihoda podlo�nima
mnogim vanjskim utjecajima na potrošaè-
ku ponudu. Moguæe je da komparativne
prednosti mnogih mjesta le�e u turizmu,
no to nam ne treba odvratiti pa�nju od
njegovih pogrešaka i negativnih strana.

Inkorporacija umjetnosti u turistièke
strategije otvara mnoga dodatna pitanja
ukljuèujuæi i znaèenje i va�nost umjet-
nosti. Postoji strah da umjetnost postane
obièna turistièka roba te zbog toga na
neki naèin sputana i obezvrijeðena.
Upotreba umjetnosti zahtijeva pa�ljivu
ravnote�u izmeðu 'umjetnièkog' i 'ko-
mercijalnog'.

Lokalno znaèenje i dobrobit takoðer
mogu postati �rtva. To postaje obveza
onih koji su odgovorni da umjetnièki tu-
rizam ustraje u tome da ostane bitan za
lokalnu zajednicu ili da barem uvjeri lo-
kalno stanovništvo o dobrobiti koje mu
turizam nosi.

Potvrde o ekonomskoj koristi umjet-
nièkog turizma vrlo se lako mogu identi-
ficirati. To nije lak posao i veæ postoji
mnogo netoènih i krivo interpretiranih
studija o tome. Prilièno je lako odrediti
turistièku potrošnju, ali je teško pratiti
njihove šire uèinke. Utjecaj na imid�, a
posljedièno tome i na investicije 'prema
unutra', takoðer je teško procijeniti.

Priznaje se da je povijest pretvorena u
baštinu, a baština koja se prikazuje nije
ništa drugo nego odraz vrijednosti i moæi.
Mo�da nema lakog rješenja za zadovolja-
vajuæu pomirbu turizma s poviješæu i um-
jetnošæu, ali je barem potrebno izlo�iti,
prepoznati i razotkriti probleme. Umjet-
nost je previše va�na, a da bi ju se tretiralo
kao samo jednu od industrija ili turistiè-
kih resursa jer ona tra�i sustavno praæenje
svih koji se njome bave ili od nje tra�e fi-
nancijsku korist.

Prevela Daniela Angelina Jelinèiæ

Sunce, pla�a i umjetnost

Uloga kazališta i glazbe u 
urbanom turizmu

Howard Hughes, Manchester Metropolitan University, Velika Britanija

T U R I Z A M  
I

K U L T U R A
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Grozdana Cvitan

Mo�e li turizam u buduænosti bez kul-
ture? Što je skup u Dubrovniku pokušao, a
što dobio?

– Skup Kultura kao pokretaèka snaga
razvitka urbanog turizma trebao je oku-
piti zaposlenike u turizmu i zaposlenike
u kulturi, teoretièare i praktièare. Oèeki-
vali smo da æe seminar educirati sudioni-
ke te unaprijediti sposobnost lokalnih
djelatnika u kulturi i turizmu da uspješ-
nije upravljaju gradskim turizmom. Os-
novna pretpostavka bila je da turisti koji
pripadaju selektivnom obliku kulturnog
turizma više troše, obrazovaniji su i tre-
ba im ponuditi nešto više od onoga što
Hrvatska obièno nudi, a to je veæ toliko
spominjano sunce i more. U Hrvatskoj
je vrlo teško okupiti ljude koji se i inaèe
bave kulturnim turizmom, zato što ta te-
ma kod nas dosad nije sustavno prouèa-
vana kao znanstvena tema, a ni u praksi
nije postojala u takvoj koncepciji. Goto-
vo svaki turistièki aran�man integrirao je
kulturnu ponudu, meðutim to je bilo ne-
dovoljno i najèešæe se svodio na ono što
nazivamo laki tip zabave. Turisti koji �e-
le dolaziti u neku zemlju ili na odreðeni
prostor iskljuèivo zbog kulturnog turiz-
ma, dakle posjeæivanja muzeja, galerija,
arheoloških nalazišta ili bilo kojeg dru-
gog tipa umjetnosti, èine pravi kulturni
turizam, iako je i u svijetu trend da takav
kulturni turizam iznosi vrlo mali posto-
tak od ukupne zarade turizma. On izno-
si otprilike èetiri posto u prosjeku. Veli-
ki gradovi imaju neke više stope, a kao
izuzetan primjer dobrog upravljanja je,
meðu europskim gradovima, Beè. On
prednjaèi sa èak jedanaest posto. Postoje
teze da veliki dogaðaji koji privlaèe tu-
riste u takve gradove, kao što je izlo�ba
Picasso u Beèu i sliène, ne predstavljaju
pravi kulturni turizam zato što nisu do-
gaðanja i predstavljanja izvorne kulture
nego dogaðaj sam po sebi i naèin proda-
vanja kulture (poznati termin za tu poja-
vu je prodaja kulture na kilograme).
Mnogi zato takve dogaðaje smatraju
svojevrsnim prostituiranjem kulture

zbog turizma. Meðutim, èinjenica je da
onaj grad koji uspije organizirati jednu
ili više takvih izlo�bi mo�e oèekivati sva-
ke godine velik broj turista. A ako me-
nad�ment jedne takve izlo�be bude na
razini nema razloga da se to vidi kao
prodaja kulture u smislu robe. 

Tuða iskustva i naše stanje
– Skup u Dubrovniku trebao je poka-

zati neke dobre primjere suradnje kultu-
re i turizma. To smo oèekivali i to smo i
dobili od naših stranih predavaèa na
skupu, koji su pokazali vrlo uspješne
primjere koji se ne mogu baš uvijek pri-
mijeniti na Hrvatsku, jer mi imamo dru-
ge zakone i drugi naèin poslovanja, a i
drukèiji mentalitet. Kod nas s druge
strane postoji poneki dobar primjer, ali
on je najèešæe rezultat rada nekog entu-
zijasta, a rjeðe organizirane grupe. U ve-
likoj veæini još uvijek smo zarobljenici
koncepcije po kojoj su tri ljetna mjeseca
pojaèanog rada odlièan naèin zarade od
koje treba moæi �ivjeti cijelu godinu. 

Kako dalje od te koncepcije? Postoje
li prioriteti u ponašanju koji dovode do
promjene?

– Neki su oèekivali da æe skup u Dub-
rovniku prikazati najbolje primjere kod
nas. Iako takvi projekti postoje, oni ni-
su rezultat sustavnog okupljanja grupe
djelatnika, nego najèešæe rezultat rada
entuzijastièki nastrojenih pojedinaca. A
tko æe njih okupiti i na njima graditi
koncepciju za ponašanje koje bi bilo po-
�eljno i uobièajeno u buduænosti, još ne
znamo. Je li to Ministarstvo turizma,
Hrvatska turistièka zajednica, ili netko
treæi? Tek treba razmotriti tko æe posta-
ti focal point u kojem bi se skupljale in-

formacije o takvim projektima. To je
dobra tema nekoga buduæeg seminara.
Meðutim, struènjaci koji su rijetki u
Hrvatskoj, za dobre projekte na terenu
saznaju ili putem novina ili putem tele-
vizije tako da su novinari koji prate kul-
turu ili turizam ponekad bolje obaviješ-
teni od znanstvenika koji se time bave.

U Dubrovniku je osim osnovnih ci-
ljeva trebalo okupiti ljude koji se profe-
sionalno bave kulturnim turizmom, koji
imaju probleme bilo na terenu, bilo u
teoriji. Mislim da je skup u tome uspio.
Dogovorili smo se oko stvaranja mre�e,
meðusobne koordinacije kako bi nešto
napravili i u praksi.

Nedostatak suradnje
Postoji li edukacija kulturnog turiz-

ma ili kulture i turizma? Što je s osnov-
nim školama i razvijanjem senzibiliteta
kod djece kad su u pitanju mjesta u ko-
jima �ive?

– Fakulteti koji se bave turizmom
(Opatija, Rijeka, Dubrovnik...) te neki
predmeti na fakultetima ekonomije i
PMF-u (turistièka geografija) ne prou-
èavaju to sustavno, a metode obrazova-
nja na tim fakultetima poprilièno su zas-
tarjele što priznaju i sami profesori. O
obrazovanju u ranijoj dobi ne mogu go-
voriti, ali mislim da ukupno obrazovanje
u Hrvatskoj više ide u smjeru identiteta
i prepoznavanja hrvatstva u smislu naci-
je, ali ne i lokaliteta u prostoru što bi bi-
lo prioritetno za temu o kojoj govori-
mo. Nije u pitanju samo da lokalni sta-
novnik bude ponosan na ono što ima, tj.
na prostor u kojem �ivi, da zna njegovu
razlièitost, nego da nju osmisli i u su-
radnji s drugima. Obrazovanje za takve
ciljeve ne postoji i njih još (u praksi) ne
prihvaæaju ni odrasli. Hrvatska turistiè-
ka zajednica zapoèela je s inicijativama
obrazovanja mladih i njihova ukljuèiva-
nja u projekte koji pridonose razvitku
turizma bilo kulturnoga, ekološkog bilo
nekog drugog, no kako je to tek u zaèet-
ku još mi nije poznato postoji li strate-
gija daljnjeg razvitka takve edukacije.

Koje je probleme skup definirao i po-
kazao kao trenutaèno bitne i one na ko-
jima bi dugoroèno trebalo raditi u bu-
duænosti?

– Hrvatskoj nedostaje koordinacija
izmeðu sektora kulture i sektora turiz-
ma. Meðutim, ni koordinacija tih dvaju
sektora, kad se i dogodi, neæe biti do-
voljna, jer je turizam kompleksna priv-
redna grana i zahtijeva koordinaciju sa
zdravstvom, ministarstvima unutarnjih i
vanjskih poslova, sportom, religijom, tr-
govinom... Koliko je nu�na intersektor-
ska koordinacija pokazuje primjer kad
postoji program u kojem je predviðen
posjet mjesnom muzeju, ali kad se gru-
pa pojavi – muzej je zatvoren. U osmiš-
ljenom programu muzeja, knji�nica,
glazbenih dogaðaja, koji æe suraðivati s
turizmom na konstruktivan naèin, takve
pogreške neæe biti moguæe. 

Kulturni itinereri
– Europi su u ovom trenutku vrlo po-

pularni tzv. kulturni itinereri, Putovi Vi-
jeæa Europe koje je to prvo promoviralo.
Hrvatska je u tim kulturnim itinererima
dotaknuta samo na podruèju kazališta i
to u vezi s jednim projektom u Puli, èini
mi se. Meðutim, nema razloga da i mi ne
poènemo stvarati te itinerere unutar sa-
me Hrvatske za što ne samo da postoje
dobri projekti (primjerice, vinske ceste
u Istri i sl.) nego i tematski projekti ko-
ji se mogu povezati s Europom. Austro-
ugarsko naslijeðe kojem Hrvatska pri-
pada mo�e biti vrlo dobra tema takva
itinerera za više zemalja. U Ivaniægradu
osmišljen je projekt tekstilne radionice,

konkretnije radionice lana, a njega je
moguæe naæi i u Èeškoj i Poljskoj, što je
jedna od moguæih inicijativa za razvitak
takve vrste turizma. 

Dakle, nu�ni su nam: koordinacija i
decentralizacija (i u kulturi i u turizmu).
Da ne bih ulazila u prošlost i govorila o
naslijeðu ili moguæim uzrocima (socija-
lizam), èinjenica je da su djelatnici u
kulturi, posebice velike kulturne insti-
tucije, navikli �ivjeti na dr�avnim jasla-
ma. Kolikogod je teško oèekivati da oni
ne nastave dobivati financijsku potporu
dr�ave ipak je nu�no da i sami nekim in-
ventivnim naèinima i projektima poku-
šaju poboljšati svoje materijalno stanje i
ukljuèe se u drukèije naèine privreðiva-
nja. Naravno, teško je kulturnom me-
nad�eru ili nekomu iz marketinga kul-
turnih institucija objasniti što bi sad tre-
bao raditi ponajprije stoga što u Hrvat-
skoj postoji nedostatak kulturnih me-
nad�era. Postoji odreðen broj mladih
struènjaka koji su za taj posao školovani
u inozemstvu, ali nedostaje još mnogo
takvih struènjaka koji bi se snašli u in-
ventivnim naèinima financiranja. De-
centralizacija kulture, odnosno turizma,
morat æe dovesti do inovativnije i boga-
tije ponude, ponajprije stoga što æe
omoguæiti lokalnim turistièkim radnici-
ma da zarada koja je ostvarena u turiz-
mu i ostane u toj zajednici. To je narav-
no vrlo bitno, jer ako najveæi dio njiho-
ve zarade odlazi na dr�avnu ili �upanij-
sku razinu i onda se distribuira – teško
se identificirati s takvim naèinom priv-
reðivanja. Veæinu lokalnih stanovnika
turisti æe samo nervirati ako ne vide da
im je to profitabilno.

Nedosti)nih 4 posto
Nadalje, naš problem je širina sezone.

Sezone u Hrvatskoj i dalje su zasnovane
na suncu i moru, a to znaèi jednom go-
dišnjem dobu. Zato naše prièe o ukljuèi-
vanju selektivnih vrsta turizama (sporta,
religije, kulture itd.) ostaju samo prièe.
Èinjenica je da naši kapaciteti trenutaè-
no jesu puni i veæ sada u dubrovaèkim
hotelima teško mo�ete naæi krevet više,
ali gosti koji danas dolaze su uglavnom
gosti bez izvanpansionske potrošnje, a
ako nešto i �ele, ponuda nije raznolika.
U Istri nedostatak kulturne ponude vi-
de kao veliki problem ne samo ljudi koji
su izravno vezani uz turizam, jer i sami
imaju problem kako ispuniti slobodno
vrijeme. Kultura je odlièan naèin na koji
se sezona mo�e produ�iti. Kulturni turi-
zam nije jednak masovnom turizmu, ali
u toj vrsti turizma postoji usmjerenost
na odreðene grupe ljudi koje odreðena
mjesta posjeæuju upravo zbog kulture.
Zato Hrvatska ima u tome šansu i ostva-
ri li i onih prosjeènih èetiri posto u toj
vrsti turizma, kulturni turizam bio bi tr-
�išna niša, dodatna ponuda koja upot-
punjava osnovnu ponudu i koja mo�e
biti iskorištena.

I napokon, problem nam je geograf-
ska širina jer se u turizmu i dalje kon-
centriramo samo uz obalu. Istina je da
gradovi uz obalu mogu ponuditi kultu-
ru, ali je i èinjenica da inozemna istra-
�ivanja pokazuju kako takvi gradovi
ipak najviše zaraðuju zbog obalne pozi-
cije, a tek zatim zbog kulture. Nama je
cilj ukljuèiti i kontinentalne gradove
putem kulturnih itinerera, jer zašto
Zagreb ne bi mogao postati ono što su
danas u turistièkom smislu Budimpeš-
ta, Prag ili Beè.

Decentralizacija i suradnja
Još smo zarobljenici koncepcije
po kojoj su tri ljetna mjeseca 
pojaèanog rada odlièan naèin 
zarade od koje treba moæi #ivjeti
cijelu godinu

Hrvatskoj nedostaje
koordinacija izmeðu 
sektora kulture i sektora
turizma

Daniela Angelina Jelinèiæ, Institut za meðunarodne odnose u Zagrebu

aniela Angelina Jelinèiæ, diplomi-
rala je na Filozofskom fakultetu u Zagrebu
etnologiju i talijanski jezik, a magistrirala

je na temu Kulturna baština i turizam. Znanstvena
je asistentica u Institutu za meðunarodne odnose u
Zagrebu, nositeljica dionice Kulturni turizam u
Strategiji kulturnog razvitka Hrvatska u 21. stolje-
æu. U suradnji sa Zavodom za obnovu Dubrovnika
nositeljica je prvog skupa o temi Kultura kao pok-
retaèka snaga razvitka urbanog turizma odr�anog
u Dubrovniku od 18. do 19. svibnja. Strani i doma-
æi struènjaci tom su prigodom govorili o spoju
dvaju djelatnosti koji u nas još nije za�ivio, iako
svjetska teorija i praksa tim putem idu veæ pet-
naestak godina. A Hrvatska, èiji je jedan od nekoli-
ko sigurnih resursa turizam, ne bi smjela u tome
zaostajati. Ipak i skup u Dubrovniku pokazao je da
je našim struènjacima zasad slušati i uèiti. Primi-
jetili su to i izvjestitelji sa skupa. Mo�da zasad nije
bilo više ni za oèekivati jer u uvjetima kad sektor
turizma još govori o popunjenosti kapaciteta mis-
leæi na zauzete le�ajeve, teško je od djelatnika u
turizmu oèekivati gotove projekte. U kulturi tako-
ðer, jer kultura ili traje na veæ poznatim stazama
ili se plaši umno�avanja projekata koji æe završiti
u ladicama onih koji misle da je turizam moguæe i
dalje voditi bez kulture.

Veæinu lokalnih 
stanovnika turisti æe 
samo nervirati ako ne
vide da im je to 
profitabilno
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Václav Belohradsky 

McLuhanove tetrade
Kanadski filozof Herbert

McLuhan izveo je iz svojih re-
volucionarnih analiza moæi me-
dija teoriju po kojoj, da bi se ra-
zumjelo neku ideju, �ivotni stil
ili artefakt, valja odgovoriti na
neka pitanja:

Što taj artefakt (ideja, �ivotni
stil) intenzivira ili umno�ava,
razmno�ava i pojaèava? 

Što arhaizira ili što èini zas-
tarjelim?
Što aktualizira ili što budi u novi
�ivot?

Što je njegova inverzija, u što
se na kraju izopaèi?

Svaki je pojam vidljiva figura
koja iznuðuje našu pa�nju, pov-
laèi nas i otvara za nas polje no-
vih moguænosti. Osvijetljena fi-
gura ostavlja u tami pozadinu,
odnosno sve što je tu bilo prije
nje i što joj na poèetku pru�a
nevidljivi otpor. Ali, na koncu
pozadina svlada figuru i prinudi
je na su�ivot s ostatkom svijeta i
s našim prošlim iskustvom. Pro-
cesi intenzifikacije i aktualizaci-
je jesu figure, obaraju nas i otva-
raju novome; arhaizacija i inver-
zija su, s druge strane, izjave
moæi pozadine koja pru�a otpor
hegemoniji figure i time je mije-
nja u nešto razlièito od onoga
što se èinilo na poèetku. Ra-
zumjeti znaèi, ka�e McLuhan,
poimati i figuru i pozadinu, vid-
jeti kako vidljiva moæ figure bu-
di nevidljivu moæ pozadine.

Razumjeti, shvatiti kontek-
ste naših pojmova i èinova,
zgusnutih u mitove jedne rijeèi,
znaèi naæi odgovore na McLu-
hanova pitanja. Osvjetljavanje
skrivenog konteksta u zapadnoj
civilizaciji predstavlja va�an li-
terarni �anr sa zasebnom poeti-
kom; za razliku od �anrova što
tek upoznaju ili informiraju,

pripovijeda domišljate prièe
raznih figura i njihovih raznih
pozadina, pripovijeda o neoèe-
kivanim zapletima, prevratima i

razrješenju odnosa meðu njima.
Ne radi se o rješavanju proble-
ma, veæ o tome da treba vidjeti
cjelinu, ono èemu to što govori-
mo i èinimo pripada. Literarni
�anrovi otkrivaju skrivene kon-
tekste koji su osnove humanis-
tièkih nauka, s kojima je od po-
èetka spojena ideja emancipaci-
je, osloboðenja od tamne moæi
neviðenih konteksta; razumije-
vanje nam daje slobodu da ne
budemo zatoèeni u naslijeðe-
nim kontekstima, veæ da pro-
jektiramo u javnom prostoru
nove kontekste, u otvorenoj
konkurenciji s ostalim "stvara-
teljima konteksta". Odabrao
sam èetiri tetrade McLuhanovih
pitanja za osnovu moje definici-
je postmoderne globalizacije.
To je pokušaj narativne definici-
je, definicije pripovijedanja,
stoga nije moguæe te èetvorke
razvrstati u neki strogi slijed.
Ne proizlaze jedna iz druge, veæ
se jedna u drugu ulijevaju, kale-
me se na sebe, parazitiraju jedna
na drugoj.

Tetrada prva: Kako su ljudi
postali upravitelji Zemlje

U predgovoru èeške verzije
slavne knjige The Ages of Gaia: A

Biography of Our Living Earth Ja-
mesa E. Lovelocka èitamo: "Kon-
cepcija kontroliranog rasta opisu-
je tu�nu buduænost za one koji od
Zemlje uzimaju više nego što im
sama mo�e pru�iti. Gea upozora-
va da æemo, budemo li uzimali
previše, na svoju djecu prebaciti
ogromno breme odgovornosti –
morat æe postati upravitelji Zem-
lje. Samo zamislite da nam o spo-
razumima plemenskih frakcija, na
koje je danas èovjeèanstvo raspr-
šeno, ne ovise samo prehrana i sta-
novanje, veæ i svaki gutljaj svje�a
zraka koji za sada dobivamo bes-
platno i smatramo da se to podra-
zumijeva. Globalizacija je stavlja-
nje tog bremena na èovjeka; up-
ravljamo Zemljom, a uragani,
zemljotresi i poplave odvijaju se
na sceni koju su stvorili naši sate-
liti i stoga su naše djelo, odgovara-
mo za njih. Veæ smo sada osuðeni
sklopiti sporazume koji æe garan-
tirati udah svje2eg zraka svakom
èovjeku na Zemlji." Poetika lite-
rarnog �anra nazivana ekološki ak-
tivizam zasniva se na tome da ot-

kriva iza osvijetljene figure tehniè-
ke moæi zatamnjenu pozadinu pri-
rode koja se brani time što umire.
Napetost izmeðu figure i pozadi-

ne najosobniji je kontekst civiliza-
cije ekonomskog rasta. Za rast
tehnièke moæi nad prirodom pla-
æamo time što moramo postati
upravitelji Zemlje da bismo negdje
mogli biti.

U središte globalne ekonomije
i politike pomakla se rijeè ekster-
nalnost. Njome oznaèavamo glo-
balni rezultat dogovaranja lokalne
grupe ljudi, ona je posljedica do-
govora jednih o �ivotnim interesi-
ma svih. Tr�ište ne zna kompenzi-
rati jer nepoznate štete nepozna-
tih ljudi ne spadaju u troškove
uraèunate u cijenu robe. Ekster-
nalnosti su posljedica nesposob-
nosti opa�anja nesuglasica izmeðu
globalnog rezultata dogovora u
tehnološkoj sredini s lokalnim,
kratkovidnim gledištem, iznuðe-
nim našim arhaiènim ekonom-
skim i politièkim paradigmatima.
Politika je, dapaèe, borba za ogra-
nièenje eksternaliteta, za njihovo
opasivanje bodljikavom �icom.
Zid u Nestemici, predgraðu sje-
vernoèeškog grada Ústí nad La-
bom, koji je trebao podijeliti ci-

gansku buènost od dostojanstve-
nog mira graðanske svakodnevni-
ce, htio je ograditi zvukove iz dru-
gih �ivotnih svjetova. Koliko je
takvih zidova veæ pripremljeno i
gdje sve o njima ljudi snivaju? Ci-
jela je priroda eksternalnost u od-
nosu na naše planove; mo�e li se
ona ograditi ili opasati zidom? In-
tenzifikacija posvješæivanja ek-
sternaliteta, karakterizirajuæi naj-
dublje postmodernu globalizaciju,
epohalna je posljedica toga što je
pogleda na planetu Zemlju iz sate-
lita masovno pristupaèan. S plane-
tarne distance èovjek nam izgleda
tek kao èlanak krhke biosfere ko-
jemu je kategorièni imperativ soli-
darnost sa svim �ivim biæima na
planetu Zemlji. Pojam privatnog
posjeda definitivno je arhaiziran.
Pogled sa satelita arhaizira indivi-
dualizam, konkurenciju u borbi za
dobit, a aktualizira svijest cjeline,
pojam javnog posjeda i potrebu
zajednièkog dogovora. Samo "ra-
cionalni luðaci" vjeruju u privatne
posjede i njihovo beskonaèno mi-
jenjanje. Filozofija zaštite �ivot-
nog okoliša brzo se razvija u dis-
kurs, prevrednujuæi u znaku bio-
solidarnosti sve vrijednosti indus-
trijske civilizacije, sve njezine im-
perativne osi izrasle iz korijena kr-
šæanske vjere u iznimnu ulogu (bi-
jelog) èovjeka na Zemlji. Biosoli-
darnost nespojiva je s antropocen-
triènom zamisli da su ciljevi homo
sapiensa iznimni i potpuno druk-
èijeg reda nego ciljevi ostalih ze-
maljskih �ivih biæa. Biosolidarno-
st aktualizira animizam, totemi-
zam, body-piercing, orijentalne
vjere, budizam, panteizam, potko-
pava �eljezni zastor što je koloni-
jalizam izgradio izmeðu divljaka i
civiliziranih ljudi. Inverzija ekolo-
gije, koja je pogled na èovjeka s
planetarne distance, bila bi pritaje-
ni antihumanizam i radikalno og-
ranièenje individualnih sloboda: u
to se po francuskom liberalnom
filozofu Lucu Ferryju mo�e "novi
ekološki poredak na Zemlji" izo-
paèiti. Je li èovjek na planetu zais-
ta samo štetoèina? Gdje poèinje, a
gdje završava moje pravo na �ivot
kada je sve što radim eksternalno-
st ostalim �ivim biæima na Zemlji?

Tetrada druga: Kako je razlika
izmeðu spilje rijeèi i vanjskog
svijeta postala puka bajka

U Galeriji moderne umjetnosti
u Beèu, izmeðu ostalih izlo�aka,
nalazila se hrpa austrijskih novina
Der Standard. Kada sam izlazio s
izlo�be, vratar me zaustavio te mi,
zadr�avajuæi slu�beni izraz na li-
cu, uzeo Der Standard koji sam
kupio toga jutra na Südbahnhofu
i bacio ga na hrpu. Kada su moje
novine postale dio umjetnièkog
djela? Mo�da je ta gromada tako
nastajala, mo�da je to bila umjet-
nikova namjera, a ja to nisam
shvatio. Kada sam prvi put došao
u Narodnu galeriju u Veletr�noj
palaèi u Pragu, kamo je upravo bi-
la premještena zbirka moderne
umjetnosti, odmah me u prizem-
lju zainteresirao mali prostor
omeðen u�adi usred kojeg je sta-
jala crvena kantica u koju je jed-
noliènim tempom kapalo sa stro-
pa. Kako nisam sam promatrao taj
aran�man, na trenutak je zavlada-
la opæa nesigurnost, pripada li ona
zbirci suvremene umjetnosti.
Uostalom, u mnogo razlièitih
verzija kru�i prièa o dami koja je
posjetila njujorški Guggenheim
muzej na dan štrajka kada su sve
slike bile prekrivene crnim platni-
ma, što je ona proglasila najveæim
umjetnièkim do�ivljajem godine.
S pravom? Kako, kada i kome
kantica mora biti instalirana da bi
postala umjetnièko djelo? Natpis

Objavljujemo dio teksta
uglednog èeškog 
intelektualca Václava 
Belohradskog 
predstavljenog na 
prošlogodišnjem 
venecijanskom 
Bijenalu arhitekture

Globalizacija: sve to smeæe u jednoj rijeèi

áclav Belohradsky, roðen
1944., jedna je od vodeæih figura
èeškoga intelektualnog �ivota i

jedan od prvih srednjoeuropskih filozofa
zaokupljenih posljedicama postmodernog
preokreta u regiji. Diplomirao je filozofi-
ju i èeški jezik na Sveuèilištu Charles u
Pragu, a �ivi u Italiji od 1970., gdje i da-
nas predaje politièku sociologiju na tr-
šæanskom sveuèilištu. Sredinom osamde-
setih na njega je svojim stavovima pre-
sudno utjecao Václav Havel, no nakon
1989. podr�avao je premijera Václava
Klausa i njegovu Graðansku demokratsku
partiju (Ostranku desnog centra, ODS) te
je bio vrlo kritièan prema politici i stavo-
vima èeškog predsjednika Václava Have-
la. Izrazito je kritièan prema globalizaci-
ji, NATO-u, intervenciji na Kosovu i opæe-
nito ulozi Sjedinjenih Amerièkih Dr�ava u
razdoblju nakon hladnog rata.
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Ovo nije lula na naslikanoj luli,
gomila plišanih medvjediæa koji
plaèu, videospotovi s urlajuæim
automobilima meðu hrpama au-
tomobilskih guma umjetnost je
shvaæena kao demistifikacija zna-
èenja. Znaèenje nije ništa konaè-
no, garantirano, nikakva zlatna
rezerva koja djelu daje pokriæe.
Svaki znak ukazuje opet na drugi
znak, a rijeèju stvarnost oznaèa-
vamo one znakove koje si moæni-
ci ovoga svijeta privilegiraju. Zaš-
to? Razlog tog privilegiranja naj-
èešæe je te�nja moæi i egocentri-
zam, ali i tjeskoba, la�irana spoz-
naja, navika, lijenost, eurocentri-
zam. Umjetnièko djelo demistifi-
cira znaèenje tako što nas prisilja-
va imenovati razlog zbog kojeg
odreðene znakove privilegiramo
pod nazivom stvarnost. Ali, taj
razlog nedostaje. U uvodu svoje
knjige Ustanak 2ivog oblika (Pov-
stání zivého tvaru, Prag 1999.)
biolog Anton Mares piše: "U suv-
remenoj biologiji postoji napeto-
st. Napetost što izbija iz dvojstva
zapis-oblik. Informacija u orga-
nizmima mo�e biti saèuvana kao
zapis – u formi linearnog slijeda
znakova koji kodiraju instrukcije-
programe – a mo�e biti saèuvana i
kao oblik." Biolozi su u svom pri-
èanju o �ivim biæima susreli veo-
ma stari zaplet; veæ dvije tisuæe
godina filozofi vjeruju da postoji
nekakav zapis, ideja, logos, ratio
koji mo�emo "vidjeti" razumom i
tako spoznati "pravu stvarnost".
Radikalno je samo to da ljudi da-
nas mogu intervenirati u taj zapis,
prepisivati ga po svojim hirovima.
Stare Platonove ideje bile su pos-
ljednja struktura realnosti, zapis
DNA novi je poèetak èovjeèan-
stva. Ideje su nas uèile pomiriti se
sa stvarnošæu, DNA nas izaziva
da se ne mirimo s dosuðenim ob-
likom. Je li dosuðen prava rijeè?
Intervencije u DNA stabala, na
primjer jabuka, eukaliptusa, na-
ranèi, veæ su veoma raširene – raz-
log je veæa dobit globalnih preh-
rambenih koncerna. Kada æe doæi
red na naše kaotièno distribuirane
i nepredvidive talente? Je li �ivi
oblik znaèajka zapisa DNA, je li
izmeðu "linearnog slijeda znako-
va kodiranih informacija" i "�ivog
oblika" odnos istog reda kao iz-
meðu znaka i znaèenja ili izmeðu
slike i onog što predstavlja?

Je li Bog bio prvi pisar?
Tisuæljeæima smo privilegirali

kao stvarnost �ivi oblik u odnosu
na zapis, ali samo radi povijesno
praktiènih razloga. Hoæe li nam
pleme kršæana preprièati svoju
poznatu prièu o uskrsnuæu rjeèni-
kom suvremene biologije u stilu
filma Jurski park? Poèetkom sto-
ljeæa, negdje na ulicama praškoga
Starog Grada, sreo je Franz Kafka
èuvara na ulazu u hram u kojem
su uskladišteni spisi po kojima
nam moæ, koju ne razumijemo,
sudi. Takve vratare danas mo�ete
susresti svugdje na svijetu. U do-
ba postmoderne globalizacije iz
jedne skupine znakova ne mo�e
se pobjeæi u stvarnost, veæ jedino
prema drugoj skupini znakova.
Znaèenje reèenica ponovno su re-
èenice, stvarnost je nedostatak,
nedostaje autoritet za dugotrajno
i masovno privilegiranje pojedi-
nih znakova, za mit koji mijenja
znakove u energiju, a za koji ga-
rantira dr�ava (crkva, znanost).
Poimanje znaèenja kao ostavštine
stvarnosti izra�ava najbolje Plato-
nova alegorija o spilji sjena iz koje
trebamo izaæi na svjetlo da bismo
vidjeli pravo znaèenje rijeèi. Bajka
o razlici izmeðu unutrašnjosti i
vanjštine spilje jest zapadnjaèka
prabajka iz koje je izraslo kršæan-

stvo, prosvjetiteljstvo, tehnièko
gospodarenje prirodom, koloni-
jalizam, holokaust, nuklearna sila
i destruktivni automatizam eko-
nomskog rasta. Postmoderna glo-
balizacija intenzivira svijest o to-
me da iz beskonaène mre�e zna-
kova nema bijega, arhaizira ko-
munikacijske �anrove, u kojima je
jezik shvaæen kao uputnica za
stvarnost sa slu�beno uspostav-
ljenom teèajnom listom koju na-
zivamo "objektivnost". Velike
svjetske banke smisla – crkva, dr-
�ava, povijest, znanost, vjera,
NATO, EU – prezadu�ene su, èi-
njenice i druge poluge zlatne re-
zerve bile su puka legenda. Svaka
teorija, slika, �ivi oblik, zapis,
opis svijeta ili pripovijedanje uvje-
rava nas svojom poetikom, a ne
time da nam ukazuje stvarnost.
Svijest da izjava svakog suca, sva-
ka norma i svaka spoznaja izra�a-
va predrasude i interese nekoga
ogranièenog povijesnog ja aktua-
lizira poimanje pravednosti koja
nije aplikacija opæih zakona neut-
ralnih sudaca na osnovi objektiv-
no opisanih situacija nego mud-
rost èiji je najslavniji filozofijski
izraz Levinasova etika obraza dru-
gog. Obraz drugog ne mo�e se ni-
kada podrediti gledištu totaliteta
bez gri2nje savjesti, njegova kr-
hkost va�nija je nego istina, ne
mo�e se bez gri2nje savjesti oduze-
ti od naših reèenica da bi nam os-
tala objektivna istina; ne mo�e se
pomesti iz naših povijesti kao pu-
ki sentimentalizam. Svaki èovjek
apsolutno odgovara pred obra-
zom drugog, ne pred univerzal-
nim principima i objektivnom is-
tinom. I priroda ima svoj obraz,
svoju krhkost, pred kojom snosi-
mo odgovornost. Totalitarizam
ovog stoljeæa bio je produkt ne-
èeg drugog: administrativno-eko-
nomski aparat poveæao je ravno-
dušnost pred licem drugoga na
najvišu normu. Inverzija demisti-
fikacije znaèenja svršetak je ere
masa ujedinjenih vjerom u novu
"definitivno oslobaðajuæu" defini-
ciju stvarnosti. Sa zadu�enošæu
svjetskih banki smisla došao je i
kraj jedinstvenog obrazovanja, èi-
ja je vidljiva površina sveopæa
borba manjina za pravo na �ivot
njihovih verzija svijeta. Inverzija
rastuæe pluralnosti je politièka
bespomoænost i socijalna slabost
novog proletarijata – intelektuala-
ca, sputanih materinjim jezikom,
humanistièkim obrazovanjem i
knji�evnošæu nacionalne dr�ave.

Tetrada treæa: Kako je 
komunikacijsko izobilje 
promijenilo naše gradove u
globalna sela

Nove informacijske tehnologi-
je "stvaraju svijet pristupaèan
svim ljudima, bez obzira na privi-
legije, rasne predrasude, ekonom-
sku moæ, vojnu silu ili mjesto ro-
ðenja", napisao je Amerikanac Jo-
hn Perry Barlow u Declaration of
the Independence of Cyberspace.
Slièno kao što i izobilje materijal-
nog ne donosi sreæu i mir svima,
tako i komunikacijsko izobilje
izaziva moralne krize, konflikte,
neuravnote�enost, a izobilje in-
formacija posebice paralizira našu
sposobnost da ih shvatimo. Ko-
munikacijsko izobilje nametnulo
je intenzificiranje onoga što so-
ciolozi nazivaju transcedencija
mjesta: meðusobna interakcija na
velikim udaljenostima, mobilnost
stvari, ljudi, ideja, informacija i
slika naèinile su mre�e koje spaja-
ju sve gradove i narode tako da
naš smještaj na Zemlji samo u
maloj mjeri determinira našu ver-
ziju svijeta, naš rjeènik, naše inte-
rese i ciljeve.

Intenzifikacija mobilnosti ar-
haizira zamisao da cilj komunika-
cije treba biti konsenzus. Vjero-
vanje da je i masovni konsenzus
strateški cilj komunikacije zasno-
vano je na la�noj pretpostavci da
su razlike tek plod "nesporazuma
i grešaka" i da prirodno stanje za-
jednice nisu mnogostranost i sup-
rotnost, veæ jednostranost i spo-
razum. Ta je pretpostavka opasna
jer u demokratskim sustavima
onemoguæava rašèišæavanje s ne-
reduciranim razlikama u iskustvi-
ma, zanimanjima i �ivotnim for-
mama èovjeka. Komunikacijsko
izobilje još produbljuje arhaizaci-
ju socijalnih promjena shvaæenih
kao posljedica pritiska idejno uje-
dinjenih masa politièkog sustava.
Komunikacijsko izobilje aktuali-
zira umjetnost konverzacije, um-
jetnost dijaloške rekontekstuali-
zacije – izgraðivanje novog kon-
teksta za sve više informacija i sli-
ka. Doba komunikacijskog izobi-
lja naglo aktualizira povjerenje i
susretljivost, domišljatost i anar-
hiju jeziènih ili duhovnih vaga-
bunda, raznih šepavih hodoèasni-
ka (Josef Èapek). Amerièki psi-

holog i filozof komunikacije Gre-
gory Bateson predlo�io je da se
konverzacija o nekom problemu,
pod kojom ne podrazumijevamo
tek doprinos diskusiji, veæ i cijeloj
strukturi diskusije, oznaèava ri-
jeèju metalog. Metalog je veoma
aktualan pojam u dobi komunika-
cijskog izobilja. Inverzija komu-
nikacijskog izobilja je neorealno-
st, samozapaljenje, kako je to jed-
nom nazvao Václav Havel. Neo-
realnost je konstruirana recikla-
�om komunikacijskih otpadaka.
Scientologija, na primjer, reciklira
rjeènik psihoanalize znanstveno-
fantastiène knji�evnosti sedam-
desetih, transformacija postko-
munistièkih zemalja opet je bila
ogromna recikla�a rjeènika neok-
lasiène ekonomije i moralizma
hladnog rata – sjetimo se izraza
poput "moralna devastacija ljudi
komunizmom". Zapazimo kako
hollywoodska mašinerija stvara
masovne mitove jedne rijeèi i nji-
ma uspješno reciklira komunika-
cijske otpatke raznih vrsta.

Bivimo na rubu ogromnih hr-
pa upotrijebljenih informacija i
slika, ispra�njenih konteksta, is-
trošenih klišeja, semiotièkih
olupina, iseljenih domova, zavi-
èaja i tradicija. Jesu li su takvi
otpaci toksièni? Kamo ga od-
vesti i likvidirati?

Tetrada èetvrta: O istinama,
èije suprotnosti su druge 
opreène istine

U postkomunistièkim de-
mokracijama rješavamo proble-
me dviju vrsta. Kao prvo, proble-
me koji se mogu razriješiti pove-
æanjem kompetencije diskutana-
ta: potpunijom dokumentaci-
jom, toènijim popisom, bri�ni-
jim zapa�anjem, pa�ljivijim ge-
neraliziranjem èinjenica. Tako,
na primjer, na pitanje je li ovis-
nost o drogi mladih u porastu ili

ne mo�e se odgovoriti nabraja-
njem èinjenica pod pretpostav-
kom da smo definirali pojam
mladost, ovisnost o drogi te ih
zemljopisno i povijesno situirali.
Kao drugo, moramo odgovarati
na pitanja koja se ne mogu odlu-
èiti poveæanjem specijaliziranog
znanja. Na primjer, na pitanja
mora li dr�ava graðanima osigu-
rati socijalna prava, što je devas-
tacija �ivotnog okoliša, a što
napredak, je li vivisekcija legi-
timna, kakva su prava �ivotinja i
kakav smisao tehnološke moæi,
smijemo li prepisivati DNA bi-
ljaka i �ivotinja, ne mo�emo od-
govoriti potpunijim popisom i
nabrajanjem èinjenica ili bri�ni-
jom opservacijom. Teoretièari
demokratskog odluèivanja nazi-
vaju ta pitanja frame questions.
Time hoæu reæi da se ne mo�e
odgovoriti, a da ne osvijetlimo
skrivene kontekste povijesne,
psihološke, moralne i politièke
pozadine sustava u kojima ova
pitanja nastaju. Oni koji vjeruju
da je �ivotinje i biljke stvorio ka-
kav bog, vide pitanja o interven-
cijama u prirodi u drukèijem
kontekstu nego evolucionisti
koji prihvaæaju ideju Richarda
Dawkina o sebiènim genima.
Suprotnost malih istina – koje
pru�aju zadovoljavajuæe odgovo-
re na pitanja prvog tipa – jest
neistina; suprotnost velikih isti-
na – na koje smo naišli u našoj
potrazi za odgovorima herme-
neutièkih ili okvirnih pitanja –
druge su velike istine. Konflikt
velikih istina ne mo�e se riješiti
kumulacijom malih istina – to je
problem rasprava o globalizaciji.
Demokracija je takva organizaci-
ja zajednice u kojoj pitanja kon-
teksta ostaju neprestano otvore-
na, ljudi vode brigu o prilaznim
putovima, govore o njima. Javni
je prostor napet zato što se veli-
ke suprotne istine u njemu nep-
rekidno sudaraju, izvræu i tran-
sformiraju. Sukobi oko velikih
istina su korisni: èine nas bolji-
ma, otvorenijima, naše odluèiva-
nje èine legitimnijim i kvalitetni-
jim. Ispra�njeni konteksti ovdje
se ne mogu puniti u tajnosti me-
todama koje nitko neæe prozreti
i radi nauma koje nitko ne nadzi-
re. Osnovni nositelj demokracije
opæa je pristupaènost konteksta
te opæe zanimanje za osvjetljava-
nje uzroka i naèina njihova is-
pra�njavanja i punjenja. Postmo-
derna globalizacija zajednice in-
tenzificira pitanja konteksta,
dramatizira sukobe o velikim is-
tinama. Arhaizira kompetencije
formirane unutar "zajednica èu-
vara istina koje su organizirane
hijerarhijski i koje se šire koopti-
ranjem", kakve je èeški biolog
Stanislav Komárek nazvao ekle-
ziomorfne strukture (sliène cr-
kvi). One opasuju politièku moæ,
uvjetuju je svojim predviðanjima
i savjetima, funkcioniraju kao
posrednici izmeðu "obiènih lju-
di" i "vladajuæeg vrha" bez kojih
zajednica ne mo�e. Intenzifika-
cija konflikta o pitanjima pozadi-
ne arhaizira karijeristièke redove,
manuale i zatvorene svjetove bi-
rokracije istine autorizirane dr-
�avnom moæi, politièkim stran-
kama i velikim monopolima, ak-
tualizira diskurs, retoriku, oslo-
baðajuæu i anarhistièku moæ me-
tafore prirodnoga govora. Sup-
rotstavljene velike istine stoje u
pozadini naših �ivotnih svjetova
kao velike metafore koje su zah-
valjujuæi svojoj poetici umno�ile
uspješnu rekontekstualizaciju
ostataka naših starih �ivotnih
svjetova. Ti "iznova napunjeni
konteksti" prisiljavaju nas da re-

definiramo svoje iskustvo svijeta
tako da ostaci budu novi poèe-
tak. Primjer velikih istina koje
konstituiraju naš suvremeni svi-
jet su, na primjer, metafore ne-
vidljiva ruka tr2išta, otvoreno
društvo, ljudska prava ili globali-
zacija. Narodne knji�evnosti, sve
forme umjetnosti, javne diskusi-
je, ekstravagantni �ivotni stilovi,
moralni antikonformizam i je-
zièna snala�ljivost zahvaljujuæi
konfliktima koje izazivaju èine
nam pristupaènim pitanja kon-
teksta èiju ogromnu determini-
rajuæu moæ u svakidašnjoj borbi
za golu egzistenciju ne shvaæa-
mo. Inverzija sukoba velikih isti-
na je ingovernability, kako se go-
vorilo sedamdesetih godina, ili
autorefleksivno funkcioniranje,
kako je to nazivao Václav Havel.
Modernost je proces u kojem se
zajednica sve br�e diferencira u
specijalizirane sektore koji reagi-
raju samo na vlastite opise svije-
ta. Cijeli je ovaj sustav sve više
kontradiktan, njegovi se dijelovi
meðusobno pro�diru, ali ga više
ne mo�emo podrediti nekoj veli-
koj istini i boriti se s onima koji
bi ga htjeli podrediti drugoj veli-
koj istini. I ove moje reèenice sa-
mo ubrzavaju autorefleksivno
funkcioniranje sustava, ali ne
mogu na njega utjecati.

Umjesto zakljuèka
Amerièki marksist James

O'Connor razvio je teoriju dviju
kontradikcija kapitalizma. Prva
nam je poznata iz ud�benika
marksizma i poèiva na sukobu
odnosa proizvodnje i proizvod-
nih sredstava koji bi trebao razri-
ješiti njihovu efektivnu socijali-
zaciju. Druga je kontradikcija iz-
meðu proizvodnih odnosa i sila
na jednoj strani te uvjeta proiz-
vodnje na drugoj. Marx razlikuje
tri tipa proizvodnih uvjeta. Kao
prvo vanjski okoliš, poput priro-
de, ekosustava, Zemlje. Kao dru-
go, èovjekovu radnu snagu ovis-
nu o njegovoj "osobnoj situaciji".
Kao treæe, opæe uvjeti socijalne
reprodukcije, na primjer, sred-
stva komunikacije. Modernijim
jezikom to se mo�e sa�eti na tri
tipa produkcijskih uvjeta kao što
je ekosustav, ljudski kapital ili
ono što je èovjek nauèio te soci-
jalni kapital ili odnose meðu lju-
dima. Sukob je u tome što ni je-
dan od ovih uvjeta ekonomski
kapital ne reproducira, veæ jedi-
no konzumira. Ekonomski kapi-
tal �eli svoj rast i svoj rast hrani
izvorima koje nije naèinio, veæ ih
krade od prirode i ljudi. Kako se
èovjeèanstvo organizira na obra-
nu proizvodnih uvjeta od kapita-
la koji konzumira? Tko èini
avangardu u toj borbi, tko æe biti
najjaèi protivnik kapitala i kakvu
æe opæerazumljivu strategiju na-
metnuti da bi oslobodio "eko-so-
cio-biološki potencijal èovjeèan-
stva" od uništavajuæe logike Ras-
ta koju podreðuje kapitalu?

Witold Gombrowicz je napi-
sao: "Postoje dvije opreène vrste
humanizma: jedan, koji bismo
mogli nazvati vjerskim, trudi se
baciti èovjeka na koljena pred
djelom ljudske kulture i prisilja-
va nas da štujemo i obo�avamo,
na primjer, dr�avu ili Boga. Ali
druga, pobunjenièka struja našeg
duha, trudi se vratiti èovjeku nje-
gov suverenitet i neovisnost o
tim bogovima (...) koji su zapra-
vo njegova, ljudska tvorevina". I
globalizacija je dio ljudske kultu-
re. Nemojmo izgubiti suvereni-
tet nad ovim novoispunjenim
kontekstom.

Prevela Drena Èvoroviæ-Virag

Osvjetljavanje 
konteksta u 

zapadnoj civilizaciji
predstavlja va)an
literarni )anr sa
zasebnom 
poetikom
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Nada Beroš

elike multinacionalne korporacije
danas su sve èešæe prisiljene raz-
mišljati o tome kako djeliæ svojeg

novca utrošiti na društveno-korisne pro-
jekte, koji æe biti više od humanitarnog
rada i obiènog sponzorstva, ne bi li izgra-
dile visoko po�eljan imid� društvenoosvi-
ještene sudionice svepro�diruæeg procesa
kasnoga kapitalizma. Mnoge se odluèuju
za osnivanje zaklada, putem kojih poma-
�u znanost, umjetnost i kulturu, podruèja
koja se u našoj sredini, na �alost, još per-
cipiraju iskljuèivo kao potrošaèi teško za-
raðenog novca u gospodarstvu na umoru.
Ali, ovo nije prièa o nekoj hrvatskoj zak-
ladi, jer i njih je osnovano na desetine u
proteklom desetljeæu, od kojih su neke
zaslu�ne što æe rijeè zaklada još neko vri-
jeme pobuðivati negativne konotacije.
Ovdje je rijeè o zakladi Generali Founda-
tion iz Beèa koja je postala jedinstvena us-
tanova u svijetu suvremene umjetnosti u
svega desetak godina postojanja. Zahva-
ljujuæi svojoj direktorici Sabine Breitwie-
ser, koja je na èelu te ustanove od njezina
osnivanja, 1988. godine, Zaklada je izrasla
u svojevrsni muzej, istra�ivaèki centar,
sveuèilište i nakladiènu kuæu, sve u jed-
nom. Ono što posebno fascinira, Zaklada
se opredijelila za istra�ivaèku i inovativnu
umjetnost, umjetnost videa i novih medi-
ja, za zanemarene umjetnièke sredine i fe-
nomene koji su, prema mišljenju Sabine
Breitwieser, bitno participirali u kreiranju
umjetnosti današnjice. 

S pravom se mo�emo zapitati: Što tak-
vom politikom dobiva osnivaè Zaklade
Generali Gruppe Österreich? Financijske
koristi dakako nema, ali je promovirajuæi
radikalnu umjetnost, Zaklada uspješno
promovirala i progresivni imid� korpora-
cije. Uz najveæi optimizam, teško je za-
misliti kako bi, primjerice, neka hrvatska
osiguravajuæa tvrtka mogla u skorijoj bu-
duænosti osnovati zakladu koja bi razvija-
la tako jasnu, lijevu orijentaciju i konti-
nuirano je podr�avala u tome!

Novo poglavlje Zaklade poèinje sredi-
nom devedesetih, kada se seli u novoiz-
graðenu zgradu u središtu Beèa (Wiedner
Hauptstrasse 15). Generali Foundation se
svojim odliènim programima, što ih pred-
stavlja u golemim, sirovobetonskim izlo�-
benim prostorima, nametnula kao nezao-
bilazna toèka dobro informiranoj likov-
noj publici, ali i poslovnom svijetu,
spremnom uèiti na izazovnom primjeru
povezivanja umjetnosti i biznisa.

Generali godišnje organizira samo tri
izlo�be, koje obvezno prate opse�ne pub-
likacije, seminari, predavanja, radionice, a
te su publikacije potom vrlo tra�ene u
knji�arama najpoznatijih svjetskih muze-
ja. Trenutaèno postavljena izlo�ba Double
Life (do 12. kolovoza), na kojoj su pred-
stavljeni i radovi dviju vrsnih hrvatskih
umjetnica Sanje Ivekoviæ i Andreje
Kulunèiæ, što ju je Sabine Breitwieser or-
ganizirala u suradnji s Hemmom Schmu-
tz, više je nego dovoljan razlog da se ovog
ljeta uputimo u Beè. Razgovor sa Sabi-
nom Breitwieser, direktoricom Zaklade,
vodila sam neposredno nakon otvorenja,
nesreðenih dojmova o toj kompleksnoj
izlo�bi, ali iskreno zadivljena ulogom
Zaklade u svijetu suvremene umjetnosti.

Poslovni svijet i umjetnost
– Generali Foundation osnovana je

1988. u vrijeme otvaranja novog sjedišta

Generali Gruppe Österreich u Beèu, a nje-
zino osnivanje valja zahvaliti èinjenici što
su se mediji s pravom okomili na lošu arhi-
tekturu novog sjedišta. Uprava je odluèila

da mora krenuti drukèijim smjerom i pri-
dobiti kulturnu javnost za sebe. Shvatili su
da se moraju ukljuèiti u kulturna zbivanja
na kvalitetniji naèin nego što je to puko
sponzoriranje. Odluèili su da nije dovoljno
samo kupovati umjetnièka djela s kojima
æe ukrasiti zgradu, na prijedlog ljudi iz Od-
jela za odnose s javnošæu, veæ treba stvoriti
profesionalnu organizaciju, umjetnièku
zakladu u kojoj æe uposliti struènjake koji
æe donositi meritorne odluke.

Zbog èega se korporacija Generali od-
luèila investirati novac u suvremenu um-
jetnost, a ne, primjerice, u Formulu 1?

– U upravi doista vjeruju kako je to ko-
risno za obje strane. Sebe manje vide kao
podupiratelje, sponzore umjetnosti, a više
kao producente, one koji omoguæuju da
nastanu nova djela, a ja imam zadaæu to is-
puniti. Rijeè je o obostranoj razmjeni.
Umjetnost treba novac, ali treba i publi-
ku. I svijet biznisa takoðer je umjetnièka
publika. Novac za umjetnost ne mo�e do-
laziti samo iz dr�avnog proraèuna. Pot-
rebno je uspostaviti odnos izmeðu pos-
lovnog svijeta i umjetnosti. Na meni je da
uspostavim taj odnos. Ne �elim skrivati
imid�, profil korporacije. Dakako, posao
je umjetnika da budu kritièni prema sve-
mu, pa tako i sponzorima. Ali, mislim da
nema bitne razlike izmeðu rada s politièa-
rima, odnosno kad novac daje dr�ava, ili s
drugim sponzorima. Što se mene tièe, više
volim raditi s korporacijom, jer su oni
mnogo transparentniji od politièara. U
Americi umjetnici su odavno nauèili radi-
ti s korporacijama. Najveæi mi je izazov
bio suoèiti zaposlenike s avangardnom
umjetnošæu, a ne tek s biznis umjetnošæu,
kakvu susreæemo u poslovnim zgradama
svugdje po svijetu. Umjetnici su u mnogo
èemu ispred svog vremena, stoga poslovni
svijet, osobito svijet marketinga, mo�e
mnogo nauèiti od umjetnika.

Avangarda, video, feminizam…
Vaši programi ne samo da su vrlo kom-

pleksni i sve više fokusirani na interna-
cionalnu umjetnost, nego se usuðujete ot-
krivati "zanemarene" i do juèer malo poz-
nate umjetnièke sredine, poput Istoène
Europe. Je li rijeè o ispravljanju povijes-
nih pogreški ili jednostavno nalazite is-
tinsku i duboku povezanost Austrije s tim
zemljama?

– Rijeè je o stvarnoj potrebi. Politika
je naše zaklade da poma�emo umjetnike
i pojave koje su nedovoljno zastupljene
na svjetskoj likovnoj sceni, ali èiji rad
smatramo vrlo va�nim za razumijevanje
suvremene umjetnosti. Danas su mnogi
od tih umjetnika vrlo poznati u svijetu,
poput austrijske konceptualne umjetnice
Valie Export ili amerièkog umjetnika
Dan Grahama. Oni su stvorili odreðeni
umjetnièki diskurs, va�ni su mnogim

umjetnicima, iako nisu zastupljeni u veli-
kim muzejima. Potpuno je prirodno što
�elimo promijeniti takvu situaciju, otkri-
ti nove teme i podruèja. Stoga smo ne-

davno imali veliku izlo�bu latino-ameriè-
ke umjetnosti na kojoj su se dogaðale iz-
nimno va�ne stvari. Istra�ivanje je meðu
našim najva�nijim ciljevima, jer doista ne
�elimo samo gledati što se dogaða u New
Yorku, Parizu i drugim svjetskim središ-
tima. Takoðer, Austrija je dio istoka, to
je naš kontekst, od Austro-Ugarske do
danas. Poznajemo jedni druge, suraðuje-
mo meðusobno. Pokušavamo promišljati
i pokazati situaciju koja je postojala,
primjerice, sedamdesetih godina u vrije-
me izlo�aba Trigona u Grazu, kad su um-
jetnici s podruèja bivše Jugoslavije igrali
va�nu ulogu u regiji.

Producirate li radove umjetnika za va-
še izlo�be?

– Ponekad plaæamo produkcijske
troškove, ali to ne radimo redovito; ri-
jetko naruèujemo nova djela umjetnika,
kao što smo to uèinili u sluèaju Dan
Grahama. To ponekad mo�e biti proble-
matièno, zato radije kupujemo veæ stvo-
rena djela umjetnika.

Koliko djela prosjeèno kupujete godiš-
nje?

– Nema pravila. To ovisi o cijeni. Po-
nekad je to svega nekoliko djela, pone-
kad stotinjak, ako je rijeè, primjerice, o
videoradovima. U posljednje vrijeme uk-
ljuèeni smo sve više u kupnju video rado-
va. Kupili smo rane radove pionira vi-
deoarta u Hrvatskoj Sanje Ivekoviæ, Go-
rana Trbuljaka i Dalibora Martinisa. Sad
je naša koncepcija vrlo specifièna. Djelu-
jemo poput umjetnièkog muzeja koji se
specijalizirao za avangardnu umjetnost
šezdesetih i sedamdesetih godina, pove-
zujuæi ju s umjetnošæu devedesetih. Kon-
centrirali smo se na odreðene pojave i
umjetnike koje temeljito obraðujemo,
poput medijske umjetnosti, �enske, od-
nosno feministièke umjetnosti, umjet-
nosti performansa, ali takoðer nas zani-
ma i veza s arhitekturom i dizajnom, svo-
jevrsno kri�anje s tim podruèjima. Zani-
maju nas i umjetnici koji su vrlo kritièni
prema društvu, predstavnici tzv. politièke
umjetnosti, poput Hansa Haackea, èiju
izlo�bu pripremamo za jesen.

Narodne heroine i genetski in)enjering
Za izlo�bu Double Life rekonstruirali

ste rad Eleanor Antin te izdali reprint
umjetnièkih publikacija Sanje Ivekoviæ.
Recite nam nešto o toj izlo�bi?

– Napravili smo rekonstrukciju kina iz
dvadesetih za instalaciju Eleanor Antin
Ljubavi jedne balerine, ali takoðer smo
producirali i rad Elke Krystufek, kao i rep-
rint izdanja dviju umjetnièkih knjiga Sanje
Ivekoviæ iz sedamdesetih godina Dvostru-
ki 2ivot i Tragedija jedne Venere. Jako vo-
lim rad Sanje Ivekoviæ. Kad se pokazalo da
neæemo moæi imati te radove na izlo�bi jer
su istodobno posuðeni za njezinu veliku
retrospektivu u Innsbrucku, odluèili smo,
u suradnji s Muzejom suvremene umjet-
nosti iz Zagreba i umjetnicom, naèiniti
reprint tih publikacija. Izlo�ba Double Li-
fe (Dvostruki 2ivot) je tematska izlo�ba o
problemu igranja uloga, maskerade, preu-
zimanju fiktivnih karaktera, nešto što zap-
ravo èesto nalazimo u svakodnevnom �i-
votu, u kazalištu, u filmu, knji�evnosti…
To je takoðer va�an problem i u umjetnos-
ti, osobito šezdesetih godina, kad su se
gluma i vizualna umjetnost u znatnoj mje-
ri preklapale, naroèito u �anru performan-
sa. Umjetnost performasa u velikoj mjeri
izmislile su �ene jer to podruèje još nisu
bili zaposjeli muškarci, koji su svugdje bili
dominantni. Performans sreæom još nije
bio dio kanona, tako da je ta vrsta razigra-
ne, vedre forme, upotreba maske i šminke,
omoguæavala refleksiju vlastite uloge u
društvu, vlastite rodne i spolne pozicije.
Bilo je moguæe zastati i kritièki promatrati
društvene zadatosti. To je razlog što je na
izlo�bi mnogo radova �ena-umjetnica. Is-
todobno, na izlo�bi je i rani rad Andya
Warhola Outer and Inner Space iz 1965.,
koji je ponovno otkriven devedesetih go-
dina. To je crno-bijeli film u kojem glumi
Edie Sedgwick, rano preminula omiljena
Warholova glumica, koja glumi èetiri razli-
èite sebe. Na cijeloj izlo�bi crvenu nit
predstavlja “holivudska crta”, tako je pok-
raj Warhola Sanjin rad o Marilyn Mon-
roe… Stvoriti sinteznu, tematsku izlo�bu
o tom pitanju uistinu bi bilo vrlo teško,
zato smo se odluèili naglasiti pojedine tre-
nutke, koncentrirati se na umjetnike koji
predstavljaju odreðene modele, kako bis-
mo propitali neke povijesne primjere u
usporedbi s recentnim radovima, primje-
rice, Elke Krystufek, Philippea Parrenoa
ili Pierrea Huyghea, koji rade s likovima
iz japanskog stripa Manga. I uz rane rado-
ve Sanje Ivekoviæ iz sredine sedamdesetih
pokazujemo njezine recentne radove iz
serije Narodne heroine, u kojoj je umjetni-
ca vrlo kritièna prema društvu i kolektiv-
noj amneziji, uloge �ene u medijima i u
društvu opæenito.

Na izlo�bi je predstavljeno dvadesetak
umjetnika razlièitih generacija. Zanimlji-
vo je kako su neki autori koristili nove,
preuzete uloge kako bi kritizirali društvo,
poput rumunjskoga umjetnika Iona Gri-
gorescua, koji u videu iz sedamdesetih –
Razgovor s Causescuom – igra istodobno
obje uloge, preuzimajuæi egzistencijalni
rizik u vrijeme diktature Causescua.

Jednako kao što je sedamdesetih godina
video bio revolucionaran medij, slièno
vrijedi i za digitalnu umjetnost danas. Na
izlo�bi Dvostruki �ivot va�nu cjelinu
predstavljaju Internet projekti. Kako je
došlo do ukljuèivanja tog segmenta?

– Uz Hemmu Shmutz, na izlo�bi je su-
raðivala i Yvonne Volkart, koja je birala on-
line radove, posebno koncipirane za Inter-
net. Yvonne se oduševila radom mlade hr-
vatske umjetnice Andreje Kulunèiæ, koju
sam upoznala prilikom svojega nedavnog
posjeta Zagrebu i predlo�ila Yvonne da je
pozove na izlo�bu. Andreja æe imati po-
sebnu veèer posveæenu predstavljanju nje-
zina projekta o genetièkom in�enjeringu,
26. srpnja. To je izvrstan rad, koji pru�a ve-
liku moguænost sudjelovanja publike i te-
matizira vrlo va�nu društvenu temu. Sviða
mi se to što Internet radovi omoguæuju
pristup svim korisnicima, i onima koji su
svjesni da je rijeè o umjetnosti, kao i onima
koji su posve sluèajno zakoraèili na to pod-
ruèje. Takoðer, volim i ideju dislokacije iz-
lo�be, koja omoguæuje da se izlo�ba doga-
ða svugdje i da je dostupna svima.

Poslovni svijet, osobito svijet 
marketinga, mo#e mnogo nauèiti
od umjetnika

Korporacije su transparentnije od politièara
Sabine Breitwieser, direktorica Generali Foundation, Beè

Nema bitne razlike 
izmeðu rada s 
politièarima, odnosno
kad novac daje dr)ava,
ili s drugim sponzorima. 
Više volim raditi s 
korporacijom, jer su oni
mnogo transparentniji
od politièara
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Silva Kalèiæ

“Je li hodoèašæe istovjetno turizmu, 
jesu li kaciga i baseball rukavica 

preuzeli ulogu fetiša, je li se danas
zadovoljstvo posti�e samo sintetièkim

narkoticima, jesu li friziranje i 
tetoviranje nu�ne korekcije ru�noga, i
je li svijet konaèno mora biti savršen i

lijep? Masovna proizvodnja od 
zadovoljenja potreba premiješta se

prema ispunjenju �elja, korekciji 
ru�nog, estetizaciji svijeta." 

Darko Šimièiæ u predgovoru 
kataloga izlo�be

U Hrvatskoj si veæ izlagao u sijeènju ove
godine, kada se na 26. salonu mladih
predstavila Galerija Emil Filla iz Ústí nad
Labem. Tada smo vidjeli radove Kuæna
eksplozija i Sci-Fi. Koji je zajednièki na-
zivnik tvojih radova? Je li motiv nuklear-
ne eksplozije komentar na novoizgraðenu
èešku nuklearnu elektranu Temelin?

– Idemo nekamo, prema idealnom ho-
rizontu, europskom raju. Naša komplek-
sna civilizacija sanja o idealu, poput Plato-
na, u našoj viziji buduænosti su èiste stva-
ri. Stoga pokazujem idealne slike, izmet
koji nije prljav, veæ èist. To je smiješna,
tragièna, glupa situacija. Izgubili smo vizi-
ju i trebali smo bilo kakvu. Mlad sam i te-
�im boljemu; �elim raditi lijepe stvari.
Globalni svijet trgovine je lijep. Belimo
vam dati raj, nešto što je za vas bolje od
onog što imate. Koristim banalan science
fiction jezik. Djelo Kuæna eksplozija je o
nasilju u medijima i nasilnosti medija. Ta-
koðer, sva potrošaèka društva u ovom in-
dustrijsko-trgovinskom svijetu umiru. Ta-
ko je ono što povezuje moje radove izlo-
�ene u Galeriji Kraljeviæ upravo smrt.
Èovjek umire na lijepom motorkotaèu
noseæi lijepu kacigu (èiji vizir je naèinjen
od brušenoga kristalnog stakla, poznatog
proizvoda moje zemlje). Ali on je umro u
pravom svijetu, a ne komercijalnom lije-
pom svijetu koji je u njegovoj kacigi. Sve
uokolo je dosadna komunistièka periferi-
ja, zgrade za masovno stanovanje, s pokr-
panim asfaltom na cesti. To je nelijep, vrlo
realan, te�ak prostor. I u radu Still life po-
javljuje se isti komercijalni cliché, bohe-
mijsko staklo, to je nešto što ljudi kupuju
i povezuju s mojom zemljom jednako kao
Masaryka, Kafku, Švejka. To je mrtva pri-
roda koju ljudi kupuju, ne bi li kupili ilu-

ziju. U nju se mogu stavljati industrijske
kemijske tekuæine, ali i otopina droga za
uštrcavanje. Ta kristalna mrtva priroda
povezana je sa �ivotom i smræu. Injekcija

za jednokratnu upotrebu izraðena je od
fino brušenog kristala, što nije ekonomiè-
no. Kad uzimaš droge, meðutim, dobivaš
istu sliku: sve je sjajno, svjetlucavo, sve iz-
gleda prepuno ljepote. 

Umjetnik se mora kretati
Mnogi tvoji radovi bave se odnosom

estetike i funkcije, uljepšavanjem predme-
ta oduzeta im je funkcija...

– Sviða mi se fizièki aspekt i �ivota i
umjetnosti, jer je to inaèe nešto neprih-
vatljivo, smiješno, neinteligentno. Video
rad Hollywood Stars (naèinjen za galeri-
ju POST u Los Angelesu) je o mladiæu iz
Kalifornije, on je vrlo bogat jer igra bej-
zbol u top ligi. On, meðutim, ima prob-
lema u igri jer na rukavicama, na vrhovi-
ma prstiju, ima prièvršæene niske stakle-
nih kuglica, nešto što izgleda lijepo, dra-
gocjeno, ali nije funkcionalno pa igraè
neprekidno gubi. Stoga je tu�an, netko
bez happy enda tako tipiènog za holivud-
ske filmove. Tri puta pokušava uhvatiti
loptu, treæi put, meðutim, staklene kug-
lice se rasipaju, pogaðaju ga u oèi i gadno
ranjavaju. 

Porculanske kacige u radu Prva masov-
no proizvedena shizofrenija iz 1998. godi-
ne nadahnute su Krikom Edvarda Mun-

cha. Mnogi radovi zazivaju industrijski i
reklamni dizajn, zara�en ljepotom nesav-
ršenosti...

– Kacige su naèinjene u Berlinu u nje-
maèkoj tvornici automobila. Belio sam da

to bude jedna od njemaèkih tvornica, jer
su one u Drugom svjetskom ratu proizvo-
dile smrt. To je aktualna tema, jer se sada
postavlja pitanje odštete ljudima koji su u
tim tvornicama, tada pod prisilom, radili –
Èesima, Poljacima... Proizvodnja se u tim
tvornicama nastavila, a i danas one proiz-
vode smrt jer proizvode ogromne kolièi-
ne robe i ti jednostavno moraš kupovati te
lijepe predmete. 

Kako vidiš èešku umjetnièku scenu, je
li se u posljednjem “tranzicijskom” deset-
ljeæu bitno promijenila?

– U Èeškoj ima svega nekoliko dobrih
umjetnika, koji uglavnom �ive u Pragu i
nakratko se presele u inozemstvo (artists
in residency). Dobar umjetnik se mora
kretati, raditi u internacionalnom kontek-
stu umjesto na jednom mjestu. Prag je vr-
lo opasno mjesto, to nije velik grad, ima
samo milijun i dvjesto tisuæa stanovnika.
Umjetnici postaju poput obitelji, što mo-
�e dovesti do sna�nog osjeæaja klaustro-
fobije. Najbolje institucije su Nacionalna
galerija i Gradska galerija. Obje su otvore-
ne mladim umjetnicima. U Nacionalnoj
galeriji poseban odjel – laboratorij – mije-
njajuæi postavu svake dvije godine izla�e
posljednja dostignuæa mladih èeških um-
jetnika u suvremenoj umjetnosti. No,
problem je – izla�u se umjetnici samo iz
Praga, u èeškom kontekstu postoji nevid-
ljiva granica izmeðu centra i ostatka zem-
lje. Umjetnièki kritièari i kustosi sjede u
uredima i smišljaju teorije, ne putuje im se
izvan Praga, što je prava šteta. Što se tièe
medija, suvremenu umjetnost prate radio
One i televizijski drugi kanal. Sve je pita-
nje novca, ljudi èesto ne razumiju suvre-
menu umjetnost, pa odmah mijenjaju ka-
nal. Treba spomenuti i Umelec (Umjet-
nik), èasopis za vizualne umjetnosti.

Artificijelne emocije by Sony
A noviji projekti? Prošlogodišnja Bin

Ladínova lampa nosi u nazivu ime jednog
od idejnih voða arapskoga antiamerièkog
radikalizma...

– Projekt Sony Garden napravljen je za
Nizozemce, galeriju TENT u Rotterdamu
koja je gradska institucija. Na projektu
suraðujem sa Sonyjem koji mi daje kom-
pjutore i hi-tech elektronièku opremu. Tu
opremu zatim brusim u prah elektriènom
brusilicom. Ali to još nije finalan rad, nai-
me iz dobivenog praha, koji podsjeæa na
granitni vulkanski pijesak, Fujiyama pla-
ninu (ha-ha), pravim tradicionalni japan-
ski bonsai vrt. Postoji napetost meðu
identitetima hi-tech zemalja poput Nizo-
zemske, Japana, Amerike, njihova povi-
jesnoga tradicionalnog identiteta i moder-
nog hi-tech identiteta i to loše izgleda.
Moj rad je vrt dimenzija 4 x 4 metara, pra-
vi Disneyland, u njemu su kamene stijene,
neizostavan dio japanskog vrta, a na njima
televizori s dosadnom video snimkom na
kojoj razgovaram sa Sonyjevim menad�e-
rom ili me snimaju dok brusim novu teh-
nièku opremu. Pritom sam nosio mekanu
zaštitnu masku, tako da su mi nadra�eni
nos, grlo, oèi..., dobio sam alergiju i, op-
æenito, razbolio se. Na neki naèin mo�e-
mo taj rad smatrati body-artom (ha-ha).
Takoðer, za Galeriju Švestka u Pragu ono
artificijelno by Sony pretvaram u artifici-
jelne emocije. Dizajnirao sam zvuènike u
obliku bijelih suza, koji se prièvrste na ob-
raze. Obièno slušalice dr�ite na ušima ka-
ko bi zvuk ulazio direktno u vašu glavu,
to je vrlo intiman naèin konzumacije glaz-
be, no kroz zvuènike-suze smjer zvuka (s
CD-a) je od vas prema okolini: plaè, smi-
jeh, apstraktne emocije iz filmova, moje
majke koja radi u Sonyjevoj tvornici. Po-
kušavao sam se infiltrirati u veliku global-
nu korporaciju, koja je najprije bila vrlo
otvorena, krasno su me primili, no nakon
što sam uništio opremu prestali su me
podr�avati.

Ljubav s filma
Uz izlo)bu Ji�ja Èernickoga 
Metapop, Galerija Miroslav Kraljeviæ, 
Zagreb 26. svibnja – 
15. lipnja

Razgovor - Ji�í Èernický, èeški umjetnik

Domácí výbuch/Home Explosion, 1998.     Stolní lampa (mléèné sklo)     Desk lamp (opalescent glass)

Èernický nije lokalni 
umjetnik, niti su njegovi
radovi lokalno obojeni,
ali njegov je background
vrlo duboko u ovom 
dijelu Europe kao 
umjetnièkom okviru – 
institucija, galerija, 
nadasve publike

Kao voditelj Galerije Emil Filla u Sje-
vernoj Bohemiji te kao jedan od tri vodi-
telja praške Galerije Václav Špála sura-
ðujete uglavnom s umjetnicima i kusto-
sima iz Srednje i Istoène Europe i, obr-
nuto, u tim europskim regijama izla�ete
èeške umjetnike. U Zagrebu ste veæ radi-
li kao selektor 26. salona mladih, uz Sla-
vena Tolja i Jurija Krpana. Zašto Ji�í
Èernický i zašto Metapop?

– Pop se odnosi na globalnu kulturu
mladih, od koje autor posuðuje korište-

nje sintetièkih materijala, sub-kulturno
pretvara u klasiku, i obrnuto. Meta mo�e
imati znaèenje kao u metafori, ali meta
mo�e biti i previše – kulture, robe, rekla-
ma... Èernický je jedan od najva�nijih
èeških suvremenih umjetnika, koji ima
mnogo veza i moguænosti na Zapadu,
katkad i previše – u smislu da nema vre-
mena za koncentraciju, dugoroène pro-
jekte. Zanimljiv je zapadnom art busines-
su. No, istodobno, on shvaæa da je za
njega va�no da bude u svom prirodnom

kontekstu, koji nije New York. On tamo
mo�e raditi, izlagati i biti uspješan, ali
njegov prirodni prostor je Srednja Euro-
pa, sa svojom specifiènom situacijom. To
ne znaèi da je Èernický lokalni umjetnik,
niti da su njegovi radovi lokalno obojeni,
ali njegov background, emocije vrlo su
duboko u ovom dijelu Europe kao um-
jetnièkom okviru – institucija, galerija,
nadasve publike. 

Je li njegova umjetnost stoga manje
zanimljiva Zapadu?

– Ne, Èernický u svojim projektima
neoèekivano povezuje razlièite kulture
te istra�uje kulturne razlike kroz veze
vidljivoga, površinskoga, i onog što je
skriveno. Takoðer, autor naglašava ba-
nalnost holivudske fiksacije na zvijezde,

automobile i druge tragikomiène umjet-
ne vrijednosti.

Što umjetnost s “Istoka” èini jedin-
stvenom, drukèijom od Zapadne umjet-
nosti?

– Ništa na formalnoj razini, ta je um-
jetnost potpuno kompatibilna sa svjet-
skim umjetnièkim trendovima, koristi
sve tehnološke i komunikacijske pred-
nosti suvremenoga vizualnog jezika. To
nije ni izrazito politièki obojena umjet-
nost, ni više ni manje nego drugdje. Isto-
dobno, izlo�ba Èernickog je veoma nos-
talgièna izlo�ba. Nostalgija je emocija
koja se mo�e povezati sa Srednjom i Is-
toènom Europom, “reprezentacijski” os-
jeæaj tipièan za naš kulturni prostor. Mo-
�eš ga osjetiti.

Background – Istoèna Europa
Michael Koleèek, kustos
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kalendarima umjetnièkih profesio-
nalaca – kustosa, galerista, direk-
tora muzeja, kritièara i umjetnika

– lipanj je mjesec u kojem se va�ni likov-
ni dogaðaji planiraju u odnosu na datume
otvorenja Venecijanskog biennala. Svi
koji dr�e do svog rejtinga, podjednako
ustanove kao i pojedinci, pa�ljivo plani-
raju kako ne bi došlo do preklapanja i
kaosa u njihovim agendama. Ozbiljne in-
stitucije u susjedstvu Venecije nastoje
ponuditi dogaðaje koji se otvaraju uoèi ili
poslije otvorenja priredbe na lagunama –
venecijanski je vernissage ove godine
predviðen za 6., 7. i 8. lipnja, a otvorenje
za publiku 10. lipnja 2001. – nudeæi èak
besplatne transfere do mjesta dogaðanja,
kao što je to ove godine sluèaj s otvore-
njem Internacionalnoga grafièkog bien-
nala u Ljubljani ili Museumsquartiera u
Beèu koji se otvaraju neposredno nakon
Venecijanskog biennala. Ni zagrebaèke
ustanove nisu indiferentne prema veli-
kom vernissageu. Muzej suvremene um-
jetnosti organizira va�nu meðunarodnu
izlo�bu suvremene umjetnosti iz Estoni-
je, Latvije i Litve, pod naslovom The Bal-
tic Times, na kojem æe biti predstavljena
neka od danas vrlo zvuènih imena, done-
davno jedva poznate umjetnièke scene,
koja se otvara 1. lipnja, dakle, neposred-
no pred otvorenje Biennala.

Unatoè moguænosti da direktor ovo-
godišnjeg, èetrdeset devetog po redu, Ve-
necijanskog biennala, švicarski kritièar
Harald Szeemann, na vrijeme planira taj
planetarni dogaðaj, jer je po novim pravi-
lima Uprave Biennala biran za direktora
kroz dva uzastopna mandata, stjeèe se
dojam da su se i ovoga puta sve va�ne od-
luke donosile u posljednji tren – od teme
središnje izlo�be do izbora umjetnika za
nju. Èak su i vijesti na slu�benoj web
stranici Biennala do pred koji mjesec bile
vrlo šture. Dok je ponovljeni mandat mo-
gao predstavljati svojevrsnu prednost –
Szeemann je imao prilike temeljitije ela-
borirati svoju koncepciju i eventualno is-
praviti greške prošlog Biennala – isto-
dobno je bio i mana. Jer, naravno, svi vo-
le premijere i iznenaðenja, a serijske iz-
lo�be ili pak elaboracije prethodno zada-
nih tema ne pobuðuju veliko zanimanje
kao nove metle. Mediji su, kao i uvijek,
nemilosrdni u traganju za neèim posve
novim, a stari direktor i njegova koncep-
cija, koliko god bi mogla biti nova i revo-
lucionarna, medijska je roba od drugo-
razredne va�nosti. Stoga otvorenje ovo-
godišnjeg Biennala ne nosi neku posebnu
napetost, niti je podiglo veliku prašinu u
medijima.

Platforma ljudskosti
Tema 49. biennala – Platea dell'uma-

nité, Plateau of Mankind, Plateau der
Menschheit, Plateau de l'humanité – koju
mo�emo razumjeti kao Platformu ljud-
skosti, ali i kao Mjesto èovjeèanstva – su-
deæi po obavijestima za medije, pred-
stavlja "mjesto s kojeg se promatra i bi-
va promatrano, koje je ujedno subjekt i
objekt, mjesto pasivne akcije i aktivne
pasije (strasti)". Tipièni Szeemannovi
kalamburi s rijeèima odveæ su opæeniti, i
samo vidovite upuæuju na smjer kretanja
u umjetnosti na poèetku 21. stoljeæa.
"Plato èovjeèanstva nije tema po sebi, to
je izjava o odgovornosti prema povijesti
i sadašnjosti, koja otvara nove dimenzi-
je. Umjetnici istra�uju bezbrojne di-

menzije suvremenoga èovjeèanstva. To
je mjesto s kojeg se promatraju i hvataju
osjeæaji i prièe umjetnika, socijalne te-
me, teme zaštite okoliša, ritam svakod-

nevnoga �ivota, nove tehnologije i svijet
Interneta, rad i sport, sreæa i tragedija.
Mladi umjetnici, zajedno s velikim figu-
rama prošlosti, u jednoj izlo�bi u kojoj
nema prostornih ni generacijskih podje-
la, promatraju ljudsku vrstu", Szeeman-
nova je izjava koja je podjednako dobro
mogla stajati i uz Biennale prije desetak
godina kao i danas! Dakako, olakotna
okolnost za Szeemanna glasi: u umjet-
nosti nakon sedamdesetih ionako nema
velikih preokreta i dogaðaja, pa ih ni uz
najbolju volju selektor ne mo�e izmisliti.

Nije sluèajno što izlo�ba zapoèinje
socijalnom utopijom Josepha Beuysa i
njegovom skulpturom Kraj dvadesetog
stoljeæa, iz 1968. godine, za mnoge godi-
nom posljednjih avangardnih dogaðaja u
ovom stoljeæu! Nakon toga sve je bilo
puko pre2vakavanje, sla�u se mnogi.
Zakljuèak bi mogao glasiti: 20. stoljeæe
završilo je poodavno, 21. još nije poèelo,
a kad æe, nitko ne zna.

Zemljovid Biennala
No, vratimo se na prizemne i praktiè-

ne stvari. Ovogodišnja središnja izlo�ba i
izlo�be nacionalnih paviljona prostirat æe
se na površini od dvanaest tisuæa èetvor-
nih metara. Odavno su Giardini di Cas-
tello – središnji prostor Biennala – posta-
li tijesni za predstavljanje novoga u suv-
remenoj umjetnosti svijeta. Biennale,
najstarija svjetska likovna smotra, koja se
protegla kroz tri stoljeæa i pro�ivjela lije-
pi broj godina – stotinu i šest –posljed-
njih desetljeæa nu�no se morala širiti na
nove prostore u gradu i okolici. Nasta-

nak desetak novih zemalja u devedeseti-
ma, ostavio je traga i na zemljovidu Bien-
nala. Paviljoni su se rasprostrli po cijeloj
Veneciji! Od posjetitelja Biennala tra�i se

iznimna fizièka i psihièka kondicija kako
bi savladali sve te rasute destinacije. Raz-
ma�ena likovna publika uglavnom slijedi
trag velikih i poznatih, tako da su otvore-
nja u dislociranim nacionalnim paviljoni-
ma najèešæe posjeæena tek od domaæe
publike i rijetkih profesionalaca.

Kada je Szeemann prihvatio direktor-
ski stolac kroz dva mandata, jedan od
uvjeta koje je postavio Upravi bilo je
osiguranje novih prostora. Tako su na
posljednjem, 48. biennalu, po prvi put
iznaðena tri nova prostora u Arsenali-
ma, pretvorivši tu iznimno slikovitu pe-
riferiju Venecije u svojevrsnu umjetniè-
ku karantenu. Obnavljanjem zgrada,
posebno za Biennale – Artiglierie (iz
1560.), nekadašnje artiljerijske radioni-
ce, zatim Tese (1564.), mjesto za pori-
nuæe brodova i Gaggiandre te dva velika
brodogradilišta koja se pripisuju èuve-
nom arhitektu Jacopu Sansovinu
(1486.–1570.), ta se vremešna dama
pomladila i uveæala za dodatnih èetiri ti-
suæe èetvornih metara. I ove godine
Corderie, Artiglierie, Teatro alle Tesse i
Gaggiandre, prostori su na kojima æe bi-
ti postavljena Szeemanova izlo�ba. Ako
je vjerovati organizatorima, središte iz-
lo�be bit æe u Teatro alle Tesse, gdje æe
se vizualni jezik miješati s jezikom fil-
ma, kazališta, plesa, glazbe, u pokušaju
da se kreira totalno djelo.

U središnjoj izlo�bi Szeemann nudi
širok raspon dogaðaja i liènosti što su
obilje�ili 20. stoljeæe – Joseph Beuys,
Richard Serra, Cy Twombly, Ilja Kaba-
kov, Chris Burden – i, što je još va�nije,
predstavlja mlade naraštaje umjetnika sa
svih kontinenata – poput Vanesse Beec-
roft, Paula Pfeiffera, Zhen Xua, predvi-
ðajuæi nove inicijative i putanje u umjet-
nosti koje æe obilje�iti 21. stoljeæe.

Szeemann je pritom pokazao i veliku
fleksibilnost, prihvativši u zadnji tren
prijedlog mlade beogradske umjetnice
Tanje Ostojiæ, èiji je performans u mu-
zejskom liftu na Manifesti 2 u Luxem-
bourgu bio jedan od najzapa�enijih. Pos-
ljednjih godina ta je umjetnica �ivjela ile-
galno u Sloveniji, stoga se kao zemlja iz
koje dolazi navodi Slovenija, a ne Jugos-
lavija. Njezin je rad za Biennale perfor-
mans u kojem umjetnica postaje osobni
anðeo èuvar Haralda Szeemanna. Toèni-
je, pratit æe Szeemanna kao escort dama
prigodom svih bijenalskih dogaðanja i
domjenaka na otvorenju. Nije neva�no
spomenuti kako je Tanja Ostojiæ jedina
umjetnica s prostora bivše Jugoslavije,
koja je ukljuèena u središnju izlo�bu is-
kljuèivo vlastitim naporima, ponudivši
Szeemannu projekt koji mu se uèinio do-
voljno intrigantnim da ga prihvati za svo-
ju izlo�bu.

Nacionalni paviljoni
U nacionalnim paviljonima, kao i do-

sad, kriteriji su prilièno neujednaèeni i
proizvoljni. Temu Biennala mnogi selek-
tori saznali su u posljednji tren, svega ne-
koliko mjeseci uoèi otvorenja, kad je veæ
obavljen izbor nacionalnog(ih) predstav-
nika. Nije im preostalo ništa drugo doli
svoj izbor pravdati nategnutim argumen-
tima ili se na njega uopæe ne obazirati, jer
tema Biennala ionako nikoga ne obave-
zuje. Ona je preporuka, a ne zakon! Kao
što je to posljednjih godina postalo uobi-
èajeno, veæina selektora, od ukupno pe-
deset èetiri zemlje, koje nastupaju na
ovogodišnjem Biennalu, predstavlja sa-
mo jednog autora, primjerice, Sjedinjene
Dr�ave zastupa veæ proslavljeni umjetnik
instalacija Robert Gober, Veliku Britani-
ju umjetnik mlaðeg naraštaja Mark Wal-
linger, Njemaèku Gregor Schneider, itd.

Hrvatski paviljon ove je godine
smješten u Fondazione Querini Stampa-

lia (Castello 5252), u va�noj venecijan-
skoj ustanovi koja privlaèi publiku zbog
Zbirke starih majstora, ali i zanimljivih
programa suvremene umjetnosti. Smješ-
tena je u prelijepoj povijesnoj palaèi ko-
ju je prije èetrdesetak godina obnovio je-
dan od najveæih talijanskih arhitekata i
struènjaka za obnovu baštine Carlo
Scarpa, a odlikuje ju izniman sluh za po-
vezivanje prošlosti i sadašnjosti. Prije
nekoliko godina neke od unutrašnjih
prostora minimalistièki je dizajnirao
poznati švicarski arhitekt Mario Botta,
autor Muzeja suvremene umjetnosti u
San Franciscu (SF-MOMA), a neko je
vrijeme na proèelju bila postavljena ne-
onska instalacija pi-onira konceptualne
umjetnosti Josepha Kosutha. Palaèa se
nalazi na pola puta izmeðu Trga sv. Mar-
ca i Rialta, pa æe biti lako dostupna mno-
gim posjetiteljima ili sluèajnim namjer-
nicima.

Hrvatska na Biennalu
Što reæi o procesu selektiranja izbor-

nika i hrvatskom nastupu na Biennalu
prije samog otvorenja? Nakon Biškupi-
æeve farse imenovanja hrvatskoga selek-
tora/ice u posljednjim danima vladavine,
kada je svima bilo jasno da æe do smjene
vlasti doæi te kako ta odluka vjerojatno
nikog neæe obvezivati, novi je ministar,
nekoliko mjeseci kasnije, naèinio sliènu
grešku. Vujiæ je istim autoritarnim sti-
lom, bez konzultacija sa strukom i bez
natjeèaja, dokinuo prethodnu odluku i
imenovao Zvonka Makoviæa, figuru s
vjerojatno najveæim brojem funkcija u
kulturnim komisijama i tijelima nove
vlasti, kojeg je Novi list duhovito uvrstio
na listu deset najveæih rentijera Treæesije-
èanjskih izbora! Prièa je poznata i perio-
dièno se ponavlja: Makoviæ je od progo-
njene zvijeri tuðmanovskog re�ima, kak-
vim sebe voli nazivati, postao sveta krava
nove vlasti.

Ipak, kada je Zvonko Makoviæ izab-
rao Julija Knifera za predstavnika Hrvat-
ske na Venecijanskom biennalu, mnogi-
ma je laknulo, jer su nakon politièkog
imenovanja, oèekivali i politièki izbor
umjetnika. Rentijeri 3. sijeènja, poznato
je, u svim su relevantnim komisijama u
kojima s lakoæom donose odluke o fi-
nanciranju vlastitih projekata, kataloga,
monografija i sl., pa je dio kritièki osvi-
ještene kulturne javnosti, ne bez razloga,
imao najcrnje slutnje.

Julije Knifer jedno je od najveæih i naj-
èasnijih imena hrvatske suvremene um-
jetnosti. Uopæe ne sumnjam kako je sva-
ka njegova izlo�ba dogaðaj. Èak i naj-
površniji prireðivaè Kniferove izlo�be
mogao bi poluèiti izvjestan uspjeh, a ka-
moli Makoviæ, jedan od najboljih pozna-
vatelja njegova opusa. Kniferov nastup,
dakle, daleko je od toga da postane pro-
mašaj. Meðutim, izbor Knifera za nacio-
nalnog predstavnika na 49. Venecijan-
skom biennalu, smatram nije relevantna
odluka, i zapravo predstavlja lošu uslugu
umjetniku. Takoðer, taj izbor pokazuje
temeljno nesnala�enje Makoviæa u �ivom
i nepredvidivom materijalu suvremene
umjetnosti u svijetu i kod nas, kao i
neosjetljivost prema samoj biti smotre
poput Venecijanskog biennala. Uloga
Biennala i sliènih izlo�bi nije konsekraci-
ja vrijednosti ni naplata dugova iz proš-
losti, veæ hrabro suoèavanje s tekuæim
materijalom, što ukljuèuje predviðanje,
riskiranje i pravljenje pogrešaka, izmeðu
ostalog. Ništa od toga nije prisutno u
Makoviæevoj odluci. Doduše, mogu uva-
�iti argument kako valja iæi usuprot stru-
ji te kako je to sjajna prilika da se otme-
mo bijenalskoj uniformnosti, no u Ma-
koviæevim istupima takav pristup uz dla-
ku nije najavljivan. Naprotiv, on je isticao
sjajnu Kniferovu uklopljenost u središ-
nju Szeemannovu temu!

I, na posljetku, ne mogu se oteti doj-
mu da nacionalne frustracije ponovno
nastojimo podiæi na internacionalni plan,
neprestano dokazujuæi kako æe proteæi
još mnogo vode dok se nastup Hrvatske,
bez obzira kako kvalitetne umjetnike
predstavljamo, ne poène percipirati kao
nastup zrele umjetnièke sredine.

Ususret 49. venecijanskom 
biennalu, 10. lipnja – 4. studenog
2001.

Dugi intermezzo izmeðu dvaju stoljeæa

Uloga Biennala i sliènih
izlo)bi nije konsekracija 
vrijednosti ni naplata 
dugova iz prošlosti, veæ 
hrabro suoèavanje s 
tekuæim materijalom,
što ukljuèuje 
predviðanje, riskiranje i
pravljenje pogrešaka

Tanja Ostojiæ
Privatni prostor, 
performance na otvorenju Manifeste 2 u Luxemburg
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TEKSTOVI IZMEÐU
KULTURA

POSTKOLONIJALNE GEOGRAFSKE KARTE
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Doris Bachmann-Medick

Nova vodeæa perspektiva u znanosti o
kulturi?

“ ao mali djeèak strasno sam volio
geografske karte.[...]Tada su na
zemlji još uvijek postojale brojne

bijele mrlje, a kada bih na karti vidio neku
koja se èinila osobito privlaènom [...] sta-
vio bih prst na nju i rekao: kada odrastem
iæi æu tamo” (Joseph Conrad, Srce tame).
Nošen pouzdanim i poznatim strujama
Themese i u nju upisanim europskim mi-
tovima i tragovima sjeæanja, Marlow iz
Conradova Srca tame otputovao je do
“mjesta tame”, tuðe neistra�ene struje
Konga: bilo je to putovanje do “prazne
struje” u Africi i, opæenito, “putovanje u
prve dane Zemlje”. “Struja” europske
knji�evnosti èvrsto je vjerovala da svojim
monopolom uoblièavanja i prevoðenja
mo�e ispuniti i ucrtati bijele mrlje na kar-
ti. Ona je – poput smjernica rijeka i struja
u Conrada – dosegnula “najudaljenije kra-
jeve Zemlje”. No, knji�evnosti svijeta da-
nas iznova mièu tu eurocentrièku geog-
rafsku kartu.

Teoretièari takozvanoga postkolonijal-
nog diskurza, poput Indijca Homi Bhab-
he, knji�evnosti svijeta pripisuju novo
mjesto. Oni pokazuju kako se tekstovi
smještaju izmeðu raznolikih kultura. Što
doista znaèi taj èesto rabljeni govor o kul-
turalnim meðupolo�ajima – ne radi li se tu
tek o metaforici prostora? Moja je hipote-
za sljedeæa: ono što se prièinja obiènim
poigravanjem metaforama vezano je, nap-
rotiv, uz konkretno iskustvo naèina �ivo-
ta koji se multikulturalno nadslojavaju – u
ovome obzoru oprostoravanje postaje te-
meljni koncept èija pojava gotovo naviješ-
ta suvremenu promjenu paradigme u zna-
nosti o kulturi.

Pod paradigmama u znanosti o kulturi
podrazumijevam glavne perspektive ispi-
tivanja, osobito interdisciplinarno povezi-
vanje u konceptualni istra�ivaèki profil,
èime se pojedinaèna ispitivanja mogu toè-
nije usmjeriti na iskustva kulture i kultu-
ralne poredbe, ali isto tako i na sukoblja-
vanja izmeðu pojedinih kultura. Ako je
posljednjih godina prevladavala paradig-
ma prikazivanja, sada se nasluæuje novo
središte: èini se da smještanje kulture (lo-
cation of cultur) i njezino kartografiranje
(cultural mapping) postaju vodeæim pre-
dod�bama. Ali ne samo znanost o knji-
�evnosti, iznad svega sami knji�evni tek-
stovi aktivno sudjeluju u takvu pomicanju
naglaska. Na taj naèin postkolonijalne
knji�evnosti svijeta pridonose dalekose�-
nim promjenama koje se sada zbivaju i u
razumijevanju i u spoznavanju kulture.
Umjesto predod�be o kulturama s èvr-
stim identitetima koje su prikazive, raz-
granièene, zatvorene u sebe, one naglaša-
vaju miješanje, naslojavanje i razmiješta-
nje kultura, lomove identiteta u stanju
kulturalne meðuegzistencije. Od knji�ev-
nosti koje nisu ni jezièno niti nacionalno
ukotvljene potjeèe zahtjev za izrièitim
suprotstavljanjem oblicima prerade real-
nih (ni u kom sluèaju samo metaforièkih)
procesa migracije i globaliziranja koji pre-
laze granice izmeðu pojedinih kultura –
predznak novog shvaæanja svjetske knji-
�evnosti.

Te promjene u polo�aju i u shvaæanju
kulture usmjeravaju i znanost o knji�ev-
nosti, �eli li ju se razumjeti kao znanost o
kulturi. I ona stoji pred izazovom uklju-
èenja u hitne suvremene projekte kritiè-
koga novog kulturalnog kartografiranja,
koje je izmeðu ostalih anticipirao i Salman
Rushdie: kao protumediji prevlasti ujedi-

njujuæega zapadnog potrošaèkog i infor-
matièkog društva knji�evni bi tekstovi bi-
li pozvani, prema Rushdieu, “ocrtati nove
i bolje karte stvarnosti i stvoriti nove jezi-
ke s èijom pomoæi uèimo razumijevati svi-
jet” (Imaginary Homelands). Takav je da-
lekose�ni projekt kartografiranja meto-
dièki pripremljen u novoj figuraciji kul-
turno-znanstvenoga mišljenja koju je na
primjeru novoga zacrtavanja kulturno-
znanstvenih disciplina utemeljio amerièki
antropolog Clifford Geertz: “Ono što vi-
dimo nije samo novo zacrtavanje kultural-
ne karte – pomjeranje nekolicine spornih
granica, obilje�avanje nekolicine slikoviti-
jih planinskih jezera – veæ izmjena samo-
ga procesa kartografiranja. Nešto se zbiva
s naèinom kojim mislimo o naèinu na koji
mislimo” (Local Knowledge. Further Es-
says in Interpretive Anthropology). Grani-
ce disciplina potresene su miješanjem
�anrova. Tako i knji�evni tekstovi, kao
neka vrsta znanstvenih geodeta, mogu po-
ticati projekt nove figuracije socijalnoga
mišljenja. Štoviše, oni pospješuju èak i po-
litièke i kulturnopolitièke nakane novog
oblikovanja graniènih linija i hijerarhija
izmeðu kultura i knji�evnosti u polju na-
petosti izmeðu centra i periferije širom
svijeta.

Lokalizacija kulture
Dakle, više nije ni izdaleka dovoljno

susresti knji�evne tekstove ili pojedinaène
kulture na jednostavnoj face-to-face razini
tumaèenja. Naprotiv, nova perspektiva
zahtijeva sveobuhvatan okvir istra�ivanja
koji nadmašuje dosadašnje vodeæe kate-
gorije mimeze ili prikazivanja. Tu se pot-
rebno nakratko osvrnuti unatrag. Na kra-
ju, i jedno od najznaèajnijih polazišta za
preorijentiranje germanistike i opæenito

znanosti o knji�evnosti u smjeru znanosti
o kulturi obilje�eno je problemom prika-
zivanja, odnosno opisivanja kulture.
Smjernice je tu prije svega davala etnolo-
gija, postavljajuæi u svojoj raspri o writi-
ng-culture pitanje o predoèivosti tuðih
kultura te time dovodeæi do vrhunca tzv.
krizu prikazivanja: naime, uvidom u dvoj-
bu o tome je li, ipak, druge kulture mogu-
æe prikazati samo u shemama Istok-Za-
pad, vlastito-tuðe, dakle, interpretativnim
autoritetom i retorikom opisivanja stvo-
renima na Zapadu. Knji�evnost i znanost
o knji�evnosti postale su odluèujuæe upo-
rišne toèke onoga trenutka u kojemu je
etnografija spoznala da i ona, da bi potak-
la dojam autentiènosti, zapravo djeluje
prikrivenim retorièkim, odnosno knji�ev-
nim, pripovjednim strukturama, metafo-
rama i zapletima. S druge strane, za zna-
nost o knji�evnosti osobito plodno mo�e
biti etnološko proširenje obzora na pod-
ruèju tumaèenja simbola i rituala, kultu-
ralnih oblika uprizoravanja i prerade tuðe-
ga iskustva – ni izbliza iscrpljeno polje
knji�evno-znanstvenih radova.

Osobito sna�an izazov znanosti o knji-
�evnosti nudi, naravno, najnovije usmje-
ravanje etnologije i ostalih znanosti o kul-
turi na brisanja granica i preklapanje kul-
tura što se zbiva diljem svijeta: “Ako su
povjesnièari i antropolozi nekoæ izuèavali
pojedinaène djelatnike i izdvojena druš-
tva, danas pokušavaju smjestiti ljude u
promjenjivu mre�u meðuovisnosti koja se
èesto rasprostire preko èitave zemaljske
kugle” (Peter Jackson: Maps of Meaning:
An Introduction to Cultural Geography).
No, kuda onda vodi èesto prizivana kriza
prikazivanja, ako je sve nejasnije tko je u
toj mre�i subjekt, a tko objekt prikaziva-
nja i gdje se marginalizirana postkoloni-

jalna društva sama prikazuju? Uzdrmava
se paradigma prikazivanja kao takvoga i to
kritièkim, anga�iranim djelovanjem pos-
tkolonijalnog “lokaliziranja kultura”
(Homi Bhabha) – i to ni u kojem sluèaju
njihovom geografskom ukorijenjenošæu
ili èak geopolitièkim utvrðivanjem. Nap-
rotiv, ta su djelovanja od samoga poèetka
usmjerena na interkulturalne usporedbe,
buduæi da se pod lokaliziranjem u svakom
sluèaju podrazumijeva “neèistoæa” (hybri-
dity), što znaèi preklapanje kultura. Radi
se – prema Homi Bhabhi – o zoni dodira,
treæem prostoru izmeðu kultura. Takvi
kulturalni granièni prostori kao prizorišta
kakva novog “internacionalizma bez do-
movine” najprimjereniji su, upravo uz po-
moæ knji�evnosti, za naglašavanje kultu-
ralnih razlika, ali i za njihovo meðusobno
ujednaèavanje. Središnja uloga koja se na
taj naèin u znanosti o kulturi pripisuje
knji�evnim tekstovima pojaèava se i time
što se u suvremenome svijetu i pjesnici i
pisci – a ne samo znanstvenici – pretvara-
ju u “intelektualce bez domovine”.

Ako se, dakle, sada u analizi i kritici
globalizirane masovne kulture te�i proši-
renju etnološke koncepcije kulture kako
bi se moglo sagledati globalno poveziva-
nje, ako se pritom inzistira na razvoju
konceptualnih okvirnih pojmova, tada bi
se i o toj pojavi mogla pronaæi znaèajna
ukazivanja u odreðenjima što ih nude sa-
mi knji�evni tekstovi. Pod tim se podra-
zumijeva kako njihovo smještanje, tako i
“izmještanje” i stanje bez domovine koji
razaraju obzor u sebe zatvorenih nacio-
nalnih knji�evnosti i dovode u pitanje nji-
hov hijerarhijski ustroj. Kada “junakom s
periferije” i pjesnikom u pakistanskom
romanu Sram Salmana Rushdija ovlada
tjeskobnost zbog “�ivota tako blizu ruba
svijeta da se svakoga trenutka mo�e stro-
poštati”, tada se u toj slici odra�ava stanje
izvaneuropskih knji�evnosti. Njom se is-
tovremeno ukazuje i na sposobnost knji-
�evnih tekstova da djeluju èak i na medije
“imaginarne geografije” vezane uz iskus-
tvo. Njihova kritièka, na znaèenje usmje-
rena mre�a geografskih karata prostire se
preko svih uèvršæenih blokova kulturalne
i politièke moæi.

Knji)evni tekst kao medij “imaginarne
geografije”

Suvremena rasprava o cognitive mappi-
ng (Fredric Jameson, Cognitive mapping u
C. Nelson/L. Grosberg (ur.), Marxism
and the Interpretation of Culture: “Projekt
spoznajne kartografije oèito se potvrðuje
ili osporava u koncepciji nekog (nepred-
stavljivoga, zamišljenog) globalnog totali-
teta kojega treba kartografirati.”) posve-
æuje se, pored etnografije, podjednako i
geografiji, koja je u dosadašnjoj kulturno-
znanstvenoj izradi metoda, obzora i para-
digmi bila jedva zastupljena – makar je
upravo geograf David Harvey, kao kritiè-
ki teoretièar amerièke postmoderne, izri-
jekom uveo u igru koncepciju vremena i
prostora. Postmoderna dezorijentacija i
fragmentiziranje po Harveyu su upravo
posljedica sloma predod�bi o vremenu i
prostoru kao prosvjetiteljskih oblika ovla-
davanja svijetom i ekspanzije, ali i instru-
ment vladavine eurocentristièke središnje
perspektive. Èini se da novi kulturno-
geografski prodori mogu povesti iz slijepe
ulice postmoderne dezorijentiranosti i
fragmetiziranja, tako što ne samo da reto-
rièki potvrðuju slom europskog monopo-
la na orijentiranje, veæ i ciljano dovode do

Teoretièari postkolonijalnog 
diskursa pokazuju kako se tekstovi
smještaju izmeðu razlièitih kultura

Postkolonijalne geografske karte

Èini se da smještanje
kulture (location of 
cultur) i njezino 
kartografiranje (cultural
mapping) postaju 
vodeæim predod)bama
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izra�aja njemu suprotstavljen zahtjev za
orijentiranjem, èak i decentriranjem. Više
se ne radi o tome da se Zapad periferiji
obraæa u znak dobre volje, veæ o izmješta-
nju samoga zapadnog centra: “Bit nije u
previðanju obrušavanja periferije kao eg-
zotiènog ostatka u kobnu orbitu centra,
veæ u izvoðenju centra na periferiju; dak-
le, vidjeti kako se ideja/ideal centra i insti-
tucije centra dovode do ruba i slamaju, ka-
ko ih periferija preuzima. Granica nije tek
jedna u nizu metafora” (Dick Hebdidge,
“Training some Thoughts on the Future”,
u Bird et al. (ur.), Mapping the Futures. Lo-
cal Culture, Global Change). Univerzali-
ziranje povijesti i globalno eurocentristiè-
ko ujedinjavanje heterogenih mjesta pot-
resaju se geografijom “from the edge”.

Takvo (ponovno) kartografiranje kao
da sve više i više postaje vodeæom per-
spektivom u znanosti o kulturi. Kako bih
je konkretizirala, ukazat æu na jedan, do-
sad nedovoljno prouèen, vezivni dio: na
kartografsku dimenziju knji�evnih tek-
stova. Njihov je današnji cilj uèiniti dos-
tupnim i promjenjivim hijerarhije i ovis-
nosti �ivotnih sredina diljem svijeta, raz-
biti predod�bu o sudaranju u sebe zatvo-
renih kulturnih blokova i uvesti u inter-
kulturalnu hermeneutiku pomicanje nag-
laska na prostorni smjer. Te�i se ka spatial
hermeneutics. Ona se usmjerava na simul-
tanost najraznolikijih, èak i neusporedi-
vih, sfera �ivota i na iskustva asimetrièke
podjele moæi. Suoèeno s njima, sekvenci-
jalno pripovijedanje sa svojim vremen-
skim nizanjem dose�e krajnje granice.

Va�no je zapaziti da najnoviji radovi iz
oblasti kulturalne geografije argumentira-
ju upravo primjerima iz knji�evnosti. Ta-
ko, primjerice, jedna studija o istovreme-
nosti heterogenih podruèja �ivota u met-
ropoli Los Angelesu za nit vodilju uzima
pripovijest Aleph Jorgea Luisa Borgesa.
Kao što se i Los Angeles vidi kao mjesto
koje gotovo da “prikazuje” cijeli svijet s
konca 20. stoljeæa, poput povezanoga ur-
banoga mikrokozmosa, tako se i kod Bor-
gesa pripovjedaè, i sam spisatelj, pribli�a-
va “mjestu” na kojemu se stapaju sve po-
jedinaène perspektive: “Mjesto na kojem
su, ne prelazeæi jedna u druga, skupljena
sva mjesta zemaljske kugle, promatrana sa
svih motrišta.” Tu se radi o pokušaju knji-
�evnoga pribli�avanja topografiji moder-
noga èovjeka i to posebnim naèelom pjes-
nièkoga uoblièavanja: alephom. Njega je
nemoguæno imenovati, prikazati ili bez
ostatka sintetizirati, jer se odnosi na
problem obuhvaæanja univerzalnoga sus-
tava u istovremenosti njegovih raznolikih
dijelova koji su – kako se veli kod Borgesa
– “jednaki u vremenu i u prostoru”: labiri-
nt gradova istodobno s najsitnijim zr-
ncem pustinjskoga pijeska, dan istodobno
s noæi.

Imperijska geografska karta
No, u Borgesovoj kafkijanskoj pripovi-

jesti ne krèi puteve samo cjelokupni pri-
kaz mikrokozmosa koji skuplja svijet u
�arištu poezije. U njoj se još i sna�nije
sluti kritièki potencijal kartografiranja

knji�evnosti koji pojedinaène momente
èuva kao takve i u procesu globaliziranja –
perspektiva koja se nastavila izgraðivati u
novijim svjetskim knji�evnostima. Una-
toè shvaæanja nemoguænosti sveobuhvat-
nog opisivanja one su i dalje zadr�ale u vi-
du globalne konstelacije, ali ne sintetizira-
ne, veæ prelomljene, u prizmi lokalnoga
smještanja. I tu se odra�ava inverzija tra-
dicionalnoga shvaæanja prostora koju je
naglasio veæ Borges: svijet se pribli�ava
“modernome” èovjeku, a ne obrnuto, kao
u modelu putovanja. Postkolonijalne knji-
�evnosti migracije – pokazat æe to primje-
ri što slijede – kao da imaju svoj Aleph jer
spoznaju nejednakih istovremenosti knji-

�evno preraðuju regionalnim otvaranjem
prema svijetu, “reworlding” (Emanuel S.
Nelson (ur.), Reworlding. The Literature
of Indian Diaspora). Knji�evnost tako
mo�e stvoriti fiktivni prostor imaginary
homelands –primjerice Indios of the mind
– unatoè prinudama realnosti stvarnih
gradova, zemalja i nacija. Za razliku od
imaginarnih projekcija Orijenta u knji-
�evnosti 18. i 19. stoljeæa u prvome planu
se ne nalazi obièna predod�ba o drugome
i stranome, veæ knji�evna obrada konkret-
noga �ivotnoga iskustva dijaspore koje je
– kako veli Rushdie – stvoreno “dugim

geografskim perspektivama”. Pa ipak, ta
nova vrsta topografske knji�evnosti nije
ni u kojem sluèaju ogranièena na postko-
lonijalne tekstove. Naprotiv, ona je sada
samo strateški i kulturnopolitièki povijen
vrh èitavoga ledenoga brijega i europske
topografske knji�evnosti. Tek ona omo-
guæuje usmjeravanje pogleda na naèin na
koji su se knji�evni tekstovi kroz povijest
knji�evnosti oprostoravanjem iskustava
umetnuli i smjestili u širi, èesto svjetski
obzor kulturalnih i meðukulturalnih kon-
stelacija.

Poticanjem revizije knji�evne povijesti
zasnovane na smjernicama imperijalnog i
kolonijalnog smještanja tekstova, Edward

Said zacrtao je istaknuta polazišta. Zbog
prevelike usmjerenosti na njegov pojam
orijentalizma previdjelo se da je još i on
sam naglasio geografski element “kultu-
ralne topografije”. Tako u njegovoj novi-
joj knjizi Culture and Imperialism stoji:
“Govorim o naèinu na koji se strukture
polo�aja (location) i geografske referenci-
je pojavljuju u kulturalnim jezicima knji-
�evnosti, povijesti ili etnografije [...] i to
povezivanjem više individualnih djela ko-
ja inaèe ne stoje ni u kakvom meðusob-
nom odnosu, niti u odnosu prema slu�-
benoj ideologiji ‘imperijalizma’.” No, i
sam Said u prvi plan stavlja tek “imperijal-
nu geografsku kartu”: “imperijalnu kartu
svijeta” jedne hijerarhije prostora zasno-
vane na europskoj ekspanziji. On, dodu-
še, naviješta da svjetske knji�evnosti da-
nas, “novom globalnom sviješæu”, i za-
padne kanonske tekstove isto tako upisu-
je u “svoje lokalne geografije”. No, time
ne ukazuje na kulturno-teorijski obzor
kakve nove svjetske preraspodjele na ko-
ju je usmjeren takav re-mapping. Dopu-
njavajuæi Saida trebalo bi usmjeriti pa�nju
na tzv. topografske tekstove i na njihova
kartografska dostignuæa, da bi se nastavi-
la i Saidova vlastita kritika jednoga pro-
pusta znanosti o kulturi: ta i on tvrdi da
su “veæina povjesnièara kulture i svakako
svi knji�evni znanstvenici zanemarili raz-
mišljati o geografskim odreðenjima, teo-
rijskim premjeravanjima (mapping) i kar-
tografiji teritorija koji le�e u osnovi i za-
padnih knji�evnosti, i historiografije, i fi-
lozofskoga diskurza.”

Primjeri knji)evne topografije

Dok se Said uglavnom ogranièava na
centristièku “geografiju imperijalne vlada-
vine”, moj je cilj ovdje prvenstveno us-
mjeriti pa�nju na decentriranu geografiju
globalnih izazova. Pritom se knji�evna
analiza – slijedeæi Fredrica Jamesona – us-
mjerava na “prostorni kontekst kultural-
noga iskustva”. Moja razmišljanja u tome
smjeru polaze od svršetka predod�be o
prostoru koju bih htjela nazvati topogra-
fijom realizma. Realizam je u svakom slu-
èaju izgradio ne samo knji�evno, veæ i du-
gotrajno kulturno-znanstveno naèelo opi-
sivanja koje je još i danas na djelu u etnog-
rafiji: ono se idealno-tipski pojavljuje u
topografskom epu koji opisuje krajolik
viðen za kakva dugoga lutanja, da bi se,
kako se veli u Stifterovu Nachsommeru,
“proširio u veliku i uzvišenu cjelinu, koja
nam se oèituje kada putujemo po našoj
zemlji s jednoga na drugi vrhunac.”

Od takve topografske sinteze vizual-
nog prisvajanja svijeta, koja se sastoji od
bezgraniènog “skupljanja materijala” opa-
�ajnih utisaka, svojim se pjesnièkim naèe-
lom izrijekom odvaja veæ Borgesov pri-
povjedaè. Za njega više ne vrijede naèela
realistièkog oprostoravanja koje je od 18.
stoljeæa, i u panorami, i u putovanju izgra-
dilo dvije va�ne paradigme sukcesivnog
otvaranja prostora: povezano s vizualnim
naèelom, pogledom i pregledom, u oba se
sluèaja radi o vremenskom slijedu, odnos-
no o oprostorenom sa�etku prošlosti.
Oprostorenje prošlosti i ovremenjavanje
do�ivljaja prostora uzorito se oèituju u
sceni kretanja na put iz romana Zeleni
Heinrich Gottfrieda Kellera, kod napušta-
nja domovine i otiskivanja u nepoznate
obzore i �ivotne krugove:

Dok su se obrisi krajolika jedan za dru-
gim micali i mijenjali, a iz vedrog pomica-
nja i tkanja nastajao sasvim novi krug lica
koji se postepeno opet rastapao u nekom
drugome, Heinrich se, svojim bistrim
mladalaèkim oèima, vraæao vlastitome bi-
æu. Napuštena majka i domovina gradile
su nje�nu i meku osnovu njegovih raspo-
lo�enja; pa ipak su se na njoj, èistim boja-
ma, odigravale sve slike novoga svijeta ko-
ji mu je hrlio ususret.

S pa�njom prema “najsitnijim novosti-
ma” novi se svijet organski, iz sukcesiv-
nog micanja obzora staroga, potpuno ot-
vara prema modelu putovanja i vizualnoga
iskustva kulturalnih prijelaza. Takvo se
naèelo vizualnoga kontinuiteta na kraju
nalazi u osnovi tadašnjih pokušaja per-
spektivistièkoga kartografiranja povijes-
noga pamæenja: povijesni naboj panorame
krajolika u nacionalno orijentiranu pano-
ramu povijesti u 19. stoljeæu. Takve pre-
dod�be o sukcesivnosti i kontinuitetu u
modernizmu razrješuje simultanost nas-
lojenih perspektiva futurizma i nadrealiz-
ma. Dolazi do potresanja realistièke para-
digme, pa i na razini intenzivnijeg multi-
perspektivistièkog etnografskog opisiva-
nja kulture. Naravno, vizualno naèelo os-
taje kao i prije nedirnuto: dakle prikaziva-
nje vidljivoga koje je izraz pronašlo i u et-
nografiji sudionièkoga promatranja.

U današnjoj situaciji, nasuprot tome,
najsna�niji izazov dolazi iz èinjenice da se
globalni procesi, doduše, u svjetskim raz-
mjerima, u velikoj mjeri šire vizualnom
reprezentacijom uobièajenom za medije.
No, u susretu s lokalnim inkongruencija-
ma oni vode istovremenosti do krajnosti
dovedenih razlika, èak i nejednakim raz-
vojima, višeslojnostima koje se sve više iz-

Postkolonijalne 
knji)evnosti svijeta 
pridonose dalekose)nim
promjenama koje se 
sada zbivaju i u 
razumijevanju i u 
spoznavanju kulture

Za razliku od 
imaginarnih projekcija
Orijenta u knji)evnosti
18. i 19. stoljeæa u 
prvome planu se ne 
nalazi obièna predod)ba
o drugome i stranome,
veæ knji)evna obrada
konkretnoga )ivotnoga
iskustva dijaspore
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mièu iz vidokruga. Vjerojatno æe se du-
gotrajna premoæ vizualnoga naèela razri-
ješiti slo�enijim prostornim naèelom.
Smjernice daje medij filma i njegovo spe-
cifièno oprostoravanje vidljivoga. Ali, kri-
za prikazivanja osobito se pojavljuje u to-
me da je ne samo multiperspektivno vi-
šeglasje glavni problem toga prikazivanja,
veæ prije neiskazivost i nepredoèivost –
problem, naravno, koji se više uopæe ni ne
mo�e riješiti unutar paradigme prikaziva-
nja. Pritom mislim na rasprave o neiskazi-
vosti i nepredstavljivosti nasilja i osjeæaja
patnje, na neprikazivosti lomova identite-
ta u procesu migracije i egzila. Model pu-
tovanja, odnosno sukcesivnoga otvaranja
svijeta nastalog iskustvima subjekta ustu-
pa pred kompleksnim iskustvenim uzor-

kom kulturalnoga deplasiranja i globalne
bezmjesnosti. Pritom pojaèana moæ ima-
ginarnoga, koje se više ne rastvara u prika-
zivanjima, pojaèava prostornu paradigmu
kartografiranja. To se ne tièe samo imagi-
narnih mjesta sjeæanja migranata, veæ up-
ravo bezmjesnosti globalne vladavine:
“Što je za nas Amerika?”, pita se pripovje-
daè u Rushdijevu romanu Sotonski stihovi:
“To nije realno mjesto. Moæ u najèistijem
obliku, bestjelesna, nevidljiva. Ne mo�e-
mo je vidjeti, ali nas èvrsto dr�i, ne mo�e-
mo joj izmaæi.” Na mjesto prikazivanja
kojemu je oduzeta vizualna osnova stupa
geografija nevidljivoga.

Sposobnost knji)evnosti da ujedinjuje
Ono što se tu ocrtava mo�e se – zaoš-

treno – nazvati krajem prikazivanja, u sva-
kom sluèaju krajem njegove paradigmat-
ske premoæi u znanostima o kulturi. Slo-
�ena istovremenost koja obuhvaæa èitav
svijet zahtijeva vodeæu perspektivu koja
æe u obzir uzeti i problem neprikazivosti.
Nije sluèajno što se i tu dokazi mogu iz-
voditi uz pomoæ knji�evnih tekstova.
Opet se valja vratiti “neizgovorivoj sr�i”
Alepha u Borgesovoj pripovijesti: “Ovdje
poèinje moj spisateljski oèaj. Svaki jezik
tvori spisak simbola; da bi se njima bara-
talo, sugovornici moraju imati zajednièku
prošlost. Kako da drugima prenesem bes-
konaèni Aleph što ga moje boja�ljivo sje-
æanje tek ovlaš zahvaæa.” Tu se zdvaja nad
dilemom da je simultane dogaðaje i iskus-
tva, zbog sukcesivnoga karaktera jezika,
moguæe predoèiti tek slijedom nabrajanja,
što je veæ i za Lessinga u Laookonu bila
izuzetno znaèajna tema. Nova geografija
tu dilemu smješta u politièki krajolik: op-
rostoravanje povijesti njezinim proturjeè-
nim naslaganjem na uvijek isto mjesto
zahtijeva opraštanje od homogenog poj-
ma mjesta i statièkog kartografiranja fi-
zièki vidljivoga. Umjesto njega u prvi plan
prodiru lomovi, odbacivanja i nejedna-
kosti razvitka koji se mogu razotkriti
geografskom “kartografijom prijeloma”
(Rob Shields, Places on the Margin. Alter-
native Geographies of Modernity) pod
predznakom “kognitivnih karata” (Ro-
gerDowns/David Stea, Kognitive Karten.
Die Welt in unseren Köpfen)

Pritom nastaje srodnost s knji�evnošæu
i njezinom sposobnošæu da, unatoè suk-
cesivnosti jezika, u mislima ujedini razli-

èite svjetove. Prije svega uporabom meta-
fora i topografskim pripovjednim postup-
kom knji�evni su tekstovi u stanju inkon-
gruentno dovesti u konstelaciju istovre-
menosti. Knji�evnost je to, naravno, uvi-
jek mogla, ali tu sposobnost ni u kojem
sluèaju nije uvijek i razvijala. Usporede li
se tekstovi slièni opisima putovanja poput
Glasovi iz Marrakecha Eliasa Canettija,
Pokazati jezik Güntera Grassa i Xanto i
Mjesto obješenih Huberta Fichtea, upada u
oèi da je Canettijevo predoèavanje kultu-
ralno strane scene usmjereno na vremen-
ski protok i razvoj. To vrijedi i za panora-
mu Indije Güntera Grassa s njegovim vi-
zualnim naèelom ureðivanja tuðih kultura
u slike, èak i u kazališne kulise. Kada Gra-
ss ka�e za Indiju: “Ni jedno vidno polje
bez èovjeka. Svugdje osvrtanja na udalje-
na stoljeæa”, onda je i tu još uvijek rijeè o
premještanju na vremensku osovinu kak-
vo je rabio i Joseph Conrad. Ono odgova-
ra naslijeðenom etnografskom naèelu opi-
sivanja koji – prema etnologu Johannesu
Fabianu – ne obavlja vremensko povezi-
vanje, veæ radi na udaljavanju i razdvajanju
kultura te ga stoga kao oblik predstavlja-
nja hijerahijskoga ispunjenja moæi valja
postaviti u pitanje (Johannes Fabian, Ti-
me and the other. How Anthropology Ma-
kes ist Object. Kritika je denial of coevalne-
ss osobito pregnantna u sljedeæem argu-
mentu: “Pod njim podrazumijevam ustraj-

nu i sustavnu tendenciju postavljanja an-
tropoloških referenata u Vrijeme razlièito
od sadašnjega vremena proizvoðaèa antro-
pološkoga diskurza). Nasuprot tome, kri-
tièko-etnološki orijentiran autor poput
Huberta Fichtea mo�e se izdiæi iznad tak-
vih evolucionistièkih povezanosti vizual-
ne paradigme. Jer on tuðe kulturalno is-
kustvo postavlja u prostorne konstelacije
te time oslobaða uvid u istovremenost
raznih kultura. Do višeslojnijeg predoèa-
vanja takve istovremenosti kulturalnih in-
kongruencija dolazi tek kod postkoloni-

jalnih spisatelja poput Salmana Rushdiea –
i to metaforikom hibridnosti koja prati
novo izumljivanje prostora. 

Rushdievo letenje
Topografska knji�evnost u Rushdijevu

smislu istièe da se podjela svijeta ne vraæa
izoliranim fizièkim, kulturalnim i politiè-
kim datostima, veæ je prije svega proizvod
socijalnih konstrukta i imaginarne geog-
rafije. Opisi Londona u Sotonskim stihovi-
ma osobito su pouèni: ne samo da je grad
“stalno mijenjao oblik [...] tako da su se
stanice podzemne �eljeznice nastavljale
po naèelu sluèaja i stalno mijenjale linije”
(ili, na drugom mjestu: “No, grad se u
svojoj pokvarenosti nije htio podèiniti
vladavini kartografa, mijenjao je po volji i
bez prethodne najave oblik i sprjeèavao da
se Gibril na sustavan naèin, kojemu je da-
vao prednost, lati posla”) – labirintsko
mjesto pretapanja obilje�nih toèaka. Lon-
don se uz to doima i kao orijentalizirajuæa
projekcija, kao “metamorfoza Londona u
kakav tropski grad”. Uz opasnost obrnu-
tog orijentalizma Rushdie oblikuje fanta-
zije preorijentiranja putem koji vodi pre-
ko konkretnoga prostornog smještanja.
To se, doduše, više ne dogaða na tragu
prosvjetiteljske sigurnosti u orijentiranju,
ali ni u kom sluèaju ni u smislu postmo-
derne dezorijentiranosti. Kod Rushdieja
se, naprotiv, zbiva uzorito knji�evno raz-

mišljanje o promijenjenim uvjetima i mje-
rilima orijentiranja. Tako se u Sotonskim
stihovima na primjeru Bombay-London
naglašuje relativnost udaljenosti: Kako su
daleko letjeli? Pettisuæapetstotina milja
zraène linije. Ili: od indijskosti do engles-
kosti, neizmjerna udaljenost. Ali mo�da
ni ne tako daleko, jer podigli su se u jed-
nome velikom gradu, a utonuli u drugo-
me. Udaljenost izmeðu gradova uvijek je
mala; stanovnik sela koji do grada putuje
stotinu milja krstari praznijom, tamni-
jom, straviènijom zemljom.

Polazeæi od ovoga i sliènih primjera
mo�e se pokazati da knji�evnost pred-
stavlja krajolike i mjesta kao socijalne
konstrukte koji novo znaèenje mogu steæi
kao prostor interkulturalnih suèeljavanja.
Jer, u nju su upisane kulturalne tradicije,
topografske zemljišne oznake obogaæene
lokalnim momentima samouvjerenja – što
potpuno odgovara “imaginarnoj geografi-
ji” koja istra�uje subjektivne naboje mjes-
tâ i naèine njihova povezivanja sa specifiè-
nim vrijednostima, historijskim pamæe-
njem i osjeæajima. Najjasnija je imaginar-
na knji�evna geografija tamo gdje se
premještaju sama kulturalna mjesta, tamo
gdje su ne samo ljudi, veæ i domovine,
mjesta i krajolici otišli u emigraciju: Gan-
ges teèe u Africi, bar što se tièe perspekti-
ve Indijaca koji �ive u Africi, kao u roma-
nu Okuka na rijeci V.S. Naipaula (1979).

U novijim postkolonijalnim knji�ev-
nostima takva premještanja idu i dalje.
Prostornom se paradigmom one razrješu-
ju od evolucionistièke vremenske osovi-
ne. One istovremenu naglašavaju konste-
laciju kultura i knji�evnosti kao i otklon
vremenske osovine do kojega dolazi pos-
tkolonijalnim zahvatima u klasiènu eu-
ropsku knji�evnost, moglo bi se reæi nje-
zinim ponovnim ispisivanjem: to je još
jedna dodatna vrsta igre knji�evnoga ocr-
tavanja novih karata interkulturalnom in-
tertekstualnošæu. Jedan od brojnih prim-
jera moglo bi biti suèeljavanje s Conrado-
vim romanom Srce tame koji je svojim
opisom Themse skicirao smjernice europ-
ske imperijalne knji�evnosti. “Na ušæu
Themse [je moguæe] prizivati duh prošlih
dana. Njezina plima i oseka što se nepre-
kidno smjenjuju pune su sjeæanja na ljude
i brodove [...] Ona je poznavala i promi-
cala sve one ljude na koje je nacija ponos-
na.” Ta personificirana, prosvijeæena rije-
ka svoju je suprotnost kod Conrada pro-
našla u neobrazovanom, barbarskom, èak
i primitivnom Kongu koji kao sirova pri-
roda “slièi na ogromnu, smotuljanu zmi-
ju” što animalno ruši sve mostove povi-
jesnoga sjeæanja, “koja èovjeka jednom za
svagda dijeli od onoga što je nekoæ znao.”
“Bili smo lutalice po prehistorijskoj zem-
lji koja je slièila kakvu nepoznatu plane-
tu.” Na Conradovo se lociranje stranoga
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svijeta Afrike po evolucionistièkoj diho-
tomiji priroda/kultura osvræe nigerijanski
autor Chinua Achebe i kritizira ga kao ra-
sistièko. Ono onemoguæuje sve pokušaje
kartografiranja tuðih kultura, a mjerilom
mu ostaje vlastito europsko povijesno sje-
æanje natalo�eno u promatranju Themse
kao River Emeritus, antitetièkoj prema
pretpovijesnoj rijeci Kongo.

Lutalice “bez domovine” u jednome do
posljednjega kutka poznatome svijetu da-
nas vode do knji�evnosti koja, doduše, iza
sebe ne ostavlja sve dihotomije, ali u sva-
kome sluèaju ogranièuje svoju stoljetnu
ulogu u kojoj je drugo ispisivano i etnog-
rafski propisivano kao drugo Zapada i u
kojoj se domovina uvijek odreðivala iz
perspektive toga zapada. Ona si stvara
vlastito mjesto, stavljajuæi se, upravo iz
perspektive lokalnih smještanja, u global-
ne odnose, u smislu Writing back to the
centre i u sazvuèju s predod�bama alterna-
tivne geografije: Alternativna se geografi-
ja poèinje pojavljivati na marginama koje
osporavaju samodefiniranje “centra”, de-
konstruiraju kulturalnu samosvojnost i
prepravljaju karte poopæavajuæe i ujedi-
njujuæe spacijalizacije zapadnoga moder-
nizma kako bi otkrili heterogena mjesta,
kartografiju lomova koja naglašuje odno-
se izmeðu razlièito vrednovanih prizoriš-
ta i prostora zašivenih pod maskama je-
dinstva kakva je nacionalna dr�ava. (Shie-
ld, Places on the Margin).

Texaco. Roman o Martiniqueu
Nove se knji�evne geografske karte is-

crtavaju na regionalnim perspektivama
koje su usmjerene prema svijetu. Ta se èi-
njenica dâ osobito valjano dokazati na
primjeru Texaca, romana o Martiniqueu
što ga je napisao Patrick Chamoiseau. U
njemu se radi o “magijskoj kronici” koja –
za razliku od te�nje ka autentiènosti lati-
noamerièkoga “magijskog realizma” –
naglašuje hibridnu perspektivu miješanja
kultura. Ona je ispisana s marginalnoga
gledišta sirotinjske gradske èetvrti. Texa-
co se “ne spominje ni na kojoj karti”, to je

naselje bezimenih na tlu negdašnje naftne
kompanije Texaco, mjesto samoosloboðe-
nja od povijesti ropstva na planta�ama še-
æera na Martiniqueu. Otuda treba krenuti
u “osvajanje” kreolske metropole u kojoj
se miješaju kulture, èak i onda kada se sa-
mo to mjesto nalazi u opasnosti da ga
“proguta” moderniziranje. Roman, koji se
poput kakva etnografskoga izvješæa zasni-
va na zabilješkama, dnevnièkim skicama i
alternativnim predod�bama povijesti ta-
mošnje izvjestiteljice, pisani je odgovor
protiv te tendencije. On se sâm razotkriva
kao glasnogovornik Texaca i u njega �i-
gom utisnute imaginarne geografije grada,
odnosno En-villa, kako se veli na kreol-
skom. Potpuno novi oblik povijesnoga
romana, u kojemu se miješaju vremena, na
svjetlo iznosi povijesnu svijest što ju je
potisnula istovremenost gradskoga zguš-
njavanja: “Grad, to je sakupljeno vrijeme,
ne samo u imenima, kuæama, kipovima,
nego i u ne-vidljivom. Grad èuva radosti,

boli, snove, svaki osjeæaj, i od toga èini
kapljicu koja ga odijeva, koju primjeæuješ,
a ne mo�eš je pokazati.“

Ta je istovremenost potpuno usmjere-
na, ali ne na puko potvrðivanje “urbane
geografije”, veæ na osiguravanje uvjeta za
pre�ivljavanje. Tu se spisatelj udru�uje s
kritièkim urbanistom – mapping postaje
uvjetom pre�ivljavanja rubne kulture:
"Kreolski urbanist oduvijek mora ponov-
no pokretati druge nacrte, kao da u gradu
stvara kontra-grad. I oko grada mora
ponovno izmisliti selo. Zato arhitekt mora
biti glazbenik, kipar, slikar... – i urbanist,
pjesnik."

Roman kao estetski projekt 
imaginarne geografije

Roman je estetski projekt imaginarne
geografije koja za ishodišnu toèku nove

kartografije uzima kreoliziranje karipske
mješavine kultura suprotstavljene zapad-
nom ujedinjavanju. Centar je – veli se u
fiktivnim zabilješkama urbanista kojima
se slu�i “igraè rijeèima”, dakle intelektual-
ni zapisivaè – ureðen po “zapadnoj logici”
i po “urbanoj gramatici” francuskoga jezi-
ka. Kulturalnu mu moæ treba oduzeti “o-
bilato bujanje kreolskoga jezika” u rubno-
me okrugu Texaco, koji ga odguruje kao
novostvoreni grad èiji je nastanak upravo
i potaknut takvim jezikom: “Kreolski
grad obnavlja u urbanistu, koji bi ga �elio
zaboraviti, podrijetla jednog novog iden-
titeta: višejeziènog, višerasnog, višepovi-
jesnog, otvorenog, osjetljivog na razlièi-
tosti svijeta. Sve se promijenilo.” Kultu-
ralnoznanstvenim i društvenoznanstve-
nim predod�bama kreoliziranja kao odgo-
vora na globaliziranje odgovara ako se u
ovom i drugim knji�evnim tekstovima
kulturalna naslojavanja i izmještanja ne
shvate kao glatka miješanja, veæ kao poti-

caji kulturalnoga suèeljavanja oèitovani u
raspravama o razlikama, nesporazumima i
sukobima.

Razlièite vrste igre postkolonijalne
kartografije tekstovima izmeðu kultura ne
unose nered samo u politièke zemljopisne
karte, veæ i u kartu svijeta pjesništva shva-
æenu u smislu kritike kanona. Osim toga,
oni svraæaju pogled na same tekstove èi-
neæi ih prizorištima “lokaliziranja kultu-
re” i oblikovanja interkulturalnih odnosa.
Ne pronalaze li se slièni obzori i europ-
skoj povijesti knji�evnosti? Nema li i u
njoj isticanja prostornih konstrukcija so-
cijalnih i kulturalnih iskustava koji se ne
iscrpljuju u sukcesivnom otvaranju pros-

tora ili u vizualno sintetiziranoj prostor-
noj panorami, veæ iz predod�be o prosto-
ru izvode uvjet tvorbe iskustva svijeta.
Otprilike, u tome se smislu argumentira u
velikom psihološkom romanu 18. stolje-
æa, Antonu Reiseru Karla Philippa Morit-
za, kada se veli da je “predod�ba mjesta
ono na što vezujemo svoje ostale predod-
�be”. Tu se u svakom sluèaju predod�ba
prostora usko vezuje s predod�bom iden-
titeta i pamæenja koja, u nedostatku arhi-
medovskoga uporišta, slijedi raznolika
micanja mjesta i dovodi u pitanje identitet
tijekom jednoga �ivota. Knji�evnosti svi-
jeta sa svojim regionalnim, i još èešæe lo-
kalnim, pristupima i danas na izazove glo-
balizirajuæih tendencija odgovaraju shva-
æanjem koje prelamanja individualnoga i
kolektivno-povijesnoga pamæenja dekon-
struira kroz prizmu mjesta. One reagiraju
na opasnost uzdizanja cultural mapping na
rang sveobuhvatne zraène perspektive
društvenih znanosti u kojoj bi se zanema-
rila subjektivna iskustva kulturalnih razli-
ka. U tome smislu turski autor Orhan Pa-
muk u romanu Crna knjiga govori o razo-
èarenjima kada se spozna “kakvim su ma-
jušnim crtama i toèkama ucrtana i zaobi-
ðena (na “ogromnoj zemljopisnoj karti” –
D.B.M.) sva mjesta toliko puna sjeæanja.”
Novome mapping-projektu kritièke zna-
nosti o kulturi i društvu potrebni su upra-
vo takvi izazovi kartografiranja knji�ev-
nosti kako bi u karte zemalja i svijeta utis-
nuo dubinsku dimenziju lokaliziranoga
subjektivnoga sjeæanja neophodnu za nji-
hovo mijenjanje.

Preveo s njemaèkoga Davor Beganoviæ

*Texte zwischen den Kulturen: ein Aus-
flug in ‘postkoloniale Landkarten’, u: Har-
tmut Böhme/Klaus R. Scherpe (ur.) Lite-
ratur und Kulturwissenschaften: Positionen
Theorien Modelle. Rowohlt Verlag, Rein-
beck bei Hamburg 1996.

Najjasnija je imaginarna
knji)evna geografija 
tamo gdje se 
premještaju sama 
kulturalna mjesta, tamo
gdje su ne samo ljudi,
veæ i domovine, mjesta i
krajolici otišli u 
emigraciju: Ganges teèe
u Africi, bar što se tièe
perspektive Indijaca koji
)ive u Africi

Razlièite vrste igre 
postkolonijalne 
kartografije tekstovima
izmeðu kultura ne unose
nered samo u politièke
zemljopisne karte, veæ i
u kartu svijeta pjesništva
shvaæenu u smislu kritike
kanona
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Patrick Chamoiseau

Zato što se povijesno vrijeme uèvrstilo

u ništavilu, pisac mora pridonijeti u

obnavljanju njegove burne kronologi-

je, to jest u razotkrivanju bujne snage

jedne dijalektike ponovno namamlje-

ne izmeðu antilske prirode i kulture.

Zato što je povijesno pamæenje bilo

isuviše èesto izbrisano, antilski pisac

mora “prekopati” to sjeæanje poèevši

od ponekad skrivenih tragova, koje je

pronašao u stvarnosti.

Edouard Glissant

tkrio sam Texaco tra�eæi staroga
crnca iz Douma. Prièali su mi o
njemu kao o posljednjem Mentôu.

Belio sam se susresti s njim da bih zado-
bio njegovo povjerenje (bez suviše nade:
Mentô ne govori, a ako govori, govori i
suviše da bi bilo razumljivo), no prije
svega kako bi mi pomogao da riješim
problem: smrt pripovjedaèa Soliba Veli-
èanstvenog. Pokušavao sam obnoviti ri-
jeèi izreèene u noæi u kojoj je umro, i
posrtao na neprobojnoj prepreci što od-
vaja izgovorenu rijeè od rukopisa koji
treba napisati, koja razlikuje zapisano od
izgubljene rijeèi.

Moje jadne skice nisu ništa vrijedile.
Odbijajuæi tu nedostatnost rekao sam si
da bi mi jedan Mentô, postavljen pred ta-
kav zahtjev, mogao naznaèiti bit posla ko-
ji bi trebao èiniti jedan Zapisivaè rijeèi.

Prodiruæi u Doum, prepoznao sam
pusto mjesto. Napušteno. Toliko sam pu-
ta posjeæivao mjesta Snage da sam ih od-
mah intuitivno osjetio. U svakodnevnom
�ivotu otkrivao sam toliko kulturnih ru-
ševina u našim nijemim krajolicima, toli-
ko polaganih mumifikacija u toj okolici,
da sam mogao u svakom trenutku, pokraj
neke kuæe, mjesta, nekog krajolika, ušæa
rijeke, primijetiti historijsku prisutnost
zateèenu halucinantnim istrošenostima.

Doum je bio mrtav: tu nije bilo pomo-
æi. Jedan ugledni Mentô, bez sumnje je-
dan od posljednjih, boravio je u dubini
zaklona nasuprot Gradu.

Mentôi su oduvijek zaokupljali našu
mozaiènu maštu. Utisnuli su joj sklad,

povezanost. U mnoštvu karipskih, afriè-
kih, europskih, kineskih, indijskih, levan-
tskih vjerovanja oni su povezali tvorbena
vlakna u èvrst èvor. Nasuprot snu o Gra-
du, odbjegli robovi postali su vozaèi, pri-
povjedaèi su zašutjeli jedan po jedan; oni,
Mentôi, znali su saèuvati ostatak prisut-
nosti (Govor), nadajuæi se zasigurno kako
æe ga rasprostrijeti u središte toga novog
uloga – prostora grada. No Grad ih je,
magiènim širenjem drugog imaginarija,
ujednaèenom provalom svijeta u nepobje-
dive slike, kotrljao poput starih valova i
istrošio ih do kraja.

Nestanak naših Mentôa otkrio je nove
oblike dominacije našeg duha, koje tradi-
cionalni otpori nisu poznavali. Narodu vi-
še nije prijetila èizma, maè, puška ili ban-
karska dominacija zapadnog Biæa, nego
propadanje razlika njihova duha, osobina,
sklonosti, uzbuðenja… – njihova imagi-
narija.

Izlazeæi iz Douma, osjetio sam Texaco.
Ta gomila azbestnog cementa i betona
stvarala je vrlo jasne vibracije. Dolazile su
izdaleka, iz sklada naših prièa. To me
mjesto zaintrigiralo. Bio sam zadivljen ka-
da mi je predstavljena �ena koja æe postati
moja Izvjestiteljica: stara mulatkinja, vrlo
visoka, vrlo mršava, ozbiljna, dostojan-
stvena lica i nepomiènih oèiju. Nikada ni-
sam primijetio da netko zraèi tako jakim
autoritetom.

Prilièno mi je teško isprièala svoje pri-
èe. Dogaðalo joj se, iako je to skrivala od
mene, da ima rupe u sjeæanju i da se po-
navlja, ili da si proturjeèi. Ispoèetka sam
bilje�io njezine rijeèi u jednu od svojih bi-
lje�nica, a kasnije sam dobio dozvolu da
ukljuèim magnetofon. Nisam mogao ra-
èunati na taj aparat, no on je (unatoè du-
gim tišinama i smetenosti moje Izvjestite-
ljice) nadoknaðivao rupe u mojoj pa�nji.
Pri svakom posjetu donosio sam joj djela
o povijesti Kariba i svoje knjige koje je èi-
tala s nešto zanimanja, unatoè negativ-
nom mišljenju Ti-Ciriquea. Potpuno sam
zadobio njezino povjerenje kada sam joj
isprièao o smrti Soliba te sam je povezao
sa svojim radom na obnavljanju rijeèi Uèi-
telja. To me zbli�io s njom koja je èitav
svoj �ivot slijedila rijeèi svog oca, rijeèi
koje je rijetko izgovarao Papa Totone, i
mrvice naših prièa koje je vjetar raznosio
èitavim krajem. Stoga mi je povjerila svoje
nebrojene bilje�nice, ispisane neobiènim
rukopisom, finim, �ivim od njezinih kret-
nji, ljutnji, drhtaja, njezinih mrlja, suza,
èitava jednog �ivota poduprtog u svom le-
tu.

Zbunjen što se moram brinuti o takvu
blagu, numerirao sam ih, bilje�nicu po bi-
lje�nicu, stranicu po stranicu, lijepio sam
poderotine, zašivao razasute listove i
prekrivao svaki primjerak zaštitnom plas-
tikom. Kasnije sam ih pohranio u Biblio-

teku Schoelcher.
Povremeno sam ih pregledavao prije no

što bih redigirao ono što mi je isprièala,
usporeðivao s onim što sam mislio da sam
èuo i ispravljao, kada je to bilo potrebno,
namjerni zaborav, refleksnu la�.

Izvjestiteljica je govorila polako ili, po-
nekad, vrlo brzo. Miješala je kreolski i
francuski, puèke rijeèi i one preciozne, za-
boravljene rijeèi i nove…, kao da je u sva-
kom trenutku upotrebljavala (ili rekapitu-
lirala) svoje jezike. Bilo je razdoblja kada
joj je glas bio nejasan, poput svih velikih
pripovjedaèa. U tim su se trenucima nje-
zine reèenice kovitlale u deliriènom ritmu
i tada nisam razumio ništa: nije mi preos-
tajalo ništa drugo doli prepustiti se (lišen
svog razuma) tom hipnotièkom ushiæe-
nju. Ponekad bi me tra�ila da redigiram
takve kakve jesu neke njezine reèenice, no
najèešæe bi me molila da “slo�im” njezine
rijeèi u uzvišeni francuski, njezinu fetišis-
tièku strast.

Moja knji�evna primjena onoga što je
ona nazivala “svojim jadnim epom” nika-
da joj nije bila jasna. O tome je imala viso-
ko mišljenje, no nije primjeæivala estetiku
toga. Mislila je, kao i Ti-Cirique, da ga tre-
ba saèuvati, no da je nastojanje da se zapi-
šu tako malo uzvišene prièe èisto gublje-
nje vremena. Ipak, rado je pristala na zah-
tjeve moga rada, èak i kada sam stupio u
kontakt s Kristom o kojem mi je prièala
(urbanistom opæine Fort-de-France, vrlo
uglaðenim, koji se bojao Grada kao pravi

kreolski zanesenjak i poslao mi dragocje-
ne opaske), prièala mi je s jednakom is-
krenošæu o sebi, o svojoj intimi, putenos-
ti, tijelu, svojim ljubavima, suzama, sve to
pomiješano sa �ivotom njezina Esterno-
ma, njezina Idomeneja, i oznaèavala otvo-
rena srca povijest Texacoa.

Bilje�io sam datum svakog iskaza. Nu-
merirao sam retke da bih priredio korisna
provjeravanja, jer Izvjestiteljica nije ništa
prièala kronološkim redom. Miješala je
vremena, ljude i razdoblja, trebali su joj
tjedni da pomno ispripovijeda neki doga-
ðaj ili da mi ponovi neku beznaèajnu sit-
nicu. A ja sam se gubio u tome, oèaran
njezinim govorom i njome kao prekras-
nom osobom, da sam provodio sate pro-
matrajuæi je. Mulatkinju velikoga, carskog
ugleda, èije su bore isijavale snagom. Gle-

Texaco

Patrick Chamoiseau: Texaco, 
Editions Gallimard, Paris, 1992.

atrick Chamoiseau roðen je
1953. u Fort-de-Franceu, na Mar-
tiniqueu, gdje i �ivi. Studirao je

pravo u Parizu. Piše kazališne komade,
prièe, eseje… Autor je povijesti Antila
za vrijeme Bonapartea i dva ne-fikcio-
nalna djela: Éloge de la créolité i Écrire
en pays dominé. Njegovi su romani
Chronique des Sept Miséres, Solibo le
Magnifique i najpoznatiji Texaco. Za taj
je roman 1992. dobio presti�nu Nagra-
du Goncourt. Neki ga kritièari nazivaju
“karipskim Rushdiem”.

TEKSTOVI IZMEÐU
KULTURA

Uskrsnuæe

(ne u slavu Uskrsa, nego u slavu
sramotne muke Zapisivaèa rijeèi
koji pokušava zapisati #ivot)



dao sam njezine oèi izblijedjele od suza, u
kojima se gubio sjaj. Promatrao sam nje-
zinu ko�u isušenu od starosti i njezin glas
koji je dolazio iz daljine, i osjeæao sam se
slabim, nedostojnim svega toga, nedostoj-
nim prenijeti toliko bogatstvo. Zajedno s
njom njezino bi se sjeæanje gubilo kao što
je to bilo i sa Solibom Velièanstvenim, i tu
nisam mogao ništa, ništa, ništa, osim da je
potièem da govori i da sla�e ono što mi je
isprièala.

U jednom sam trenutku imao potrebu
snimiti je jer mi je postajalo sve jasnije da
audiovizualno pru�a nove moguænosti us-
menosti i omoguæava da se pa�ljivo pro-

motri civilizacija usredotoèena na pismo i
govor. No, to je zahtijevalo znatnu opre-
mu; bojao sam se da æu izazvati mrtvaèke
tišine, sputavanje pokreta, izoblièavanje
njezina govora, magnetiziranog okom ka-
mere.

Dakle, mogao sam je samo slušati, slu-
šati, slušati, prepuštajuæi se nejasnom za-
nosu u kojem bih iskljuèio magnetofon i
tako se još više izgubio u njoj, duboko
pro�ivljavao pjev njezinih rijeèi, sve do
onog dana u studenom kada sam je prona-
šao mrtvu od dokonèane starosti – njezin
lovac na morske pse bio je obješen pokraj
nje. Osjeæao sam se smo�denim te�inom
zadatka koji se nalazio preda mnom.

Jadni Zapisivaèu rijeèi… ti ne znaš niš-
ta što treba znati da se sagradi/oèuva ta
katedrala koju je smrt uništila…

Bdjenje je bilo tradicionalno. Julot-la-
Gale doveo je iz Anes d’Arletsa nekog
pripovjedaèa koji je zatajio svoje ime; dru-
ga su dvojica došla sama iz Morne des Es-
sesa. Plakao sam od sreæe jer sam slušao
tokom jedne noæi, u srcu Texacoa, nasup-
rot te tako neizmjerne smrti, bujicu rijeèi
koje su se vinule izdaleka, slobodne od
dodira Grada, pune duha Mornesa. Plakao
sam i od zaprepaštenja vidjevši koliko su
pripovjedaèi stari, i koliko se èinilo da se
njihovi osamljeni glasovi uvlaèe u zemlju
poput kiše korizmenih molitvi iza koje
sam uzalud hitao.

U Texacou, kojeg su obnavljali iz dana
u dan, otvoren je Ured. Svaki je stanovnik
izra�avao pred socijalnim radnicima, so-
ciolozima, arhitektima svoja htijenja, �e-
lje, potrebe. Sve su to ukljuèili u popravak
kuæa èiju su dušu poštivali. Gradsko je vi-
jeæe otkupilo zemljište od naftne kompa-
nije i organiziralo kuæe po njihovoj vlasti-
toj logici. Pravnici su izmislili pravo vlas-
ništva u namjeri da ga prilagode gradskoj
mangrovi: zemlja nije pripadala nikomu i
pripadala je mnogima istovremeno. To je
stvaralo pravni nered koji je, i tu takoðer,
zahtijevao nekog vidovnjaka. Slike, novi
kuæerci, postupno uništavanje toga ma-
giènog mjesta, na koje je djelovao grad,
vratilo me u moju jadnu samoæu. Više no
ikada osjeæao sam se beskorisnim, kako
sam se osjeæao i iza lijesa Izvjestiteljice i
lovca na morske pse ili ispred njihova gro-
ba ukrašenoga školjkama, gdje još uvijek
sreæem Julot-la-Gala i Ti-Ciriquea. Marie-

Clemence, Ifigenija Luda i Neolisea Dai-
daine takoðer su mrtve. Iz utemeljiteljske
garde ostala je samo Sonore zaposlena u
opæini i koja je oduvijek Starica Texacoa.
No slabo je poznajem.

Preuredio sam obilan govor Izvjestite-
ljice, oblikovavši ga oko mesijanske ideje
Krista; ta je ideja poštivala usamljenost te
zajednice nasuprot urbanistu koji ju je
znao dekodirati. Zatim sam najbolje što
sam znao opisao taj mitološki Texaco,
shvaæajuæi da je moje pisanje izdavalo
stvarnost. Ono nije prenosilo ni djeliæ Iz-
vjestiteljice niti je prizivalo njezinu legen-
darnu èvrstoæu. Slagao sam se s Ti-Ci-
riquevom ocjenom, toga dragog Uèitelja,
o mojoj sveopæoj nesposobnosti koju je
isticao u dugim pismima. Meðutim, nje-
gove su me osude poticale da nastavim sa
zapisivanjem te magijske kronike. Belio
sam da negdje budu opjevane, u pa�nji bu-
duæih generacija, da smo se borili s Gra-
dom, ne da bismo ga pobijedili (njega koji
nas je zapravo progutao), nego da bismo
pobijedili sami sebe u kreolskom novom
koje smo morali oznaèiti – u nama sami-
ma za nas same – sve do našeg potpunog
dostojanstva.

Morne Rouge,

Fort-de-France,

La Favorite,

kolovoz 1987./sijeèanj 1992.

Prevela s francuskoga Nataša Polgar
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Nataša Govediæ

d uvoda u kolekciju eurocentristiè-
kih predrasuda koje uèeni Zapad
njeguje o "primitivnom" Istoku

(Orientalism, 1978.), do udarne studije
postkolonijalne kritike devedesetih, nas-
lovljene Culture and Imperialism (1994.),
Edward Said ne prestaje postavljati izu-
zetno teška pitanja o politici znanja, poli-
tici struènosti, politici diskurza i politici
knji�evnosti. Ako vam to zvuèi poznato,
u pravu ste – Said doista nije stidljiv oko
priznavanja svojih hermeneutièkih "kola-
boracionista": od Foucaulta, primjerice,
preuzima kritiku korektivnih i represiv-
nih institucija; od Vicoa koncept kulture
kao ljudskog artefakta; od Bahtina pro-
tekcionaštvo "drugosti" (prvenstveno ras-
ne i nacionalne); od Lukacsa ideju roma-
na kao medija koji hvata najslojevitije od-
raze potisnutih klasnih konflikata; od
Heideggera pak pojam biti-u-svijetu, pa
time i tekstom biti odgovoran kontekstu.
No Said nije banalno "derivirani" autor sa-
mo zato što vlada umijeæem èitanja, teo-
rijskog dijalogiziranja te kritièke razgrad-
nje sustava strukovnih kolega. Kako i sam
ka�e u tekstu o originalnosti, inovativno-
st teorije iskazuje se, izmeðu ostalog, u
otkrivanju obimne historijske prtljage
odreðenih ideja; "tereta" bez kojeg se sva-
ko mišljenje pretvara u reifikaciju ili mi-
tologizaciju pojmova koji su izgubili pro-
cesualnost, konotacijski varium, vlastita
nastanka. Odatle favoriziranje dijakronij-
ske perspektive te�ine povijesti, nauštrb
"kultova lišenih te�ine" kao što su pos-
tmodernizam ili teorija dekonstrukcije
(usp. Culture and Imperialism; str. 366-
7). Said, vjerojatno opet potaknut
Nietzscheom, mnogo pa�nje poklanja
imperijalistièkoj logici genealogije, prim-
jerice analizom mehanizama koje naziva
"nasljedovanje" (filiation) i "prisvajanje"
(afiliation). Tako u modernizmu i roman-
tizmu prepoznaje nasljedovanje prošlos-
nog autoriteta, dok o postmodernizmu
govori kao adoptiranom identitetu i gu-
bitku autorizirajuæeg subjekta (Said,
1991: 20-30).

Politika posvajanja
Posvajanje kao i nasljedovanje, meðu-

tim, još uvijek zadr�avaju dihotomiju
onog što je "naše/dobro" i onog što je
"njihovo/loše"; to jest komuniciraju nam
imperijalistièku shemu kulture koja iden-
titet svojih èlanova temelji na nasljedov-
nim vezama (npr. rodbinskim, klanskim,
nacionalnim) ili pak kulture koja kozmo-
politski posvaja razlièite politièke i eko-
nomske modele, ali i dalje odlièno zna što
ulazi u njezin opseg, a što ostaje izvan
njega. Imperijalizam, za èije sinonime
Said uzima i "globalizaciju" i "totalitari-
zam", danas nastupa pod la�no humani-
tarnom zastavom amerièke misije pros-
vjetljivanja i pomaganja "slabijim" – daka-
ko: neamerièkim – dr�avama, èak i kad to
ukljuèuje njihovo vojno nadziranje ili
bombardiranje (npr. Vijetnam, Beograd ili
Irak; potonju dr�avu pod izlikom progo-
na Saddama Husseina osobno). Naravno
da bismo pod misije podjarmljivaèkog in-
ternacionalizma, internacionalizma koji u
stvari – ne pre�uæi ni od nasilja – štiti he-
gemoniju jednog pokreta ili ideologije,
mogli ubrojiti i marksizam i kršæanstvo
(naroèito kao tekstualne strategije), ali
Saida više zanima zajednièko europocen-
tristièko podrijetlo svih ovih tendencija,

nego diferencijalna razrada svake od njih.
Naroèito je nadahnjujuæe èitati Saida na-
kon puštanja u promet zajednièke europ-
ske valute, koja i jest dizajnirala kako bi,
meðu ostalim, za stari kontinent vjerojat-
no još jednom podgrijala retoriku kultu-
ralne imperije (posebno u odnosu na uo-
bièajena europska naricanja povodom
"prevelike" sfere holivudskoga i ekonom-
skog utjecaja amerièkog Carstva). Kao da
kulturni proizvodi još igdje imaju manje
hibridni identitet (usp. Bhabha, 1990.).
Kao da postoji i jedna tradicija nedotak-
nuta znakovnim pro�imanjima 20. stolje-
æa. Kao da amerièku kulturu nisu izgradili
europski doseljenici. Kao da Alfred Hit-
chcock nije na tron Hollywooda sjeo kao
europski redatelj. Kao da i najveæi borci
protiv globalnog zagrljaja kapitalistièke
hibridizacije, primjerice Slavoj Bi�ek, ni-
su planetarne zvijezde znanstvenih "filija-
cija" te strukovnoga konzumerizma.

Inter/grafija umjesto bio/grafije
Buduæi arapski Palestinac protestan-

tske religije, obrazovan u Egiptu za traja-
nja britanske jurisdikcije te profesionalno
formiran statusom amerièkog imigranta
sa stalnim zaposlenjem profesora knji�ev-
nosti na njujorškom Columbia Universi-
ty, Said (roðen 1935.) neprestano se kre-
tao izmeðu kultura, religija i neprijateljski
diferenciranih kulturalnih k�dova. U raz-
govoru sa Salmanom Rushdijem (1991:
166-187) reæi æe kako biti Palestinac znaèi
ljudima neprekidno objašnjavati nalièje
la�nosti te institucionalizirane bahatosti
naracija onih nacija koje tvrde da ne posto-
jiš, jer nisi diskurzivno prisutan. Jedna od
vrlo moænih instanci koja tvrdi da Palesti-
naca nema jest izraelska:

Ako ste 2rtva 2rtve to mo2e biti prilièno
neobièan

problem. Jer kada se pokušavate nositi s
klasiènom

2rtvom svih vremena – .idovima i nji-
hovim pokretom – 

tada vaš portret u smislu 2rtve .idova
mnogima

izgleda kao komedija dostojna Rushdie-
jevih romana.

O istom mehanizmu svjedoèi kronolo-
gija srpskog ustanovljavanja kulta �rtve,
preko kojeg su i srpski mediji u proteklih
deset godina uredno provodili srpski im-
perijalizam. Fetišizirani status �rtve je,
sla�em se sa Saidom, jedna od najèešæih
isprika za nasilje nad Drugim.

Fundamentalizam ili kako 
stigmatizirati Islam

Kroz tri knjige (Orientalism, Covering
Islam i After the Last Sky) napisane u ras-
ponu od petnaest godina, Said dokumen-
tarizira nastojanje koje pratimo od 19.
stoljeæa do danas te pisane tragove inter-
pretativnih autoriteta – od povjesnièara,
politologa, knji�evnika, teoretièara do
novinara i novinskih korporacija - koji
ogromno bogatstvo jezika, kultura i reli-
gija Bliskoga i Srednjeg istoka izjednaèuju
s pojmom "islam" te predod�bom o islam-
skom fundamentalizmu, terorizmu, sred-
njovjekovnoj zaostalosti, mizoginiji,
neobrazovanosti, represivnosti, nezrelos-
ti i nasilnosti. Prema tipiènoj predrasudi
zapadne kulture, utjelovljenoj i u osobi
takva novinarskog ugleda kakav nosi Wal-
ter Cronkite (Said, 1997: 48), "islamska"
civilizacija još uvijek je de�urni barbar na
vratima Zapada, dok je Amerika priznata

"zaštitnica" svjetskoga mira – bez obzira
na imperijalistièke ratove koje je vodila u
drugoj polovici 20. stoljeæa. Said ne pro-
pušta ukazati na obilje netoènosti vezanih
za medijsko portretiranje arapskih zema-
lja, što prijevodnih što faktografskih, ko-
je CNN ili New York Times rutinski ser-
viraju svjetskoj publici. Nikada u povijes-
ti stvaranje medijskog konsenzusa – po-
sebno putem televizijskog novinarstva
kao najgledanijega i najpovršnijeg "mjero-
davca" zbivanja na planeti – nije bilo lakše
izvedivo no danas (Said, 1994a: 392; usp.
takoðer studiju Manufacturing Consent
Edwarda S. Hermana i Noama Chom-
skog; London: Vintage, 1994). Naroèito
produktivan udio u proizvodnji protuis-
lamske paranoje snosi akademska zajed-
nica; ne samo površnim ili animozitetnim

misinterpretacijama od razdoblja Ernesta
Renana (Said, 1994a: 51, 317), nego i suv-
remenim suzbijanjem poslijediplomskih i
doktorskih specijalizacija na temu blis-
koistoènih kultur�. Tako se od ukupnog
broja na amerièkim sveuèilištima prijav-
ljenih doktorata na teme tzv. "islama" od-
nosi svega jedan posto (Said, 1997: 154).

Kada Istok sebe vidi oèima/jezikom Za-
pada, reæi æe Said (1994: 45) preostaje mu
jedino politika krivnje i srama, uz drastiè-
nu redukciju "prihvatljivih" materijala o
vlastitom svijetu. Posebna je kvaliteta Sai-
da kao kritièara kulture distanciranost od
jeftinoga i vulgarnog zagovaranja jedne ci-
vilizacijske opcije u korist neke druge.
On odlièno zna da Treæi svijet nije "dru-
gorazredan", makar ga takvim nastoje pri-
kazati mjerila najbogatijih zemalja kako
bi mu se lakše nametnula u pokrovitelj-
skoj ulozi, ali isto tako zna i da je nedos-
tatak koloniziranog svijeta u njegovu pa-
sivnom prihvaæanju "omnikompetencije"
kolonizatora. Zanimljivo je, usput budi
reèeno, da "ni jedan pokret za demokraci-
ju, za �enska prava, sekularizam ili prava
manjina �koji se u proteklih osamdesetak
godina pojavio u arapskom svijetu; op. a.�
nije dobio slu�benu podršku Sjedinjenih
Dr�ava" (Said, 1994a: 363). O njemu nije
bilo ni agresivno izviještavano. Ali zato su
sporadièni incidenti arapskih terorista dr-
�ani pred oèima gledateljstva kao nasilna
propaganda. Nasuprot ovako dizajniranoj
medijskoj slici, Said upozorava na geopo-

litièku statistiku prema kojoj je arapski
terorizam po uèestalosti i jaèini pojavlji-
vanja tek na šestom mjestu u odnosu na
svjetske teroristièke incidente; primjeri-
ce, iza radikalno katolièkih terorista (usp.
Said, 1997: xix). Kada se bilo koja zemlja
svede na njezine ekstremiste, rezultat je
dakako porazan i zastrašujuæi, ali kada se
èitav jedan komplicirani kulturni komple-
ks – koji ukljuèuje tako raznorodne èla-
nove kao Pakistan, Bosnu i Palestinu –
svede na medijski forsiranu sliku musli-
manske pošasti, to èak mo�e proæi prilièno
nezapa�eno: najviše stoga što o tim kul-
turama znamo dovoljno malo da nam i
fantastièna iskrivljenja zvuèe uvjerljivo.
Nadalje, treba reæi kako je Said i te kako
svjestan nemoguænosti postojanja potpu-
ne dekolonizacije i potpune nezavisnosti
meðu nekadašnjim opresorom i �rtvom,
jer ovi ekstremi pripadaju i vode k nacio-
nalistièkoj opsesiji, a ne realnom svijetu
meðuovisnih povijesti. Ipak, tek nakon
što je za dobila vlastito pravo glasa slabija
æe strana moæi preuzeti dio kulturalnog
identiteta one jaèe i stupiti u produktivni
dijalog (tako dobivamo iranskog Shakes-
pearea); prije zadobivanja legitimnog dis-
kurza njezin napor da se afirmira mnogi-
ma æe, naroèito iz pozicije ustolièenog
autoriteta, izgledati "histerièno" i "mili-
tantno". Da: toèno onako "neuraèunljivo"
kako mediji nastoje prikazati i feministiè-
ki anga�man za jednakopravnost rodnih
protagonista. Ili onoliko "opasno" koliko
industrijalcima izgledaju ekolozi. Ili ona-
ko kako klasiènom, autoritarnom Sveuèi-
lištu izgledaju Kulturalni studiji.

*Uz mjestimiène nadopune, tekst je
preuzet iz šire autorièine studije pod na-
zivom Moljac u mantiji kulturalnog auto-
riteta, objavljenoj u Knji2evnoj smotri
(1999.), broj 111/XXXI; str.157-169 
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Mezopotamija
Gdje su otišle �abe? Nema ih na prvom, dru-

gom i treæem jezeru. Prazno u glavi i u pogle-
du. Ostao je kreket iznad vode i malo dalje u
šumi, ali on je nepouzdan i teško bi ga bilo sli-
jediti do njihovog novog boravišta. Kao da su
odjednom dobile nalog: Idemo, selimo, kupite
boje, skokove, krekete, gladi, igre; sve drugo
nas tamo èeka. I sada, kao što ih ovdje nema,
tamo negdje ih ima. U zelenoj boji i nekom
mokrom �ivotu, u bezazlenoj glavi, na pitomoj
i bujnoj zvijezdi što se zove Mezopotamija.

Saprofiti
Saprofiti. Tu negdje pored, s lijeva, desna, s

unutrašnjosti mogli bi krenuti. Vlaga pravi ma-
le rubove, širi se. Oni su spremni. S imenima
koja nikada nisu bila obznanjena, a obratna su
povijest, neèujna glazba, broj koji se horizon-
talno prostire po tko zna kojem pravilu. Siæuš-
na i beskrajna dru�ba, vic bez posebne poante.
Saprofiti.

Divljaka
Mislio sam spomenut æu nekada negdje u

uklopljenoj reèenici divljaku (samonikla neci-
jepljena voæka; neodgojena �enska osoba),
pustit æu rijeè bez komentara, tako da se ne
zna govori li se o stablu ili o stanovitoj �eni
(divljaki/divljaci), svatko uostalom ima neka
iskustva koja mu ne treba ogranièavati, neka
divljaku cijepi i necijepi, neka je njome obu-
zet, neka se snalazi kako mo�e i zna, èuvat æu
se od toga da spomenem kako je radosno ono
što je divlje dolje a pitomo gore i bilo što sliè-
no. Tako sam mislio. Ali, eto, do danas divlja-
ka (jedna, druga, mo�da i treæa) izmièe mojoj
reèenici, njezinoj neodreðenoj aluziji i ja i da-
lje èekam, ona i dalje èeka, mi i dalje èekamo
taj mali usputni susret.

Košulja
U ranoj razdiobi zraka, o košuljo, kako si ra-

dosnija od mene. Pravim se kao da te ne vidim,
kao da nisi na meni, kao da ne hodamo i ne ok-
reæemo se zajedno. Di�em glavu, po nekom
drugom zakonu rasporeðujem sjene na njoj
(Ugasite svjetlo, mogu hodati samo u mraku!),
a tebe zadu�ujem za varku, dnevnu �udnju sada
u mirnoj šari. Drugi svijet, treæi zvuk, dogovo-
rena daljina. Nesretna misao da sunce mo�da
lijeèi.

Kralj, kraljica
Pitam pouzdanog svjedoka iz naše glavne

bolnice postoji li netko u ovom trenutku u njoj
tko misli da je Kralj ili Kraljica. Posljednjeg

kralja koji ih je posjetio, ka�e on, vidio je prije
èetrdesetak godina. Sada se tamo veæ dugo igra
teatar bez dvora. Dakle, ni na ovom mjestu
gdje bi još jedino bilo moguæe kralja nema. Ni
jednog kralja i kraljicu ne treba zatvarati i prot-
jerivati na Elbu, što bolnica bez dvojbe jest. Bio
jednom jedan kralj – kako je to davno bilo. Ne
usuðuje se nitko ni pomisliti na takav poèetak
prièe i svoga �ivota. Teška i radosna kruna ne
dolazi nam više na pamet i na glavu. Opustjeli
su naša bajka, gradovi, sela i naše bolnice.

Èavao
Èavao èist i bijel, nešto manji od desetak

centimetara. Digao sam ga. Nije red da bilo što
ostane na tlu u prašini, mo�e i drugaèije stariti.
I što æu sada s njim? Nije mi potrebno društvo
neèega što je na jednoj tupo a na drugoj oštro:
mali metalni šiljasti predmet koji se ukucava da
se što uèvrsti. Ne �alim s njim ni uèvršæivati ni
neuèvršæivati. Nije mi ga sluèaj valjda za to
dao? A zašto mi ga je dao? Da ga ponovo izgu-
bim? Kako? Da èekam da mi se smiluje i da se
sam izgubi? Koliko æe to trajati? Kada æe se to
dogoditi?

Nesigurno mjesto
Staviti (ostaviti) cvijet na grob. Èin blage ru-

ke, pokret svakako izdvojen i razlièit od svih
drugih. Polo�iti ka�e se. Tko nije osjetio kako
se u tom èasu ruka koleba i ne zna što bi? Doš-
li smo pred horizontalu koja u tom èasu presta-
je biti mali ogranièeni èetvorokut i postaje rav-
nina beskrajna i veoma mala, a izmeðu toga go-
tovo nepostojeæa: bez središta, bez rubova i
oblika. Gdje smo mi to i gdje polo�iti cvijet?
Teško je i zamisliti da bi tu mogao biti netko i
da bi se tu za njega nešto moglo ostaviti. Ploha
bje�i, a ako i ne bje�i, nema je. Nelagodu s ho-
rizontalom vidjeli smo veæ kod slikara. Ostave
(stave) cvijet na stolu, a onda ga iz tog nemo-
guæeg polo�aja spašavaju svijeænjakom, vazom
i pozadinom na kojoj se nešto uspinje. Cvijet
na stolu je mrtva priroda mnogo mrtvija od
drugih. Tako je i s otvorenom knjigom kod Sje-
vernjaka. Ona se gubi zajedno sa svojim slovi-
ma, treba ih kupiti, tra�iti kao što se u prostoru
tra�i vrijeme. Ne poma�e tu mnogo boja, oblik,
poetiènost rasutosti. Ravnina je jaèa i nemilos-
rdnija i na njoj nema nikoga i nièega što nije bi-
lo i što neæe biti pometeno. U ravnini (je li to
smjelo reèeno?) nema nikoga. I onda, odjed-
nom, treba na kamenu ili nekakvu drugu ploèu,
na golu zemlju, staviti cvijet kao da je to uisti-
nu mjesto koje ima centar, kao da se kupi i ima
“srce”. Tra�ite pogledom, pipate unutrašnjost
rukom – nema ga. Ono je oèito (parafrazirajuæi
Rimbauda) negdje drugdje, svuda, ili ga uopæe
nema. Doznajemo da nismo to tra�ili, da nismo
tu htjeli doæi, da smo se prevarili i da su nas
prevarili. A ako opet, nesigurni, tra�imo u ok-
viru i èitamo ime i godine – bar malo stvarnosti
– biva nam jasno, kao u nekoj igri, cvijet treba
baciti u zrak zajedno s èitavim horizontalnim
stanjem: nikoga mi tu ne poznajemo, nikoga tu
nema; lijepo nam je bilo kazano da æemo bilo
kada i bilo gdje, bez obzira na male nelogiènos-
ti, biti zajedno, ne tamo gdje se cvijet pola�e
nego gdje raste, u tom pravcu. Polo�eni cvijete,
odleti svuda, tamo je onaj kome smo došli, ta-
mo smo i mi. “I smrt nikakve neæe imat vlasti.”
Tamo je sve smješteno, a ovdje baèeno i vjero-
jatno izgubljeno. I mi se isprièavamo tome ko-

me smo došli. Nismo se smjeli dogovoriti za
jedno odreðeno mjesto, jer se ono kao kod Ze-
nona, odmièe da nas upozori kako ga nema.
Meðutim, ovaj poraz dolaska, ova nemoguæno-
st da se daru naðe mjesto i smisao, kao i onom
kome smo došli, nisu bili uzaludni. Mi, naime,
nismo došli ali smo dolazili. Uèinili smo toliko
i toliko koraka, prešli uzbrdicu, dogovorili se s
putom i topografijom kao kada nekome i neg-
dje idemo. Sa svakim od tih koraka bili smo,
kao što se to kod hodanja i inaèe dogaða, s
onim na koga smo mislili, kome smo išli. Dije-
lili smo svoje korake s njim, to su bili naši za-
jednièki koraci, a koraci su, i onda kada su u
šutnji, pravi razgovor. (Autobusi stoga ne bi
smjeli nikako voziti do kraja.) Naravno, mo�da
hodoèašæe nije samo u koracima, ali ono ipak
ka�e: hodajte, ostalo æe doæi samo. S mrtvima,
dakle, dok se mo�e treba hodati. Hod, iako jed-
nosmjeran, briše liniju na kojoj je, kao što note
brišu crtovlje. Posvetiti nekome korake sjetan
je i radostan glazbeni dogaðaj slièniji onom ko-
lebljivom cvijetu s poèetka od cvijeta samog.

Trg
Tog i tog dana ja stanem na semaforu, prolje-

æe ne. U letu pokupi �utu, crvenu i zelenu, a
mene ostavi da èekam. Dok doðem do Trga,
ono æe veæ biti na okolnim brdima, rijeci, u vr-
tovima, na prozorima i tko zna gdje.

Što bi se iza ugla moglo pojaviti. Bivotinja,
èovjek, zamišljeno biæe? Nešto od toga, sve od-
jednom. Uz korak zaljuljala se ulica kao na fil-
mu i u snu.

Netko spava, diše jako. Ako prestane povuæi
æe nas duboko. Vodoravna su tijela tamna i veo-
ma sama.

Kao gušterica rep otpustio je pamæenje da bi
pre�ivio: vatra, trava, sramota, lucidnost, sve-
tac. Što je ostalo od prièe?

Oprezno otvarati vrata. Jedino su ratovi pre-
�ivjeli. 

Tko na jastuku ima vrt
sanja s obje strane. Raste i buja
golemo lišæe. Tko na jastuku
ima vrt u glavi gubi glavu.
Idi, glavo, idi. Tko na jastuku
ima vrt zelen i bez ièega svoga
slu�i tom vrtu danju i noæu.

Jedan mineral, poput kratera, hrani se pogle-
dom. Ej, ne tako pohlepno. Ništa mi neæe ostati.

Vremenom metak našeg samoubojstva, za-
jedno s oru�jem, trune. Tko nakon svega iz po-
lica kupi male hrpe smeæa, ne zna što baca. Me-
tal je otišao u dane, dani u korake, koraci koje-
kuda i kojekako, u uzdah i prah. Preobrazba
naoko ne suviše oèita, a nije tako.

Ti æeš u srednji vijek, ti æeš u srednji rod. Bit
æeš èekiæ kojim sudac prije izricanja kazne sti-
šava mnoštvo.

Sreæa je okrugla. Nesreæa je okrugla. Psi trèe
oko Meštroviæeva zdanja. Magnolije bubre.
Djevojke sjede i stoje. Nebom prolazi avion i
vuèe šarenu reklamu. Tko mo�e neka bje�i na
sjever, na jug, u dugu razvedenu reèenicu. Ne-
ka se ne da izgurati iz nje.

Mezopotamija
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Dva 
zagrebaèka
dana
28. kolovoz 1997. godine

asno ljeto. Zrakoplov je, bez
ikakva objašnjenja osoblja u
zraènoj luci, letio iz Splita za

Zagreb preko Dubrovnika. Meni se
�urilo, a i nije mi se �urilo.

Prijatelji su nas èekali s veèerom,
a kako je sredina tjedna i oboje rade,
sutradan æe biti umorni. Dru�imo se
rado i u pravilu ostajemo du�e nego
bi trebali.

S druge strane, radim na knjizi èi-
ji je radni naslov Grad. Grad je Dub-
rovnik. Upravo išèitavam povijest
Ilira, Grka, Rimljana i Hrvata, sve u
svezi s prostorom Grada. Vrtim se
kao maèak oko vruæe kaše na svaki
naèin oko Dubrovnika, mjesta ko-
jeg volim. Posebnog mjesta kojem je
povijest, vrijeme, okolnosti, pa èak i
barbarsko okru�enje namijenilo po-
sebnu ulogu. To radim i ja u roma-
nu. Miješam fikciju, istinite dogaða-
je i fantastiku. Nije sluèajno da leti-
mo preko Dubrovnika. Nema sluèa-
ja. Starim i zato valjda pokušavam
svjesno pro�ivjeti svaki tren. Èini
mi se da sve, pa i dogaðaji, imaju ne-
kakvu svrhu, èije znaèenje nam onaj
tren kad se dogaðaju ne mora biti
jasno, ali skriveno ili ne postoji. Tu
je. Let za Zagreb preko Dubrovnika
je jedan od takvih dogaðaja. 

Vrijeme je poluoblaèno. Još je
dan, no sumrak se nasluæuje. 

Kod kupovine karte su me upita-
li: “Hoæete li uz prozor ili uz pro-
laz.”

“Ako veæ mogu birati, onda uz
prozor”, rekla sam.

Zrakoplov je rijetko poluprazan i
rijetko pitaju gdje biste �eljeli sjedili.
Èitam ’Vergilijevu smrt’ od Brocha.
Dobila sam je na dar od dobrog pri-
jatelja u mojim teškim trenucima
pred šesnaest godina. Bila je neka-
kav test - igra izmeðu mene i njega.

“Teška je. Vrlo teška. Morbidno
ozraèje smrti”, rekao je.”Rijetki je
proèitaju. Ni jedna �ena, koliko ja
znam, nije ju uspjela proèitati.”

Imala sam najbolju namjeru tada
je proèitati, upravo da doka�em da
nisam obièna ni bilo koja �ena, ali
nije išlo. Sad mi teèe glatko. Razmiš-
ljam o razlozima tadašnje nemoguæ-
nosti èitanja. Najvjerojatnije moje
godine koje su vapile za dogaðajima
i �ivotom. Sad sam došla u godine
‘Vergilijeve smrti’, a mo�da i u mraè-
na stanja Hermana Brocha. Oni su
sad moji bliski prijatelji. Vrlo dobro
ih razumijem. Razoèaranja, straho-
ve, umor, blizinu smrti, strah od ne-
dovršenosti. Gaðenje nad svojim i
tuðim postupcima. Ja se sad veselim
baš ovoj i takvim knjigama. Do�iv-
ljavam ih kao poslasticu. Ponovo èi-
tam Canettia, iako je to nešto sas-
vim drugo. Èeka me i Musil. Intere-
santno je da najradije èitam na bro-
du. Na našoj Josefini K. Neoptere-
æena svojim osnovnim poslom –

stomatologijom, bez telefona i pri-
tiska ljudi, u�ivam èitati. Ili ovako
na putovanjima. Iskljuèim se. Ne
nerviraju me kašnjenja upravo zato
jer dobivam vrijeme za èitanje knji-
ga, kojeg u danima kad radim ne-
mam.

Na trenutak iz zrakoplova pro-
matram otoke. Tamna mjesta na
svjetlijoj površini mora. Pokušavam
ih prepoznati. Mljet i Elafiti se prek-
rasno vide. Danima pokušavam od-
rediti gdje bi se sklonila jedrilica, ko-
ja bi isplovila iz Dubrovnika, kada bi
naglo zapuhala bura. Ne radi se o
tome da je to nemoguæe jednostav-
no proèitati iz peljara, veæ ja odla-
�em tu provjeru, jer tako ostajem
du�e u mislima na cijeli akvatorij.   

U Zagreb sti�em vrlo kasno. No
veèera i društvo nas èeka. Ljilja i
Vlado s brigama oko bolesne mame
i mostarske rodbine. Èovjek �eli
pomoæi, ali snage su vrlo èesto slabe,
a vrijeme ogranièeno. Sve je svima
poznato, pa ipak lakše je kad se o to-
me govori. Razgovor se vrti oko
svega i svaèega. Poznanika te dnev-
ne politike, bez koje ni jedna ‘pošte-
na’ hrvatska kuæa oèito ne mo�e bi-
ti. Vlado izvlaèi Krle�u i istovjetne
opise situacija svakog društva nakon
rata. Kako u posljednje vrijeme is-
tra�ujem prošlost, vidim da se èov-
jek strahovito sporo i zapravo nika-
ko ne mijenja. Netolerantni smo.
Sebièni. Nama vladaju nagoni. Ra-
zumijevanje i uva�avanje drugoga i
drukèijeg ostaje za pisanje knjiga i
salonske razgovore. Za sterilna oz-
raèja gdje nije ugro�en �ivot. Otud
valjda i takvi raskoraci u razmišlja-
njima ratnika s terena i ljudi koji vo-
de politiku, a da ne govorim o borci-
ma za ljudska prava. Iako, nije sve
tako jednostavno ni jednoznaèno.
Netrpeljivost i mr�nja se javljaju i
tamo gdje ih najmanje oèekuješ. I
obrnuto, lijepi primjeri suosjeæanja i
pomoæi iako po svemu sudeæi oni su
u ovom posljednjem sukobu na
ovim prostorima bili uistinu malob-
rojni. Mr�nja koja zaprepašæuje?
Mr�nja!? Nazoèna je. Tu je. Ispituje
li itko njezine razloge? Jer postoji
kad naizgled za nju razloga nema.
Bje�imo iz teških i optereæujuæih te-
ma. Govorimo o Dubravku koji sti-
�e ovu jesen u posjet iz Kanade.
Spremamo se s njim i Vesnom na
jedrenje. Bit æe to pravi u�itak. Vese-
lim se unaprijed.

Veselim se i sutrašnjem susretu s
Dunjom i Goranom.  Ni tu neæe ne-
dostajati tema od onih svakodnevnih
do struènih. I tu postoji jedna mama
oko koje se vrte misli, brige i nervo-
ze. Poštedi me Bo�e starosti, para-
noje i brige djece oko mene.

Rano ujutro Zagreb je snen. Mis-
lim da je bila  pogreška obojiti proèe-
lja na Trgu bana Jelaèiæa u vilinske
boje. Boje bajke. Nedostaje samo
malo magle i to je to. Pijem kapuèi-
no i u�ivam. Meni paše, ali onaj koji
radi morao bi biti okru�en �estokim
bojama. Èekam poznanicu koja po
obièaju kasni, sigurna da æe je èekati.
Da prekratim vrijeme kupujem rijeè-
ki Novi list. Èitam i ljutim se zbog
stvari koje se dogaðaju ispod �ita i
koje u “dr�avnim novinama” taje.
Na neki naèin osjeæam da se toleran-
cija ne mo�e naglo steæi, da nam tre-
ba vremena. Ono što u našoj svijesti
godinama sjedi, strah od sile i moæi,
ne gubi se tako lako. Još je puno dr-
�avnih slu�benika koji ovise o dr�a-
vi. Njima ne preostaje ništa drugo
nego šutjeti i podr�avati stanje.  

No dobro, svejednako volim ovu
šašavu Hrvatsku. Ovako opuštena i
dobre volje volim je sa strankom na
vlasti i oporbom. I s nedosti�nom
demokracijom. Volim njezin glavni
grad. Kajkavštinu kojoj se veæ u
zvuku, u melodiji kojom teku rijeèi,
reèenice i misli osjeæa nadmoæ ‘onog
koji zna’. 

“Da, to je tak’ jasno”, kao da
svatko govori.

Nemaš više nikoga nièemu nau-
èiti, a oni osjeæaju potrebu da nas
provincijalce dovedu u red. No,
dobro, svi smo u istoj ko�i. Došlo je
do tolike migracije pa se starosjedio-
ci svugdje osjeæaju u manjini i ugro-
�eni. Ali to  je u redu. Kako bi inaèe
došlo do izmjene ideja i iskustava i
kako bi se nauèili toleranciji prema
drukèijem. Uistinu sam dobre volje
jer bih se inaèe pred agresivnošæu
svake vrste najradije zatvorila u svo-
ja èetiri zida i više nikada ne izišla.

Kasnije lunjam po knji�arama.
Dan prije sam negdje u nekoj knji-
�ari vidjela knji�icu ‘Protokoli sion-
skih mudraca’. Danas sam je odluèi-
la kupiti, no više je nisam našla. O
knjizi su se veæ svi raspisali na ovaj ili
onaj naèin, a onda je uslijedila reak-
cija s najvišeg mjesta u prepoznatlji-
vom stilu: provokacija i upereno
protiv Republike Hrvatske. Ne ula-
zim u razloge izdavaèa, ali me reak-
cija je�i. Mi koji se dobro sjeæamo
bivših vremena osjetljivi smo na sva-
ku takvu reakciju. Na kraju sam
nazvala svog izdavaèa. Ili da tu  temu
izostavim. No dobro, ovaj put mi je
obeæano sve i svašta, pa sam i zbog
toga dobre volje.

Dan slièan
drugim 
danima

posljednje vrijeme, usudila
bih se reæi vrlo èesto, padaju
ni na pamet moji mrtvi. Raz-

mišljam o njima s odreðenom nos-
talgijom, èesto kajanjem, zbog izre-
èenog ili propuštenog ili iz jednos-
tavnog razloga što mi njihova blizi-
na nedostaje. Ne bih rekla da mi
manjka �ivotnih i dnevnih dogaða-
nja, ali kao da sam na neki naèin veæ
sve do�ivjela. Nekako me nema nit-
ko više nièemu nauèiti. Ili se mo�da
varam?

U svakom sluèaju, usuðujem se s
odreðenom nelagodom upitati: Zo-
vu li me?

Belim ih vidjeti. To ne sumnjam.
Èak u stanju u kojem sam sad, i u
kojem su oni, što god jesu da jesu.
No, ne vjerujem da je to moguæe.
Toliko puta sam od poznatih èula is-
krenu �elju da sretnu nekog s one
strane, ali nigdje nisam našla ozbi-
ljan dokaz da su ih sreli.  

Dogaða li se slièno i drugim lju-
dima?

Je li to u meni �elja za spoznajom
što se dogaða kasnije? Jesam li sita
do�ivljaja u ovom svijetu? Ili samo
umorna? 

Pustolovina duha!?
Vrlo èesto sanjam djedovu kuæu,

gdje sam provela dane djetinjstva.
Baku, tetu, djeda, majku, oca. U snu
sam odrasla, a oni su veæ u starijoj
dobi onakvi kakvi su bili, ali još u
snazi i �ivi. Bivi, iako su odavno svi
veæ umrli. Snovi imaju glavu i rep.
Nema nelogiènosti. Skoro nikad ne
pomislim da sanjam, jer mi se inaèe
u snovima dogaða da sam svjesna
kako se radi o snu. Kasnije kad se
probudim osjeæam tugu i sensuht, za
svima njima i ozraèjem u kojem su
se dogaðali naši susreti. Tada mi se
èini da je moje mjesto tamo meðu
njima. Èak i sad, kad o tome pišem,
naviru mi suze i obuzima me tuga
koja  mi godi,  kao kakva rana koja
zacjeljuje i svrbi i èini tu neugodu na
neki naèin ugodnom. Mo�da u sve-
mu nema nièega tajanstvenog, niti
nadnaravnog. Jednostavno je to
potreba za sigurnošæu?

Ako dobro promislim to mi se
dogaða kad obveze prerastu moje
snage, a htjela bih sve napraviti i
svugdje stiæi. Osjetim se nesigur-

nom i kako narasta potreba za sigur-
nošæu, tra�im neki odgovor i savjet
koji bi me zadovoljio i umirio. Pot-
reba za roditeljskim autoritetom.
Rijeèima i savjetima kojima sam vje-
rovala. No, moram se upitati jesam
li postupala po tim savjetima. Potre-
ba za maternicom! 

Majka i ja… Treba li se zaustavi-
ti? No, ipak, dvije rijeèi o odnosu
moje majke i mene. Majka je bila ja-
ka osoba, èvrstih moralnih principa
i bez kompromisa. Znalo se što je
dobro a što zlo, i tu nije bilo odstu-
panja. Htjela sam da me prizna kao
osobu kakva jesam. Mogla sam glu-
miti. Mnoga djeca glume svojim ro-
diteljima. Tako je, istina, lakše rodi-
teljima i djeci, ali ja sam zapela raz-
golititi se pred svojom majkom i èu-
ti od nje: “Jest takva si kakva si, ali ja
te volim.” No, to nije išlo. Do kraja
�ivota pokušavala me ispravljati i to
me boljelo i vrijeðalo. Kao što je su-
deæi po svim njezinim postupcima
boljelo i nju.

Vraæam se na potrebu za sigur-
nošæu.

Svoje mjesto, ulica, kuæa, rodi-
teljski dom, obitelj, prijatelji, stran-
ka, vjerska pripadnost, profesija,
djetinjstvo. Èovjek razvija nevidlji-
ve pipke i kvaèila i neprekidno se ne-
kad više nekad manje kvaèi za poz-
nato i sigurno. U protivnom je nesi-
guran i izgubljen.  Katapultiran, od-
mah nakon roðenja iz sigurnosti
maternice u svijet, gdje je uglavnom
sam, uporno tra�i i kvaèi se za poz-
nato i prepoznatljivo. 

Zar se nije govorilo kako je dob-
ro ostaviti dijete na poèinak samo u
sobi. Neka se nauèi sam zaspati. Pla-
kat æe no na kraju æe i prestati plaka-
ti. Zamislite to malo biæe do juèer
vezano pupkovinom za svoju rodi-
teljicu kako umire od straha sam i
napušten u nepoznatom prostoru.
Zaspat æe zapravo od iscrpljenosti i
umora. A mo�da tako mora biti.
Ako ne umre od tuge nauèit æe lek-
ciju da je ostavljen sam, i tako ostaje
sam do kraja, u d�ungli �ivota koju
samo naj�ilaviji pre�ive bez trauma i
posljedica trauma.

Dan kad je
Split postao
malen

sam je sati. Prve pacijente
imam tek u deset. Vremena i
slobode na pretek. Odluèu-

jem se prošetati, i usput prošvrljati
po duæanima. Grad je nekako pra-
zan. Oblaci le�e nisko, vrlo nisko.
Èini se kao da æe svaki tren kiša.
Gubim volju za razgledanje duæana.
Prolazim kroz Marmontovu do rive.
Zar mi to nije bio san kojeg sam èes-
to sanjala onih godina kad sam radi-
la u Njemaèkoj. Vidjela sam se kako
šeæem rivom, udišem miris mora i
upijam sunce. More je èisto. Uistinu
se vidi dno, vide se i ribice. Male i
malo veæe. Vrste ne prepoznajem.
Moj sin Nikola, koji zna sve o riba-
ma, s ljubavlju bi mi na moje nezna-
nje o morskom svijetu rukom zam-
rsio kosu. Udišem zrak punim plu-
æima. Vla�ni jutarnji zrak prepoz-
natljivog ju�nog mirisa. Stojim i
promatram.

I odjednom se dogodilo. Ulaz u
splitsku luku postaje malen. Trajekti
igraèke uplovljavaju i isplovljavaju.
Ribari, u �utim odijelima, kao male
figure u svojim malenim brodovima
vraæaju se u luku. Zgrade se sla�u
jedna do druge kao male kockice.
Valiæi udaraju u obalu. Narisani? Pa
ipak realni. No sve izgleda kao svijet
iz Legolanda. Svijet kao mali lego
svijet. Brzo zatvaram oèi. Ponovo ih
otvaram, no dojam lego svijeta nije
nestao. Istog trena mi kroz glavu
proðe nekoliko asocijacija.

Sjeæam se prvog povratka u rodi-
teljsku kuæu. U djetinjstvu mi se èi-
nila golemom. S puno soba i nekih
nedefiniranih prostora od podruma
do šufita. Velike terase preko koje
bih noæu, kad bi se ugasila svjetla, tr-
èala u strahu od nekih ruku koje su
se velikom brzinom za mnom pro-
du�ivale, hvatajuæi me za ramena.
Kako sam odrastala, kuæa se smanji-
vala. Golema kuæa mog djetinjstva
se smanjila! Sjeæam se dana kad su se
i stanari kuæe mog djetinjstva sma-
njili, i tuge koja me je obuzela što
me oni više ne �ele nièemu uèiti.
Onog groznog trena kad su se ulo-
ge promijenile. Moje majke èija su
se ramena staraèki spustila. Njezine
nemoæi, iako se njezin utjecaj i post
mortem produ�uje na mene, pa ona
baš nije najbolji primjer.

Je li to sad isti sluèaj? No, asoci-
jacije idu dalje.

Ovako oblikovano pitanje pod-
sjetilo me na mog prijatelja Vinka
kojem je, dok je u mladosti uèitelje-
vao u Milni na Braèu, jedna majka
nekog uèenika rekla: - Došla sam
provjeriti kako moj sin postupa s
Vama.

Jedan psihijatar, kojeg sam do ta-
da cijenila, u nekom razgovoru mi je
rekao: – Ja ljude vidim kao mrave.
Trèkaraju ovamo i onamo. Svi se
nešto trude, no mravi su. Ne èini ti
se? – Ne èini mi se. I nikada mi se
nije èinilo –, rekla sam tada. Nisam
�eljela tako misliti. Šalje li Bog izas-
lanike da vidi kako se postupa s na-
ma? U mojim najgroznijim trenuci-
ma mislila sam kako nas Bog takvi-
ma vidi i zato nas pušta da patimo,
jer mi njemu nismo ništa više od
mrava koji sebe uvjeravaju u va�no-
st svoje uloge nosaèa tereta ili ratni-
ka, ili bilo koje uloge koju smo iz-
gradili, da bi nam ovozemaljsko tra-
janje imalo smisla.

Šeæu gradom razne profesi-
je,’legende’ i majstori svog zanata.
Puštaju da ih pozdravljaju, a i oni ot-
pozdravljaju drugima. “Evala dokto-
re”, i tome slièno. Osnivaju se razna
društva i udruge za spas Domovine i
Èovjeèanstva. ‘Krajnji je tren. Sve
propada. Moralne vrijednosti su
srozane na nulu. Ako mi  nešto ne
poduzmemo, a tko æe?’. Udruga od
sto intelektualaca. ‘Samoproglas’ i
‘samoizdata’ te ine udruge i knjige.
Priznajem da bi me najviše veselila
Vojska spasa, male prsate gospoðe
odluèna koraka, èedno pokrivenih
koljena s ogrtaèem supermena i li-
menim lonèiæem za prilog u desnici.
Mo�da i neko Æudoredno povjeren-
stvo. Kuc,  kuc na sva vrata neæudo-
rednih osoba. ‘Ide vrijeme, proðe
rok, eto vraga skok na skok.’ Zašto
ne? Sociolozi, uz obvezno spomi-
njanje liberalizma i postmoderne,
me uvjeravaju da je jedini spas u nev-
ladinim udrugama.

Bivot se odvija kao kakva pred-
stava. Velike zamisli, velike ideje.
Razgovori u kojima svatko hoæe
nadmudriti onog drugog. Muškarci,
bar ovdje na Mediteranu, više nagi-
nju tome. Ograðuju svoj teren i tu
su najpametniji na svijetu. Kakve se
sve igre tu igraju. Vidljive i nevidlji-
ve. Golema pozornica. Izraz i pojam
postoji odavno i nije moja umotvo-
rina, ali je vrlo primjeren. No velike
zamisli su nas izdale. Njihovo vrije-
me je potrošeno. Gdje je na kraju  u
svemu tome èovjek? Njegov mali,
vremenom ogranièeni, ovozemaljski
�ivot?  Mrzim dan kad sam progle-
dala i kad me više nitko nije imao èe-
mu nauèiti. Tako je lijepo bilo pripa-
dati. Bivjeti u iluziji. Treba moliti da
iluzija nikad ne prestane.

Zatvaram ponovo oèi i molim:
“Bo�e, vrati mi Split u normalnu
mjeru. Ne �elim ga u Legolandu.
Hoæu ga onakva kakva ga volim.
Ako veæ nemam èistog srca �ar, vra-
ti mi bar iluziju.”

Dani
Objavljujemo tri kratke
proze spisateljice Tonèe
Ankoviæ
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ako rasplinuti tvrde audio-
vizualne granice izmeðu
kulture gluhih i slijepih

osoba i dominantne, što æe reæi
opresivne i paternalistièke kultu-
re èujuæih i videæih, izmeðu zna-
kovnoga/gesto-vnoga jezika glu-
hih i glasovnoga/govornoga jezi-
ka èujuæe zajednice? Je li moguæe
omekšati restriktivne granice ko-
je ucrtava èujuæa moæ na vlasti?
Napominjem da rijeèju èujuæi
kultura Gluhih oznaèava one koji
posjeduju sluh. Vesna Ivasoviæ,
psiholog Centra za odgoj i obra-
zovanje Slava Raškaj, navodi da
se pripadnost pojedinca zajednici
oznaèava "velikim poèetnim slo-
vom u rijeèi Gluhi". (Upuæujem
na njezin tekst Prelingvalna glu-
hoæa – razlièitost ili invalidnost?
na http://www.ffdi.hr/crodeaf-
web/text/prelingv.htm). Uz broj-
ne napisane povijesti ljudske glu-
posti potrebno je s njihovih stra-
nica izdvojiti povijest ljudske rep-
resije nad Drugim u kojoj bi jedna
leksikografska odrednica pripala i
Alexandru Grahamu Bellu, inaèe
u prosvjetiteljskim enciklopedija-
ma atribuiranog kao tvorca tele-
fona, koji je uz to što je predvo-
dio kampanju protiv uporabe
znakovnog jezika, smatrao da
gluhima treba zabraniti meðusob-
no vjenèanje i moguænost imanja
potomaka. Inaèe, Bellova majka i
supruga bile su gluhe.

Drugo tijelo
Odnos prema drugom tijelu

koje je svojom ikonografijom
"odmaknuto" od Bo�je oblikova-
ne vertikale tijela odreðen je dva-
ma kontradiktornim konceptima.
Prema represivnom konceptu ko-
ji postavlja opreku èisto – neèisto
(tijelo), neèistim tijelom oznaèa-
valo se nezdravo, "osakaæeno" ti-
jelo kao nositelja Bo�je kazne i ti-
me pripadnikom svijeta onostra-
nosti. Primjerice, prema represiv-
nom, patološkom konceptu, koji
se upisuje u povijest ljudske glu-
posti, èovjek mora posjedovati
sposobnost slušanja Bo�je rijeèi,
što znaèi da je gluho uho oznaèe-
no odsustvom navedene kvalitete.
Patološki odnos prema kulturi
Gluhih nedavno je imenovan au-
dizmom, èime je prikljuèen svim
oblicima represivnih izama. Kon-
cept, koji bismo mogli imenovati
magijskim, drugo tijelo postavlja
za matricu dolaska do sakralnih
svjetova. Kako je prema predaja-
ma kozmogonijskom stvaranju
prethodila tišina, u brojnim se ob-
redima primjenjivala obredna šut-
nja. Nadalje, percepcija sljepoæe u
pojedinim mitologijama poimana
je kao znak nebesko-solarne pri-

rode, a u kršæanskim interpretaci-
jama slijepom èovjeku pridavani
su atributi svetoga, "Bo�jega"
èovjeka, pri èemu je zamjetljivo,

kako u usporedbi s drugim tjeles-
nim nemoæima (trpeæe tijelo), slje-
poæa, koja je odreðena roðenjem,
posjeduje sakralna znaèenja.

Nije li potresan podatak da je
kazališna predstava Planet tišine
prva predstava na hrvatskom zna-
kovnom jeziku s gluhim glumci-
ma? Rijeè je o èinjenici koja bi
trebala djelovati kao ubodna oš-
trica za gluhoæu èujuæega uma. Bit-
no je zabilje�iti na hrvatskom zna-
kovnom jeziku jer znakovni jezik
nije univerzalan, što æe tautološki
reæi da svaka nacija/jezik posjedu-
je vlastiti slu�beni ili nacionalni
znakovni jezik i dijalekte, a um-
jetni internacionalni znakovni je-
zik ("esperanto gluhih") koristi se
na meðunarodnim skupovima
gluhih. Kazalište Dlan osnovano
je 4. svibnja 2001. i istoga dana
premijerno je izvedena predstava
Planet tišine koja je pokazala kako
je jedan od naèina komunikacije
gluhih osoba i komunikacija zna-
kovnim jezikom kojega èine ruè-
na abeceda i znakovi (pokreti ru-
ku, oblici šake, mimika, pokreti
tijela).

Drugi na sceni
Rijetki su utjecaji Drugoga ti-

jela u posveæenu scensku umjet-
nost racionalno-zdravoga tijela.
Primjerice, Damir Bartol Indoš
performerske pokrete utemeljio
je na simptomu duševne patnje
èiji su nosioci u vulgarnom ili ma-
lograðanskom shvaæanju imeno-
vani bolesnicima, a u najvulgarni-
joj varijanti – luðacima, pri èemu
nadalje navodi: "Kroz takve pok-
rete nastojim afirmirati duševnu
patnju kao jezik kojemu je rodni
bitak umjetnost." Kao primjer
mo�emo uzeti i performans K1, s
radnim podnaslovom Govor,
Zlatka Kopljara iz 1997. u kojemu
je Sanja Fališevac u "ulozi" slije-
poga i gluhoga tijela, a kao mono-
govornik tematizirala odnos ko-
munikacije/percepcije i osjeæaj-
nosti/ljubavi u umjetnosti i �ivo-
tu. Tekst performansa interpreti-
rala je publici znakovima kojima
se sporazumijevaju gluha tijela,
tako da veæina (oni koji su èujuæi)
nije imala moguænost ulova zna-
èenja. Razumijevanje je prepušte-
no naknadnom èitanju teksta ka-
taloga, ali mogli su ga proèitati sa-
mo oni koji znaju Brailleovo pis-
mo. Ili kao što je uputio Zlatko
Kopljar: "Dakle, potrebno je otiæi
osobi koja je slijepa i zamoliti je
da nam to proèita" (usp. Frakcija
8, 1998.). Time se zdravo tijelo
stavlja u polo�aj traganja pomoæi
od osobe za koju mislimo da tre-
ba/tra�i pomoæ zdravoga tijela.
Drugo tijelo upuæuje
èujuæe/videæe tijelo, koje je preda-
no verbalnoj i vizualnoj komuni-
kaciji, na moguænost razumijeva-
nja na drugoj razini (taktilnoj, in-
tuitivnoj, osjeæajnoj).

Predstava Planet tišine premi-
jerno je izvedena u sklopu meðu-

narodnoga simpozija Znakovni
jezik i kultura gluhih koji je odr-
�an u Zagrebu 3. – 5. svibnja
2001., pri èemu, što se tièe sim-

pozija, rijeè je o prvom takvom
dogaðaju u Hrvatskoj, a upozo-
reno je, izmeðu ostalog, na èinje-
nicu da Hrvatska zaostaje za zbi-
vanjima u svijetu u pogledu sta-
tusa zajednice gluhih kao jeziène
i kulturne manjine te statusa
znakovnog jezika koje je u broj-
nim dr�avama slu�beno priznat
kao jezik manjine. Naime, u Hr-
vatskoj znakovni jezik gluhih još
uvijek nije priznat kao jezièni
sustav. U okviru prezentiranja
umjetnosti gluhih kulturi èujuæih
pored Planeta tišine bila je pos-
tavljena i izlo�ba Likovni svijet
gluhih i gluhoslijepih osoba.

Paternalistièki oralizam
U svijetu Planeta tišine jedna

gluha djevojka koja je polazila
"redovnu školu" znakovnim jezi-
kom isprièala je (gluhoj) prijate-
ljici kako je u sustavu èujuæe za-
jednice do�ivljavala poni�avanja i
zbog toga se nikada ne bi �eljela
zaljubiti u èujuæega djeèaka. I ti-
me prvo tijelo, tijelo oralizma
moæi na vlasti, postaje zazorno
drugom tijelu jer nije �eljelo ili se
nije dovoljno potrudilo ostvariti
su�ivot kulture èujuæih i Gluhih.
Spomenuti odmak od kulture
èujuæih upuæuje kako se hendi-
kep zajednice Gluhih išèitava sa-
mo na socijalnoj razini. I dok je
svakodnevica u promišljanjima o
rasplinjavaju granica èujuæi – glu-
hi uglavnom ravnodušna, izgleda
da je njihovo utopijsko susretiš-
te ostvarivo jedino u moguæim
svjetovima znanosti i umjetnos-
ti, što su proveli Kristijan Ugri-
na-Kiki kao redatelj predstave i
Vesna Ivasoviæ, psiholog Centra
za odgoj i obrazovanje Slava
Raškaj, na èiji je poticaj uprizo-
ren Planet tišine, ponavljam, kao
prva predstava na hrvatskom
znakovnom jeziku s gluhim
glumcima. (Upuæujem na inter-
vju s Kikijem na http://www.-
klik.hr.) Gluhi profesor tjelesno-
ga odgoja Angel Naumovski au-
tor je sinopsisa predstave, a Vojin
Periæ, prvak drame za slijepe No-
vi 2ivot, kako ga je atriburirao
Kiki, sinopsis je razradio u sce-
narij. Predstava suèeljava kulturu
gluhih i znakovnoga jezika s do-
minantnom kulturom èujuæih, i
postavlja inverznu situaciju u ko-
joj se èujuæa kultura moæi na
vlasti pokazuje kao kultura Dru-
goga, graniènom matricom u ko-
joj èujuæi djeèak postaje jedini
èujuæi stanovnik planeta Tišine.

Znakovno plesno kazalište
Prva scena Planeta tišine ozna-

èena je susretom dvojice èujuæih
djeèaka i dvije gluhe djevojke, pri
èemu æe jedan djeèak reæi: "Kako
lijepe, a gluhe. Gluhe cure nemaju
deèke." Jedna gluha djevojka reæi
æe znakovnim jezikom gluhih pri-
jateljici da je jedan od djeèaka
zgodan i šteta što nije gluh. Pri iš-
èitavanju znakovnoga jezika glu-

hih ostajala sam na razini intuitiv-
noga razumijevanja. U pojedinim
trenucima kao èujuæa osjeæala sam
se kao èujuæi djeèak na planetu ti-
šine. Nakon scene represivnoga
odnosa prema gluhim djevojka-
ma, jedan od dvojice èujuæih dje-
èaka usnio je san koji je induciran
dnevnim sadr�ajem kojim je pov-
rijedio osjeæajnost gluhe djevojke.
Scena ulaska u djeèakov san kao
prostor osjeæanja krivnje (rijeè je
o psihièkom izvoru oblikovanja
snova) simbolièki je predoèena
scenskom figurom "kri�anja" glu-
he djevojke koja stoji nad usnu-
lom sviješæu èujuæega djeèaka, i
pritom znakovnim jezikom glu-
hih "prevodi" pjesmu Love Rescue

Me grupe U2.
Uslijedilo je snovito stvaranje

planeta tišine. Djeèak je usnio san
o Bogu kojemu je dosadio svijet
buke/zvukova i stvorio je planet
tišine na kojemu æe se moæi od-
marati. Scena kreacionizma svije-
ta tišine u interpretacijskim svje-
tovima mo�e se opisati kao scen-
sko prevoðenje pojedinih teorija
koje upuæuju da je u èinu stvara-
nja (Postanka) znakovni/gestovni
jezik prethodio govoru. Sanjani
Bog scenski je predoèen fragmen-
tiranim tijelom – lutkarskim (ve-
lika lebdeæa glava) i pantomimi-
èarskim (dlanovi u bijelim rukavi-
cama) simbolima koji upuæuju na
(Bo�je) tijelo koje je predano
znakovnom jeziku. Pritom u rav-
nini Bo�je lutkarske glave kao je-
dini svjedoci stvaranja svijeta tiši-
ne plutali su Sunce i Mjesec (sce-
nografija: Beljko Zorica). Prva
scena stvaranja oznaèena je zap-
ljuskivanjem morskih valova
(glazba: Mario Mirkoviæ). Kosti-
mi u kreacijama Tanje Herceg
kromatski su oznaèeni modro-cr-
nim tonovima oceanske tišine.
Izdvojila bih izuzetne koreograf-
ske pokrete oblikovanja valova,
njihovih nabora, valjanja na povr-
šini mora uzrokovanih vjetrom
(pokret: Ljiljana Zagorac). Prisje-
timo se da je u filmu Zemlja glu-
hih (1998.) Valerija Todorovskog
stanje tišine gluhe djevojke Jaje
oznaèeno šumom morskih valo-
va. Rastvaranjem oceanske tišine,
zapljuskivanja valova/tije-la o
obalu, otvara se koreodrama stva-
ranja pojedinih prirodnih eleme-
nata i biæa planeta tišine; vjetar,
flora i fauna, primjerice, ples ko-
koši i pijetlova koji je koreograf-
ski stiliziran kao kurtoazan dvor-
ski ples, sa završnom orkestraci-
jom �abljega kreketanja, što èini
prolog kao prijelaz u svijet sva-
kodnevice planeta tišine gdje æe
èujuæi djeèak, naravno frazemski,
gutati 2abe.

San na znakovnom jeziku
Drugi dio sna/predstave,

poslije scena kozmogonije,
strukturiran je kao djeèakov
(realistièan) san o svakodnevici

svijeta tišine. Završetkom ko-
reografsko-simbolistièkoga
Postanka na sceni ostaju gluhi
mladiæ i djevojka (odjeveni u
crno). Scenu upoznavanja, koja
prati arhetipski obrazac susreta
prvoga muškarca i �ene, ili èov-
jeka i èovjeèice, kako bi mo�da
sroèio Tomislav Ladan, slijedi
praæenje (realistièke) strukture
svakodnevice planeta tišine
(vo�nja u tramvaju, razgovori
ugodni u kafiæu), pri èemu i ta-
mo, u svijetu tišine, vladaju zna-
kovi èujuæe svakodnevice; razli-
ka, naravno, postoji samo u na-
èinu komunikacije. Meðutim,
kao što je napisano u kratkom
sadr�aju predstave: "Sve je lijepo

dok ne otkriju da im se rodilo
èujuæe dijete." Nakon svakod-
nevnih situacija u kojima èujuæi
djeèak kao "osoba jezika" ne
mo�e ostvariti komunikaciju sa
stanovnicima planeta tišine (in-
stitucija školstva i institucija li-
jeèenja), jer ne poznaje vizual-
no-prostorni jezik gluhih oso-
ba/"osoba oka", san èujuæega
djeèaka o planetu tišine, koji je
strukturiran kao inverzno-zr-
calna slika èujuæega svijeta koji
ignorira zajednicu Gluhih, zav-
ršava scenom buðenja (uma i sr-
ca) s konaènom kulturološkom
�eljom da nauèi znakovni jezik
gluhih.

Tišina kao pljesak veæine

Gluha izvedba pozdravljena
je umjesto èujuæega pljeska ti-
him "aplauzom Gluhih", gestom
podizanja ruku i okretanjem dla-
nova. Nisam sigurna jesam li
dobro opisala spomenutu tihu
gestu aplauza. Na �alost, malo
je bilo pljeska èujuæih; uglavnom
rodbina ili prijatelji. Sjedila sam
u gledalištu gluho-èujuæih, na-
ravno, igrom sluèaja, na poziv
Zareza koji se nije oglušio na po-
ziv kazališta gluhih Dlan. Nai-
me, imala sam priliku vidjeti
drugu izvedbu 17. svibnja. Na-
kon predstave uslijedio je tulum
kod Kikija gdje su glumci, koji-
ma je Planet tišine prvo kazališ-
no iskustvo, proslavili drugu iz-
vedbu "tišine". (Upuæujem da su
imena glumaca objavljena u in-
fo-prikazu u Zarezu 10. svibnja
2001.) Neka im je sretno na
ovom tu�nom planetu gluho-èu-
juæih na kojemu nestanak posto-
janja brojnih tijela boli, ovisi sa-
mo o (nama) èujuæima. Završi-
mo Kikijevim primjerom koji je
dosljedan imitacije (nasljedova-
nja) jer pokazuje kako je ipak i
usprkos svemu dovoljan samo
(!) osjeæaj za Druge: "Sada mogu,
recimo, razgovarati ispod mora
ili mogu reæi nešto s jednog kra-
ja sobe nekome na drugi kraj, a
da se ne moram derati. Imamo
dovoljno velike dlanove s koji-
ma mo�emo pokazati sve i ni-
kad ne moramo vikati."

TTiiššiinnaa kkaazzaalliiššnnooggaa ddllaannaa
Nije li potresan podatak da
je kazališna predstava 
Planet tišine prva predstava
na hrvatskom znakovnom
jeziku s gluhim glumcima?

U povodu praizvedbe predstave
Planet tišine Angela Naumovskog
u re)iji Kristijana Ugrine i izvedbi
kazališta gluhih Dlan, 4. svibnja
2001. u Dramskom kazalištu 
Gavella, Zagreb

Foto: Bosiljko Domazet

Foto: Bosiljko Domazet
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Tamara Bakran

Pauk
Ovo je gradski pauk, beskuænik. Uoèila

sam ga tek kad je auto upalio svjetla. Isprva
pomislih da se radi o padobranièastoj sjemen-
ki koje èesto lovim po zraku, onako, djeti-
njasto, praveæi se da hvatam sreæu. No, bio je
pauk. Njegovo svilenkasto, sivo tijelce, osva-
jalo je ploèicu po ploèicu ploènika, ne mareæi
za ogromnost (ili beskrajnost) koja ga okru-
�uje. Divnog li neznanja. Njegova �urba me
u potpunosti zaokuplja pa zaboravljam na
svoju. Po�elim griz onoga èudesnog Alisina
kolaèiæa pa da postanem sitna kao pauk, još
sitnija, i da ga pitam kamo ide i ne bi li me
mogao povesti…

Zamiriše pecivo. Zastajem kod pekarne.

Svinja
Zelena djetelina, u njoj ru�ièasto roktavo

prase. Dok ruje, uši mu dra�esno poskakuju,
trza se repiæ, njiše salo.

Sretne li �ivotinje pod vedrim nebom u
djetelini! Skrila sam se u kukuruz, odmah
pokraj, sjedim na ogromnoj bundevi da ga
mogu nesmetano motriti.

Trèkara prašèiæ. Ovo je njegov dan. Sunce
se �ari. Pitam se komu je utekao. Uto nailazi
�ena sa šibom u ruci. Vièe na njega, udara ga
klompom u stra�njicu. Kakva šteta. Zatvorit
æe ga u kotac prije nego što je pronašao djete-
linu sa èetiri lista.

Mo�da æu je ja pronaæi.

Gorila
Ispred mene koraèa jedna obitelj. Mama,

tata, djevojèica i mali djeèaèiæ koji dremucka
u kolicima. Pod pazuhom djevojèice kesi se
plišana, crna gorila i gleda me plastiènim oèi-
ma. Umorna sam, a ta se gorila èini tako me-
kanom. Zamišljam kako spavam s njom zagr-
ljena, utopljena u njezinoj mekoæi, siæušna i
bezbri�na. Prilazim joj sve bli�e. Moja �elja
da je uzmem u ruke prevelika je da bih joj se
mogla oduprijeti. Šèepam je i, ne obaziruæi se
na plaè djevojèice, pobjegnem s njome na li-
vade moga djetinjstva. Moja gorila je �iva, na-
novo otkriveni prijatelj, skakuæe sretna pored

mene. Smijemo se jedna drugoj, igramo se. A
kad se umorimo, legnemo u hlad èudnovatog
stabla. Stavljam glavu na njezin spu�vasti tr-
buh i meškoljim se sretna u krajoliku iz dje-
tinjstva…

Zaobilazim djevojèicu, plastiène oèi gorile
ispod njezina pazuha, ispraæaju me…

Minotaur
Prolazim kraj kuæe stvaraoca. U njegovu

dvorištu parkiran je auto-motor. Sprijeda je
motor, straga auto. Podsjeæa me na mino-
taura. Selca sa svega nekoliko kuæa, a neb-
rojeno mnogo krivudavih ulica njegov su
labirint. On me vreba, osjeæam njegovo ti-
ho, prijeteæe bremzanje. Pritom u�iva jer
zna da se bojim, zna da me upravo to lako
struganje njegova, veæ pomalo zahrðalog
metala izluðuje. Sad æe, svakog èasa, izlet-
jeti kroz širom otvorena vrata dvorišta i na-
pasti me.

Ja moram bje�ati, a nemam Arijadninu
nit.

Stajala sam tako, nesposobna da se dam
u trk, hipnotizirana od Minotaura – napa-
daèa, suoèena sa svojom propašæu, ………
a onda je došao stvaratelj i odvezao grdosi-
ju u gara�u. Bijah spašena za taj dan.

Zrikavci
Idem u polje pronaæi dvorac zrikavaca.

Razgræem trave, njihove me vlati nervozno
škakljaju, zašto im kvarim talasanje. Pazim
gdje stajem. Trava je visoka i mene je strah.
Ljubièasto, crveno cvijeæe, miriše kadulja…
cvrèci, cvrèci, zovu me. Izgubljena sam u mo-
ru i cvrèanja.

Probijam se natrag do ceste. Cvjetovi me
tuku, naroèito ivanèice. 

Vraæam se kuæi, ostavljam bicikl u gara�u.
Na tlu le�e tri mrtva zrikavca. Ni oni nisu
pronašli put do dvorca. 

Pas
Danas sam vidjela psa kako vozi bicikl.

Imao je tijelo èovjeka, a glavu koker-špani-
jela i sigurna sam da je bio pas, ne èovjek. Na
uši je nataknuo walkman, èelo pokrio skijaš-
kom kapicom, a divna mu se riða dlaka sjaji-
la na suncu. Bicikl je bio star i škripao je.

Nemoguæe da ga drugi ne primjeæuju?!
Vozi se kroz drvored prema tirkiznom Sav-
skom mostu. To je mjesto za mene uvijek
bilo naroèito primamljivo. Mo�da zbog rije-
ke, a mo�da zbog mosta. Imam osjeæaj da
tamo �ive posebni ljudi, novi ljudi, ljudi ko-
je bih htjela upoznati. Nije ni èudno stoga
što moj pas upravo tamo vozi i što sam ga ja
odluèila slijediti.

ISBN 86- 235-5699-4
Ovu mi je subotu svadba, i repriza mi je.
Brukhajmeru sam poslala scenarij, re-

kel je da ni bolji proèital. O kolinju,
Ztomom Henksom.

Ljudi, pa ja drugu subotu idem Vho-
livud. Zovem maloga da mu se pohva-
lim, al si je izgleda iskljuèil mobitel, pa
zovem pod likovnim. Veli da su diktat
imali i jel sam mu platila juniorski Daj-
ners. Da mu je raèun blokiran i da je ro-
diteljski u èetvrtak, a prekpreksutra mo-
ram na svadbu, tu mi se jedna �eni zapo-
teke, kaj mi zna nekad prozake dati bez
recepta.

Mislila sam si kod Balogice haljinu
posuditi za svadbu, nek malo prekroji
do subote. Samo kaj bi za poklon od-
nesla, je, a kaj sad, dala bum joj telefon
zpraška, kaj sad…

ISBN 34-987-5555-0

Fhaustoru su mi Iskonof video por-
tofon instalirali prekjuèer. Gledam sad
nekad taj naš ulaz kak svakakvi ulaze, a
nekad gledam samo ulaz kak je lepi kad
je prazan. Sve su stvari lepe kad su èiste.
Jedna mi je rekla kad smo se slikale za
Plejboj da je najlepše - najjednostavnije.
Kaj je ta bila pametna, a leeeepa… Isuse,
moram fkemijsku odnesti ruènik za te-
retanu. I noklice zakuhati.

Kraj prozora di ima svetla
Popodne se zanimam zgoblenom. Sit-

nim kak pesja jajca.
Znate da me relaksira više nek izvještaj

Znjujorške burze. Suseda mi veli da joj
prodam ovoga zadnjega, “Pes vsvinjskom
dreku Vrièmondskoj opatiji”.

Jako lepi kolori i nebi ga dala jeftino.
Bar da malom prvu ratu koleða uplatim.
Ne bum bez veze oèi na tome zgubila.

I veli da je èula vautobusu kak ima jef-
tinih grobova Vdanskoj, da bi to trebalo iæ
pogledati i bezicirati. Da cele familije sta-
neju za par hiljada marki. A to sam ja veæ
èula kad sam zmalim za Sisvete Vodensu

bila na Andersenovome grobu. Mali si je
za�el iæi, pa sam mu ispunila.

KSL, 2001 – 3. str; 19 cm – almahasi
Zovu me cele dane, nemrem se toga

mobilnoga vraga rešiti. Da kaj je z onom
investicijom Voceaniji. A èujte, mislila
sam tu podvodni internet otvoriti, samo
to nebu išlo samo tak. Veli mi Gejc da je
mokro. Je pa kaj ak je malo mokro, i ri�a

u mokrome uspjeva.
Sad sam se i pikla, a nemam doma flas-

tera. Veli mali da ima Zmikijemmausom,
al ne zna di ga je stavil. Tam je kod štirke,
poma�em mu i kaj nije našel lance iza kre-

veta. A to je još od kostima, kad smo
Splasidom Vagnera Vmetropolitenu pos-
tavljali, ima tome lepo godina.

Štikane sam si hulahopke zafrabala
zposteljinom pa si mislim kod Nekerma-
na roza poliuretanske nove naruèiti, prek
kataloga.

I za taperver set “Uskrs” sam se krasan
predbilje�ila. 

Malo sam zmršavila od kad pijem sirut-
ku i rasol pa mi svi armaniji plešeju fstru-
ku. Bum šnajderici odnesla da mi Naomi-
ajnere ušije. 

Pes mi laje, ne znam jel moj ili zgoble-
na kak je verno ispal... ko da mu zoèiju �i-
ve suze curiju...

Goblen mustrica

Jutro, poldan
Æihala sam neki dan z�enskama Zfor-

dove agencije, zcentrale. Da znate kak smo
si Boniem pjevale. Veli Hercigova da bi i
prije došla i da kaj ju nismo zvale. “A kaj
kad ti fbuku piše da si na perje alergièna.”

Benske su se setile da bi išle šerafe preg-
ledati... one kaj nebo dr�iju i kaj si nije jed-
na Ruskinja èarapu zdrapala na tom hrða-
vom vragu, a danas si ih je nove oblekla Pe-
legrinove. Tak smo se nasmijale.

Pauk

Almanah 
poroène kuæanice
Kuæanica strajks agejn, èitajte:

Od treæeg do treæeg – dvadesetpet kila dolje – 
kako sam
Mala škola pumpanja guma – u prodaji posebni
#enski ventili 
Hitro pletem, sitno vezem – ispovijest hrvatske kuæanice 
koja je otkrila èuveni hrvatski bod
Nagradna igra ovog broja: Dobiva svaki punoljetni zemljanin
Èitajte Almanah poroène kuæanice

Sandra Antoliæ
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Trpimir Matasoviæ

vibanj i lipanj u pravilu su
vrijeme za glamuroznu
završnicu koncertne sezo-

ne. Tako je èak i u jednom Beèu,
u kojem se atraktivni glazbeni
dogaðaju zbivaju gotovo svakod-
nevno. No, i takvo glazbeno bo-
gatstvo dodatno se obogaæuje
upravo u ovom razdoblju, i to ne
samo zbog odr�avanja Beèkih
sveèanih tjedana.

Ponovno otkriveni Schumann
Upravo je u sklopu tih Beèkih
sveèanih tjedana 25. svibnja u
Konzerthausu prireðen recital
Lieda amerièkoga baritona Tho-
masa Hampsona i njemaèkoga
pijanista Wolframa Riegela. Kao
nedvojbeno jedan od najveæih
baritona današnjice, Hampson se
jednako uspješno nosi s opernim
repertoarom, kao i s najširim
spektrom koncertne glazbe, od
oratorija, preko Lieda, pa sve do
popularnijih oblika, poput, prim-
jerice, pjesama Colea Portera.

Uz zrnce srednjoeuropske
zlobe, valja najprije primijetiti da
Hampson upravo iznenaðujuæe
dobro vlada njemaèkim jezikom.
To je, uostalom, bilo i esencijal-
no za njegov posljednji beèki re-
cital, posveæen Beethovenovim,
Schubertovim i Schumannovim
ciklusima pjesama. Posebice je to
znaèajno uzme li se u obzir èi-
njenica da je veæi dio programa

bio u znaku stihova velikog
Heinricha Heinea.

Veæ je u interpretaciji Beetho-
venova ciklusa Udaljenoj dragoj
do izra�aja došao Hampsonov
istanèani osjeæaj za suptilno ni-
jansiranje svih, èesto vrlo dis-

kretnih mijena u pjesnièkom, ali
i glazbenom tekstu. Ipak, prvi je
pravi dramski vrhunac bila izved-
ba pjesama na Heineove stihove
iz Schubertova ciklusa Labuði
pjev. Schubert je to u najmraèni-
jem moguæem izdanju, u kojem
je maksimalna ekspresija postig-
nuta odricanjem od svih glazbe-
nih sredstava uobièajenih za nje-
zino ostvarivanje. Završna pjes-
ma Dvojnik svojim recitativnim
karakterom i suhom akordièkom
pratnjom posti�e više od svih vo-
kalnih eskapada i glasovirskih
elaboracija. Thomas Hampson
pritom virtuozno balansira na
razmeði pjevane i govorene rije-
èi. Kroz njegovu interpretaciju
tako za potpuno razumijevanje
ne samo da nije potreban tiskani
tekst u programskoj knji�nici
(da, u Beèu objavljuju sve pjeva-
ne tekstove!), nego nije nu�no
èak ni razumijevanje njemaèkog
jezika.

Prava je poslastica pak pred-
stavljena u drugom dijelu recita-
la: slijedom vlastitih istra�ivanja,

Hampson je uspio otkriti izvor-
nu inaèicu Schumannova ciklusa
Pjesnikova ljubav, koja, uz danas
uobièajenih šesnaest, sadr�i ug-
lazbljenje još èetiriju Heineovih
pjesama. Osim manjih razlika u
vokalnoj dionici veæine pjesama,
ova inaèica dramaturški je zaok-
ru�enija, kako pjesnièki, tako i
glazbeno, uz oèito svjesno pro-
mišljenim tonalitetskim planom
èitavog ciklusa.

Nadasve izuzetne Hampso-
nove interpretacije dodatno je
obogatio i jednako izvanredni pi-
janist Wolfram Riegel. Upravo
idealni pratilac Lieda, on profi-
njenim osjeæajem prati solista,
ostavljajuæi si prostora i za pov-
remene izlaske u prvi plan, što
mu je uostalom u Schumannovu
ciklusu omoguæeno u gotovo
svakoj pjesmi. Posjetitelju iz
Zagrebu predstavljao je k tome
pravi u�itak veæ i sam glasovir u
beèkom Konzerthausu. Razlika
izmeðu beèkog glasovira marke

Steinway & Sons i onih iste tvr-
tke u zagrebaèkoj dvorani Lisin-
ski upravo je zadivljujuæa.

Savršeni stroj
Dan kasnije, 26. svibnja, za

pult Beèke filharmonije u velikoj
dvorani beèkog Musikveriena
stao je Mstislav Rostropoviè. Je-
dan od najautoritativnijih tuma-
èa glazbe ruskih skladatelja, Ros-
tropoviè se predstavio Èajkov-
skijevom Petom i Šostakovièe-
vom Desetom simfonijom. Svi
elementi njegovih intenzivno ek-
spresivnih interpretacija, pozna-

tih s mnogobrojnih diskograf-
skih izdanja, bili su prisutni i u
�ivoj izvedbi s Beèkom filharmo-
nijom. Za izvoðenje ekstremnih
dinamièkih raspona ovaj je or-
kestar upravo idealan – od goto-
vo neèujnih piana do gromoglas-
nih fortea. Svi segmenti ovog an-
sambla funkcioniraju savršeno –
mek i plemenit ton njegovih ro-
gova poznat je u èitavom svijetu,
dok su crescenda i decrescenda to-
liko usklaðena da se stjeèe dojam
da iza svega stoji neki tehnièar
koji potenciometrom regulira
njihov tijek. I tu dolazimo i do
osnovnog problema glazbovanja
Beèke filharmonije – taj je orkes-
tar toliko savršen da je to upravo
iritantno. U svom tom savršen-
stvu slušatelj uporno pokušava
naæi neku ljudsku crtu. No, ne
mo�e ju naæi. Beèku filharmoniju
èine ljudi, no kao ansambl ona je
tek savršeni stroj.

Neumorne repeticije
Kraj zadnjeg svibanjskoga

koncertnog vikenda u istom je
tom Musikvereinu bio u znaku
dirigenta Nikolausa Harnon-
courta i njegova ansambla Con-
centus musicus. Pionir povijesno
obavještenog pristupa ranoj glaz-
bi predstavio je opse�ni program
s dvjema simfonijama i pet kon-
certnih arija Wolfganga Amadeu-
sa Mozarta. Gostujuæa zvijezda
bila je u posljednje vrijeme sve

popularnija i tra�enija mezzo-
sopranistica Angelika Kirschla-
ger. No, kao i toliko puta dosad,
èini se da Harnoncourt ne zna
uvijek osobito sretno odabrati
vokalne soliste. Angelika Kir-
schlager, doduše, jest odlièna
pjevaèica, a njezine interpretacije
Mozartove glazbe su uistinu na
vrhunskoj razini. No, ona je ipak
mezzosopran, a svih je pet izve-
denih arija skladano za sopran.
Stoga je u njezinim interpretaci-
jama nedostajalo u visinama kris-
talnog blještavila što ga Mozar-
tova glazba iziskuje gotovo kao
condicio sine qua non. Šteta, jer
bilo je odlièno, ali uz neku drugu
solisticu moglo je i bolje.

Koncertne je arije uokvirio
èisto instrumentalni program.
Uz dobro poznatu Prašku simfo-
niju, bila je tu i Simfonija u Es-
duru, KV 132, po prvi put uopæe
izvedena u Musikvereinu. Razlog
njezinu dosadašnjem neizvoðe-
nju je uvrštavanje u partituru vi-
sokoga roga in Es, instrumenta
koji se danas više ne koristi, dok
je za njega pisana dionica neizvo-
diva na suvremenim rogovima.
Concentus musicus nabavio je,
meðutim, kopiju tog instrumen-
ta te je tako bilo moguæe upoz-
nati se i s ovim gotovo nepozna-
tim Mozartovim opusom.

Prepoznatljivi Harnoncour-
tov povijesno obavješteni stil u
Mozartovim je simfonijama do-
šao do punog izra�aja. Razina
tenzije koja se posti�e gotovo
minimalnim sredstvima bila je
dovoljna da glazbeno opravda
Harnoncourtovo inzistiranje na
izvoðenju svih u partiturama za-
pisanih repeticija. Ipak, koliko-
god bio jedan od velikana glazbe-
ne reproduktive druge polovice
20. stoljeæa, Nikolaus Harnon-
court veæ je odavno, kako se èini,
rekao sve što je imao za reæi o
Mozartu. Izvedba Praške simfo-
nije istovjetna je snimci od prije
desetak godina, i jednostavno se
nije pomakla s mjesta. A neki
drugi dirigenti u meðuvremenu
su s Mozartom ipak otišli korak-
dva dalje.

Dina Puhovski

vije su portugalske atrakcije pro-
teklih dana posjetile Zagreb, pri-
vukavši mnogo publike. Koncerte

ne bi trebalo svoditi pod zajednièki naziv-
nik samo zbog iste zemlje podrijetla niti
zbog još nekoliko zajednièkih osobina.
Oba su nastupa satkana oko glasa, ali i
lika pjevaèice. Misia je otpjevala pjesme

iz poznate portugalske fado-tradicije, a
kako je taj koncert nastojao predstaviti
glazbu iz portugalske tradicije, to je i
pristup bio stro�i, a pjevanje specifiènije.

Misia je pjevaèica posebnoga, lijepoga
glasa, katkad prilièno grubog, što, vjero-
jatno, odgovara tradiciji fada, kao i spe-
cifièan naèin dr�anja pjevaèice, glave za-
baèene unazad. Kad je rijeè o koncertu na
kojem se predstavlja tradicija neke zem-
lje, ali ujedno i umjetnièki pristup izvo-
ðaèa, publici je èesto ostavljeno da tek
nagaða u kolikoj je mjeri nastup osmiš-
ljen prema tradiciji, a koliko je to indivi-
dualna, suvremena prerada. Koncert Mad-
redeusa bio je pak osmišljen oko neobièno
zvonkoga i tu�noga glasa, ako dopustimo
da se bogati ljudski glas iznimno svede
samo na dvije karakteristike, glasa lijepe
Terese Salgueiro.

Nu)na koncentracija
Obje su nastupile uz relativno jednostav-

nu pratnju: Misia uz violinista, klaviris-
ta/harmoni-kaša, i dvije gitare, portugalsku i
onu koju ovdje nazivamo španjolskom gita-
rom, no koja u Portugalu postoji kao poseban
instrument zvan viola. Madredeus je pak svo-
ju pjevaèicu pratio gitarama i akustiènim ba-
som te sintesajzerom. Koncert Misije bio je
muzièki ujednaèeniji, do te mjere da je katka-
da bilo teško pratiti i razlikovati pjesme, a
pratnja je bila prilièno suzdr�ana, što nije eu-
femizam za kakvu lošu izvedbu, veæ je rijeè o
sviranju bez zanesenog izla�enja iz okvira
zvuka i ritma, koji bi se mo�da oèekivao od
glazbe èvrstih korijena u tradicijskome. Tak-
va je pratnja bila u skladu sa strogom kon-
cepcijom cijelog koncerta na kojem se publi-
ka koncentrira iskljuèivo na pjevanje pjevaèi-
ce, bez distrakcija. Misia je èak upozorila da
zna kako mo�e biti teško pratiti te pjesme,
veæini nepoznate i nerazumljive, kad pjevaèi-
ca èak ni ne pleše te je u šali dodala da se oni
u Portugalu ne mièu, tj. da se uz fado ne ple-
še. Madredeusov zvuk je pak raznovrsniji, jer
oni portugalsku tradiciju koriste tek kao je-
dan od elemenata, ili bolje reèeno, kao pola-
zište. Pjesme su takoðer jednostavne struktu-
re, balade, ali uz bogatiju pratnju i interven-
ciju modernog zvuka sintesajzera, dok se pje-
vanje Terese Salgueiro najjednostavnije, iako
izlizano, mo�e nazvati bezvremenskim, jer ne
zvuèi niti kao suvremeno pjevanje, niti kao
narodno ili ono iz klasiène glazbe.

Bez kompliciranja
Oba su koncerta, naravno, pjevana na

jeziku veæini publike nerazumljivom – èak
ni vjerna publika Madredeusa, kakve je na

zagrebaèkom koncertu bilo mnogo, vjero-
jatno ne poznaje rijeèi pjesama kojima kli-
èe. Pitanje jezika va�no je, jer na koncerti-
ma koji su raðeni gotovo iskljuèivo za pub-
liku koja tekst ne razumije kao da je (još)
više dopušteno uz glazbu zamisliti što god
se èovjeku svidi, kao da je nejasnost koja
proizlazi iz jeziène barijere planirani dio
koncerta. Obje su pjevaèice (Misia nešto rje-
ðe) izmeðu pjesama – jer bi izmeðu svake
dvije pjesme nastupio prekid – davale ob-
jašnjenja koja su se sastojala iz opæih poj-
mova kao što su ljubav, vjeèna ljubav, ras-
tanak, more, mjesec… Takva objašnjenja
mogu njihove pjesme banalizirati, ali s dru-
ge strane privuæi i veæi broj ljudi. Èini se da
mnogo slušatelja, pa i oni u zagrebaèkoj
publici, zapravo vole kad se stvari dr�e jed-
nostavnima: naznaèena im je glavna, opæe-
nita tema pjesme, i voðeni time u�ivaju u
glasu i zvuku i slobodni su stvoriti vlastitu
toplu i pomalo sjetnu impresiju. Opæenitost
je zapravo glavna osobina ovih koncerata,
jer je prisutna i u glazbi, time što se sve od-
vija u sklopu jednog prepoznatljivog zvuka.

Madredeus u pjesmama stvara atmos-
feru koja podsjeæa na new-age-glazbu, što
je, uz opæenita objašnjenja pjesama i pov-
remenu histeriènost njihovih zagrebaèkih
poklonika prije koncerta moglo stvoriti i
negativne predrasude: odreðen otpor, miš-
ljenje da grupa prodaje egzotiku i pateti-
ku. Na koncertu su se, meðutim, Madre-
deus pokazali vrlo pristupaènima i u�ivlje-
nom izvedbom pokazali da još ima ljudi
koji iz jednostavnih tema i pjesama mogu
napraviti dobar koncert. Pritom valja nag-
lasiti da su publika i izvoðaèi vjerojatno
osjeæali uzajamno suosjeæanje zbog nepod-

nošljive vruæine u klubu Tvornica u kojem
su nastupili Madredeus, temperaturom
prisiljeni stalno ugaðati instrumente jer
su �ice popuštale zbog vruæine. Oba su
koncerta lijepo i pomalo neobièno završi-
la, naravno bisevima: Misia je za kraj izve-
la prvi veseli fado, a Madredeus su na dru-
gom bisu odluèili zakljuèiti koncert bez
pjevanja, odsviravši ples na koji se Teresa
Salgueiro kretala poput kakve lutke (dak-
le, Portugalci se ipak mièu).

Ugodan proizvod
Jednostavan izrièaj, tek naznaèene te-

me i veza s tradicijom nisu glavne karak-
teristike suvremene popularne glazbe, one
s top-lista, no ne mo�e ih se nazvati ni
staromodnim karakteristikama. Rijeè je o
vrsti glazbe, i izvoðaèa, koji postoji para-
lelno sa stilovima koji su ove godine aku-
talni, i paralelno s onima koji se ne poku-
šavaju osuvremeniti, kao što su klasièna
glazba ili izvoðenje narodnih glazbi bez
previše suvremenih intervencija. Ova je
glazba, i Misijina i ona Madredeusa, nešto
izmeðu, što stalno traje paralelno s osta-
lim stilovima. Njezina popularnost dijelom
le�i u tome što svojom pojavom, ranije na-
vedenim osobinama, daje ugodan, bezvre-
menski dojam, iako nije ništa manje suv-
remeno producirana/ ozvuèena/ osvijetlje-
na nego što je sluèaj s izvoðaèima druge
vrste glazbe. Ponekad, meðutim, �elimo
vjerovati da je ona manje proizvod nego
glazba kakvu obièno imamo prilike èuti,
da bismo opravdali to što nam se èini blis-
kom, no ne treba pretjerivati s interpreta-
cijama jer se na ovim koncertima èovjek
jednostavno mogao osjeæati – dobro.

Vikend u Beèu
Koncerti Thomasa Hampsona,
Beèke filharmonije i ansambla
Concentus musicus, Beè, 25 – 27.
svibnja 2001.

PPaarraalleellnnii ssvvjjeettoovvii
Popularnost ove glazbe 
dijelom le#i u tome što
svojom pojavom daje 
ugodan, bezvremenski 
dojam, iako nije ništa 
manje suvremeno 
producirana/ozvuèena/-
osvijetljena nego što je 
sluèaj s izvoðaèima druge
vrste glazbe

Uz koncerte Misie i Madredeusa
u Zagrebu, KD Vatroslava 
Lisinskog i Tvornica, 27. i 29.
svibnja 2001.

Glazbena kronika

Mstislaw Rostropowitch

Nikolaus Harnoncourt

Thomas Hampson



Mojca Piškor

Kritièari glazbu Anastasije
èesto èitaju kao specifièan zvu-
kovni kompleks koji pomiruje
polaritete ruralnoga i urbanog,
paganskog i hiperciviliziranog,
arhaiènog i modernog, prošlog i
sadašnjeg ili, pak, tradicijskog i
suvremenog. Te polaritete u
zvuènoj slici najjednostavnije
je identificirati u segmentu in-
strumentacije, odnosno kombi-
naciji glazbala lokalne tradici-
je i elektronike, no moguæe ih
je, vjerojatno, išèitati i u nekim
drugim segmentima glazbenog
ili izvanglazbenog. 

– Glazbala dolaze kasnije.
Svakoj ideji prethodi neki osje-
æaj, neka intuicija da nešto tre-
ba stvoriti. U suštini stvari uvi-
jek stoje one obiène i dosad na
tisuæe naèina preprièane prièe
koje postoje i u Bibliji. Ne sa-
mo glazbenici, veæ svi umjetnici
koji barataju neèim mitskim, ili
pak suvremenim, ali retrospek-
tivnim, prièaju iste prièe. Nitko
ne stvara neku sasvim novu pri-
èu. Ono što jest, ili bi trebalo
biti novo je naèin izra�avanja.
Naèinu na koji se predstavlja ta
prièa pridonosi, uz ostalo, i
odabir glazbala, koji ponovno
proizlazi iz osnovne ideje. Ut-
jecaje razlièitih vremenskih raz-
doblja, senzibiliteta i tradicija
uspijevamo pomiriti tako da u
njima tra�imo ono što bi se
moglo nazvati najmanjim za-
jednièkim nazivnikom. 

U jednom od intervjua isti-
èete da svoj autentièni glazbeni
jezik nastojite stvoriti na osno-
vama utjecaja s kojima ste od-
rastali, no pritom se ne bavite
tradicijom kao izloškom iz u et-
nografskog muzeja, veæ tradici-
jom koja egzistira u sadašnjosti.
Bi li u tom kontekstu vašu glaz-
bu nazvao drukèijim èitanjem
tradicije, ili pak njezinom nad-
gradnjom?

– Ne, ne bih rekao nadgrad-
nja, jer tradicija je nešto što
mo�emo izdvojiti kao karakte-
ristièno za odreðenu regiju, a
naš cilj nije produ�avanje te tra-
dicije. Ono što spada u muzej-
ske vrijednosti je nešto što se
ne mo�e nadograðivati. Kada
neka stvar uðe u muzej, ona je
mrtva. Zbog toga i ulazi u mu-
zej. Zato ne bih rekao da poku-
šavamo nadgraditi tradiciju, niti
da se bavimo tradicijskom glaz-
bom u tom smislu. Naš cilj je
interpretacija sadašnjosti. Cilj
je stvaranje nove glazbe.

Jedinstvena prilika
Èini se da su kritièari skloni

Anastasiji pripisivati epitete

"bezvremenskoga", "svevre-
menskoga" i "evokativnoga". Ti
epiteti, koji se, izmeðu ostalog,
pojavljuju i u programskom

katalogu ovogodišnjeg zagre-
baèkog Mjeseca suvremene ma-
kedonske umjetnosti, mogu is-
tovremeno zazvuèati duboko,
ali i sasvim površno. Odgovara
li takvo "etiketiranje" Anasta-
siji?

– Ti sad tra�iš od mene da
kritiziram kritièare!?! To je
stav odreðenih ljudi i njihovo
je pravo da stvari gledaju tako.
Moj je posao stvaranje glazbe.
No, s druge strane, èovjek je
predodreðen za vjeènost. Nor-
malno je da mu imponira kad
èuje tako nešto o svom radu.
Na kraju krajeva, svi su spome-
nici, od egipatskih piramida,
preko ostataka antièke umjet-
nosti do biste druga Tita, svo-
jevrstan vapaj za vjeènošæu, �e-
lja da nešto traje što dulje, pa
makar i kroz sjeæanje. Zbog to-
ga mislim da tu nema nièega
lošeg.

Anastasiju se i danas, šest
godina nakon objavljivanja,
prije svega identificira s albu-
mom Prije kiše. Ista se stvar po-
novila u najavama ovog kon-
certa. Èini mi se da se pritom
nameæe znak jednakosti izmeðu
Anastasije i glazbenog izraza
albuma Prije kiše, no pitanje je
je li to  dostatno u predstavlja-
nju Anastasije danas. Uspjeh
tog albuma Anastasiji je bez
sumnje omoguæio izlazak izvan
granica Makedonije i osigurao
joj mjesto na svjetskoj sceni.
No, je li u nekim aspektima taj
album postao i koènicom za
eventualni kasniji odmak u
zvuku?   

– Ne mislim da je taj album
postao koènicom, dapaèe,
smatram da se dogodilo upravo
suprotno. Ta glazba nam je
omoguæila jedinstvenu promo-
ciju i bili bismo ludi da smo tu
priliku propustili. Kao što je fi-
lm pronalazio put do publike u
desecima zemalja širom svijeta,
pronalazila ga je i naša glazba.
Imali smo potrebnu hrabrost,
pa i drskost, a uz to i sreæu da
nam sve to pomogne. Mislim
da nam je u poèetku, prvih go-
dina nakon filma, to poistovje-
æivanje malo smetalo, ali sada
više ne. Na kraju krajeva goto-
vo polovicu našega koncertnog
repertoara i danas èini glazba iz
filma Before the Rain. 

Publika, pa i mediji i kritika
nerijetko su, na �alost, neskloni
promjenama, što rezultira ra-
zoèaranjem ili èak osudom ma-
terijala kod kojeg su zamjetne
radikalne promjene u izrazu.
Primjer osvrta jednog kritièara

na prošlogodišnji koncert u
sklopu Festivala glazbe i filma
u Sofiji, u kojem iskazuje zap-
repaštenje novim, u veæoj mjeri
elektronièkim zvukom Anasta-
sije, èini mi se simptomatiènim
u tom kontekstu. 

– Dogaða se ponekad i to, no
ne èesto. To je, pretpostavljam,
bio do�ivljaj jednog kritièara, a
najvjerojatnije i jednog sloja
publike, koji je predznanje o
Anastasiji stvorio kroz glazbu

za film Prije kiše. Na koncertu
je bilo više od dvije tisuæe ljudi
i siguran sam da nisu baš svi
imali takvo predznanje. Štovi-
še, èini mi se da je najveæi dio
tih ljudi ipak èinio takozvanu
virgin audience, koja je našoj
glazbi pristupila otvoreno i ne-
posredno. 

Kamo je i koliko daleko u
zvuku Anastasia otišla “poslije
kiše”?

– Otišli smo dalje u eksperi-
mentiranju s elektronikom ne
�eleæi pritom mijenjati konce-
pt, veæ pristup, odnosno naše
poigravanje formom. Smatram
da proces još uvijek traje, jer
smo grupa ljudi koja je po pri-
rodi spora. Potrebno nam je
odreðeno vrijeme i odreðen
prostor da svoje ideje i osjeæaje
provjerimo sami sa sobom, a
potom i s publikom. Naš pos-
ljednji album Nocturnal prvi je
korak u takvom istra�ivanju.
Ljepotu stvaranja glazbe nala-
zimo upravo u igri, u istra�iva-
nju, u letu u nepoznato, ali i u
�elji da nam se otvore oèi i da
vidimo nešto što dosad nismo
vidjeli. Ono što tako vidimo po
prvi put pokušavamo kasnije
preprièati glazbom. 

Koliko dugo traje vaše ek-
sperimentiranje s elementima
makedonske tradicijske glazbe
i na koje ste naèine usvajali vo-
kalni izraz i instrumentalne
tehnike koje iz te tradicije
proizlaze?

– To je faza koja je dugo tra-
jala, a albumi Melourgia i Befo-

re the Rain svojevrsna su svje-
doèanstva te faze, no naši prvi
pokušaji eksperimentiranja s
tradicijskom glazbom, a time i
onime što se popularno naziva
world music datiraju iz poèetka
osamdesetih. Konkretni inici-
jalni impuls bio je naš rad u
grupama Padot na Vizantija, i
kasnije Mizar, odnosno Zlat-
kov u Lola V. Stain, da bismo
krajem osamdesetih osnovali
Anastasiju. Poèeli smo s dos-
lovnim nepoznavanjem glazba-
la, a zanimanje nam je u poèet-
ku bilo usmjereno ka crkvenoj
glazbi. Naše istra�ivanje nije
išlo institucijski, jer je doku-
mentacija u struènim instituci-
jama bila skromna i veæinom
sastavljena od zapisa u neuma-
ma. No, glazba na papiru je
jedno, a stvarna, �iva, glazba
nešto sasvim drugo. Istra�iva-
nje se uglavnom svodilo na še-
tanje po manastirima, kontakte
s ljudima za koje smo èuli da
nešto znaju o onome što nas
zanima, slušanje glazbe... dakle
samostalni terenski rad u našoj
regiji - Makedoniji, Grèkoj i
Bugarskoj. 

Dugotrajno uèenje
Ulazeæi dublje u crkvenu

glazbu poèeli smo uoèavati nje-
zine veze s folklorom, odnosno
svjetovnom glazbom, i otud
naš interes za tradicijske in-
strumente. Shvatili smo da je,
�elimo li stvarati suvremenu
glazbu na principima tradicij-
ske glazbe, potrebno upoznati i
glazbala koja toj tradiciji pripa-
daju. Mnogo je razloga za to -
od èisto praktiènih poput oda-
bira ljestvica koje su specifiène
za pojedina glazbala, do razvi-
janja osjeæaja za ornamentaciju,
fraziranje, ugoðaj i boju svakog

od glazbala. Taj je proces trajao
desetak godina. Nalazili smo
glazbala, uèili ih svirati, u po-
èetku oponašajuæi tradicijsku
glazbu, a kasnije pokušavajuæi
pronaæi taj najmanji zajednièki
nazivnik tradicijskog i onog di-
jela modernog koji nas je pod-
jednako zanimao.

Ta ste znanja usvajali sa-
mostalno ili uz pomoæ nekih
ljudi koji su u tome du�e od
vas?

– U poèetku smo radili sami,
a kasnije smo došli do velikog
majstora Pecota Atanasovskog,
èovjeka koji je godinama radio
s folklornom glazbom. U radu
s njim od same poduke sviranja
tradicijskih glazbala mnogo su
nam zanimljivije bile njegove
prièe i do�ivljaji, jer smo pret-
hodno "pokupili" sav njegov
opus na nosaèima zvuka. S cr-
kvene strane, veliku smo po-
moæ imali od oca Stefana San-
d�akovskog, sveæenika iz Stru-
ge, koji je ulo�io ogroman na-
por da nas pove�e sa svim svo-
jim vezama, manastirima i lju-

dima. Isti takav �ar, noseæi is-
kustvo iz tradicije, crkvene i
svjetovne, osjeæamo i prema
eksperimentu u elektronici, ia-
ko se to na prvi pogled èini ne-
moguæim. U tom smislu pred-
stoji nam još mnogo godina ra-
da, eksperimentiranja i tra�e-
nja. Jednostavno �elimo posta-
viti glavu tamo gdje drugi, da se
izrazim nogometnim jezikom,
ne bi stavili ni nogu.

Svijet voli egzotiku
Glazbenici koji svoj izraz te-

melje na tradicijskoj glazbi u
Hrvatskoj predstavljaju tek
rubni dio glazbene scene. Kak-
va je situacija s glazbenicima
tog profila u Makedoniji?

– Situacija je u Makedoniji
slièna. U vrijeme dok je trajala
world music ekspanzija bili smo
jedini predstavnici tog �anra,
ne samo u Makedoniji nego
mo�da i na cijelom Balkanu.
Sad ih ima više, ali još su uvijek
beznaèajna pojava. Makedonija
je gotovo trostruko manja
zemlja od Hrvatske, ima manje
stanovništva i nemoguæe je da
se svaki peti èovjek bavi glaz-
bom, a kamoli glazbom tog ti-
pa. 

No, glazba kojom Makedo-
nija izlazi prema van u pravilu
je, èini se, ipak u manjoj ili ve-
æoj mjeri vezana uz tradicijske
glazbene izraze.

– Vezana je i po svemu sude-
æi tu je negdje i odgovor na
prethodno pitanje. Svatko glaz-
bu radi na svoj naèin. Netko
�eli dublje uæi u to, dok netko
koristi samo frazeologiju ukra-
šavajuæi svoju glazbu tradicij-
skim elementima. U svakom
sluèaju, statistika govori da je-
dino ta imena imaju nekakvu
moguænost afirmacije izvan
granica zemlje. U Makedoniji,
naravno, postoje i pop glazbe-
nici koji su daleko popularniji
od Anastasije i njoj srodnih
glazbenika, ali njima su granice
zemlje limit. 

Tra�i li Zapad u makedon-
skoj glazbi neku vrstu egzotike?

– Sasvim je sigurno da pos-
toji i taj element. Bilo bi netoè-
no tvrditi da našu glazbu svi ra-
zumiju. Ljudi tra�e egzotiku i
to je ona prva "lopta" koja ih
privlaèi. Ne mo�emo utjecati
na razloge zbog kojih ljudi do-
laze na  koncerte. Pojavit æe se
razlièiti tipovi ljudi od kojih
neki dolaze zbog egzotike, ne-
ki mo�da da bi se smijali, neki
da jednostavno u�ivaju u glaz-
bi. No, èinjenica je da svijet
prije svega voli interesantne
stvari, a egzotika je dio toga.
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Poslije kiše

Utjecaje razlièitih
vremenskih 
razdoblja, 
senzibiliteta i 
tradicije 
uspijevamo 
pomiriti tako da u
njima tra)imo ono
što bi se moglo
nazvati najmanjim
zajednièkim 
nazivnikom

Jednostavno #elimo 
postaviti glavu tamo gdje
drugi, da se izrazim 
nogometnim jezikom, ne
bi stavili ni nogu

Goran Trajkoski, èlan grupe Anastasia

U vrijeme dok je
trajala world music
ekspanzija bili smo
jedini predstavnici
tog )anra, ne samo
u Makedoniji nego
mo)da i na cijelom
Balkanu. Sad ih
ima više, ali još su
uvijek beznaèajna
pojava
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Luka Bekavac

ri pisanju o albumima
manje poznatih projekata
èlanova priznatih grupa

rijetko ostaje neka domišljata
moguænost osim usporeðivanja
sliènosti i razlika u odnosu na
“matièni projekt”. Tako niti ova
recenzija neæe krenuti nekim
bitno drukèijim putem – A Sil-
ver Mt. Zion i Fly Pan Am su
skupine bliske kanadskom “a-
pokaliptièkom orkestru” God-
speed You Black Emperor!, a
njihova su prošlogodišnja izda-
nja zanimljiva upravo po naèini-
ma na koje razraðuju ili izbjega-
vaju naslijeðe prepoznatljivog
zvuka GYBE.

Depresivni zvuèni pejza)i
Trio A Silver Mt. Zion je

nastao iz razumljive potrebe
dijela stalne postave GYBE za
stvaranjem u komornijem sas-
tavu od deveteroèlane grupe
ravnopravnih glazbenika. Pred-
vodi ga gitarist Efrim Menuck,
koji je ujedno i autor svih kom-
pozicija na He Has Left Us Alo-
ne, But Shafts Of Light Someti-
mes Grace The Corner Of Our
Rooms... S obzirom na èinjeni-
cu da aran�mane supotpisuju
kontrabasist Thierry Amar i
violinistica Sophie Trudeau, ni-
je èudo da ovaj album umnogo-
me podsjeæa na mirnije trenut-
ke matiène grupe, i to toliko da
bi gotovo mogao proæi kao ne-
ki manje eksplozivan rad
GYBE-a. Kljuèna razlika izme-
ðu He Has Left Us Alone... i
ploèa poput Slow Riot For New
Zero Kanada jest odr�avanje
tenzije na postojanoj razini
kroz cijelo trajanje albuma,
umjesto povremenoga monu-
mentalnog “zgušnjavanja” zvu-
ka u gromoglasnim klimaktiè-
kim trenucima; ako to ostavi-
mo po strani, repertoar sred-
stava kojima A Silver Mt. Zion
grade svoje depresivne zvuène
pejza�e gotovo je isti kao i onaj
odavno poznat s albuma
GYBE: duge, repetitivne me-
ðuigre gudaèa i gitara, nena-
metljivo produkcijsko bojanje
zvuka ambijentalnim šumom ili
“naðenim zvucima”, a tu je èak
i uznemirujuæi kola� glasova
propovjednika, koji se na ovom
mjestu ipak više doima poput
predvidivog manirizma, nego
poput uistinu potrebnoga “dra-
maturškog rješenja”.

Ugodni ambijent
He Has Left Us Alone... je

konceptualno podijeljen na dvije
podugaèke kompozicije (Lonely

As The Sound Of Lying On The
Ground Of An Airplane Going
Down i The World Is SickSick
(So Kiss Me Quick)), sastavljene
od nekoliko relativno nezavisnih
kraæih cjelina, što takoðer izgle-
da poput mehanièkog preuzima-
nja ideja od GYBE. Naime, nji-
hove su skladbe nerijetko svo-
jom “prirodnom konstitucijom”
zahtijevale predstavljanje u for-
mi jednog naslova podijeljenog
na “stavke” koji su njegov integ-
ralni dio; materijal na albumu A
Silver Mt. Zion, meðutim, uopæe
nije jasno integriran u te “veæe
cjeline” (iako je navodno u cije-
losti evoluirao iz jedne duge
skladbe), nego se nadaje poput
zasebnih kraæih kompozicija,
kojima uopæe nije potrebno ne-
kakvo konceptualno uokvirava-
nje. Takav je dojam samo pojaèan
èinjenicom da u nekolicini sklad-
bi ovog albuma nalazimo i voka-
le, u ovoj funkciji potpuno stra-
ne GYBE-u, pa se neki naslovi
(primjerice Movie (Never Ma-
de)) mogu uz odreðene rezerve
promatrati gotovo kao tromi-
nutne pop-pjesme. 

Sve navedeno je ipak više for-
malna zamjerka nego ukazivanje
na stvarne i neoprostive mane.
He Has Left Us Alone... nudi i
nekoliko ugodnih iznenaðenja –
prije svega, istaknutu ulogu kla-

vira, koji je dominanta u najbo-
ljim trenucima albuma (Broken
Chords Can Sing A Little, Stum-
ble Then Rise On Some Awkward

Morning...), a spomenute vokal-
ne dionice – naroèito u meðuigri
s klavirom – rezultiraju ambijen-
tima koji su ipak bitno razlièiti
od onih na koje nas je navikao
dosadašnji opus GYBE. Zbog
svega toga, He Has Left Us Alo-
ne... je krajnje preporuèljiv al-
bum; on nema va�nost, velièinu i
èvrstoæu jednog f#a#infinity, ali
to mu je i jedna od glavnih vrlina
– tamo gdje su GYBE pompozni
i dramatièni, formalni i eksperi-
mentalni, A Silver Mt. Zion je
opušten, smiren i tradicionalan
te kao takav djeluje kao više ne-
go ugodna dopuna diskografiji
grupe iz koje je nastao.

Osrednji dosezi
Fly Pan Am je skupina koju

se, tehnièki gledano, ne mo�e
promatrati kao side-project
GYBE-a, jer ju je odavno pred-
vodio gitarist koji se grupi
prikljuèio tek 1998., pa ova
ploèa utoliko niti ne pokazuje
neke razaznatljive zvuène veze
s GYBE. Mnogo ne poma�e ni-
ti informacija da su drugi èla-
novi Fly Pan Am nekad svirali
u montrealskom hardcore ban-
du Wisigoth; zapravo, najindi-
kativnija jest èinjenica da se Fly
Pan Am veæinom bave elektro-
nikom i manipulacijom vrpci, a
�iva svirka im predstavlja fun-

kcionalnu dopunu zvuka, pa se
tako njihov zvuk eventualno
mo�e usporeðivati s eksperi-
mentalnijim trenucima GYBE-

a, iako je i ta paralela nategnu-
ta.

Sédatif en fréquences et sillo-
ns je mini-album koji nudi tri
kompozicije; prva je zapravo
kola� remiksa skladbi s debut-
albuma Fly Pan Am (1999.), a
druge dvije (Éfférant/Afférant i
Micro Sillons) se ekskluzivno
pojavljuju na ovom izdanju.
“Remiksi” prvog albuma su
zapravo izvedeni više kao svo-
jevrstan medley, u kojem su
fragmenti svih skladbi koje su
se nalazile na albumu izmiješa-
ni i postavljeni u nove meðu-
sobne odnose; ipak, rezultat je
daleko manje radikalan od ono-
ga što bi dale naslutiti neke re-
cenzije ovog mini-albuma (“ne-
milosrdna autoreferencijalnos-
t”, “beskompromisan formali-
zam”...) – nekim aran�man-
skim rješenjima, naroèito u
smislu spajanja elektronièkih
eksperimenata i �ive svirke u
klasiènoj rock-postavi, Fly Pan
Am donekle asociraju na To
Rococo Rot (koje smo nedav-
no mogli gledati u�ivo), dakle
na prilièno slušljiv i melodièan
amalgam remikserskih vještina
i pop-senzibiliteta. Ekstremniji
produkcijski zahvati nad snim-
ljenom graðom mogu se èuti u
završnoj Micro sillons, ali njezi-
no kratko trajanje ne dopušta
razvlaèenje pojma “eksperi-
mentalnog” na cijeli Sédatif en
fréquences et sillons. Dodatan
argument za to jest
Éfférant/Afférant, dosljedno re-
petitivan usporeni funk, koji
svojom sputanom kakofoniè-
nošæu, ali i plesnošæu, donekle
asocira na rani Can, ne dopuš-
tajuæi ni u jednom trenutku
elektronskoj buci da prevlada
metronomski ritam.

Ukratko, ukupni dosezi Fly
Pan Am su osrednji te se mogu
preporuèiti samo kolekcionari-
ma – ostali æe interesenti za zbi-
vanja bliska diskografskim ku-
æama Constellation i Kranky
(posrednik za Ameriku i veæi
dio svijeta) pronaæi više zanim-
ljivosti na albumu A Silver Mt.
Zion, èiji se zvuk ipak jasno po-
dudara s profilom glazbe po ko-
jem su dotiène kuæe i skupine
vezane za njih (Labradford,
Low...) postale šire poznate.

Dvije dopune jednoj diskografiji
Albumi skupina A Silver
Mt. Zion i Fly Pan Am su
ponajprije zanimljivi po
svom odnosu prema zvuku
kanadskoga 
“apokaliptièkog orkestra”
Godspeed You Black 
Emperor!

A Silver Mt. Zion, He Has Left Us
Alone, But Shafts Of Light 
Sometimes Grace The Corner Of
Our Rooms... (Constellation,
2000.); Fly Pan Am, Sédatif en
fréquences et sillons (Constella-
tion, 2000.)

Od osobne kulture i moguæ-
nosti pronicanja u dubinu ovisi
naèin na koji æe publika pristu-
piti glazbi.

Bez kompromisa
Struènjaci u suvremenom

procesu globalizacije razlikuju
procese globaliziranja lokal-
nog i lokaliziranja globalnog.
Kojem od tih dvaju procesa
pripada Anastasia?

– Primjer za lokaliziranje
globalnog, bila bi, mislim, ta-
kozvana turbo-folk muzika èi-
je egzistiranje na balkanskim
prostorima jednostavno nije
moguæe zanemariti. Ona je
osobito karakteristièna za ju�-
ne i istoène dijelove Balkana -
Srbiju, Makedoniju, Grèku, ali
i za arapske zemlje. Uzimanje
nekih elemenata globalnog i
njihovo prilagoðavanje lokal-
nom mentalitetu dakako pos-
toji, ali mislim da je Anastasia
daleko od toga. Taj je proces u
svakom sluèaju stihijski i u
njemu se mo�e naæi svega i
svaèega, jer je proces bez ne-
kog posebnog koncepta. Sloj
ljudi koji u njemu sudjeluje ne
razmišlja o konceptima i este-
tici, uglavnom radi spontano, i
to na jednoj drukèijoj, usudio
bih se reæi ni�oj, razini svijesti.
Pomanjkanje koncepta u tom
je procesu jedan od osnovnih
problema.

Anastasija je, dakle, dio
procesa globaliziranja lokal-
nog. Podrazumijeva li to glo-
baliziranje nu�no i neka kom-
promisna rješenja, odnosno
odabiranje onih glazbenih ele-
menata koje nova, strana pub-
lika mo�e prihvatiti, i odbaci-
vanje onih koje bi u njezinoj
percepciji mogle biti nerazum-
ljive i u krajnjoj konzekvenci
neprihvatljive? 

– Kad ka�eš kompromis, pr-
vo što mi pada na um jest da
sam u bilo kojem aspektu pri-
siljen raditi nešto što ne bih
�elio, odnosno nešto što mi ne
odgovara. Toga kod Anastasije
nema. Jazz nam se, primjerice,
ne sviða i ako on sutra postane
dominantan globalni trend, ne-
æemo ga raditi jer nam jednos-
tavno ne odgovara. Kada bis-
mo jednom poèeli raditi jazz,
onda bismo imali puno pravo
govoriti o kompromisima, no
sve dok  radimo nešto što nam
se sviða to ne spada u  kom-
promis. Nama se elektronika
sviðala, a sviða nam se i danas i
zato ne mogu reæi da je bilo što
od onoga što smo radili bilo
kompromis.

Ulazeæi dublje u 
crkvenu glazbu 
poèeli smo 
uoèavati njezine
veze s folklorom,
odnosno 
svjetovnom 
glazbom, i otud
naš interes za 
tradicijske 
instrumente



Sandra Antoliæ

oš otkad sam s kraja osamdesetih
poèela pisati na filmsku (ovo nije
moj CV) “stari” je urednik Kino-

teke podijelio redakciju na poèetnike i
one za koje se zna da veæ znaju. Od po-
èetnika se oèekivalo da æe povuæi para-
lelno s pravcem filmske povijesti – od
Caffe Granda do Amazonki na Mjesecu. 

Tada su Spielberg i Lucas bili hitovi,
amerièki se san borio s japijima, Altman
i Kubrick – moæni, komedijom je palio
Joe Dante, majka je rodila Abrahamsa-
Zuckera-Abrahamsa... Al recentni re-
pertoar trebalo je zaslu�iti. U tom forsi-
ranju Kinoteke poèetnik postaje izrazito
selektivan, kao da sâm, prima vista re�i-
ra klasiku. Navijajuæi za Tarkovskog,
Pudovkina, Truffauta još jednom di�e

revoluciju. No, kao i svaka, tekstualna
ili krvava, i ta je halabuka u borbi s tre-
njem zamašnjaka Uobièajenog, Prevla-
davajuæeg, najlakše Dostupnog, rjeèju

holivudskoga �anrovskog filma, osuðe-
na na mirenje.

Tko, naime, �eli �ivjeti od pisanja fil-
mske kritike, ne raèunajuæi na alterna-
tivne izvore zarade, kao što su demon-
stratura ili kolportiranje u vrijeme stu-
dija, vrlo brzo upadne u dnevnotiskovni
ritam gdje ga èeka bo�anstvo tjednoga
roka predaje tekstova i pisanje tri infor-
mativne kartice (koje urednici redovno
krate na dvije, pa tekstovi podsjeæaju na
rolu WC papira pri izdisaju). Nema kru-
ha od filmskog solfeggia.

I svaka generacija prièa sebi u bradu.
Distinktivna od prethodnih moja je
imala najveæi broj primarno obrazova-
nih za filmske proizvoðaèe. Danas ipak
radi veæinom filmološki okot Filozof-
skog u Zagrebu.

Techno, techno
U meðuvremenu, za raæa i poraæa, pa-

ralelno se s vrlim mu�ima i �enama od

kritike formirala i nova kasta na hrvat-
skom tr�ištu filma; distributeri. Stasali
kao videotekari u vremenima kad je po-
suditi VHS bilo ko pojesti sladoled od
stracatelle, vjeèito frustrirani monopo-
lom kinoprikazivaštva i �eljeznom ru-
kom hadezeovca Kovaèeviæa u Kinema-
tografima, ginuli su za stvar sve èešæe,
kontinuirano kolaborirajuæi s velikim
filmskom distibuterima, takozvanim
svjetskim majorima. Zarada je bila galo-
pirajuæa, pa su širili svoje imperije pros-
torno, poneki propadali, udru�ivali se,
ulagali u raznovrsne poslove. Na marke-
tima gdje su kupovali filmove, premda
konkurenti, ponašali su se ko hrvatska
distributerska reprezentacija, zajedno
kockali i puno ogovarali “vlasnike” ne-
kad konfisciranih kina. Svima do jednog
san je bio imati vlastitu dvoranu, makar
i s pedeset mjesta. Potom su ugraðivali
virtualne dolbi stereo surround sustave
u svoje virtualne dvorane koje su, daka-
ko u mašti, uvijek bile pune gledatelja.

Moæ je nerijetko kupovala filmsku kri-
tiku u tira�nim tiskovinama. Iz nekih su
poèetaka prelijepih prijateljstava kritièari
tr�ili stanove i automobile, pa èak i ano-
nimne autore koji su pisali za njih, pa èak
i potpisivali èlanove svoje u�e obitelji
kao kino i video-recenzente... i što je ma-
terije bilo više, to je Film bio neva�niji.

Jaèanje tehnomenad�erskog pristupa

distribuciji proizvelo je tehnomenad�e-
re filmske kritike, dionièare u listovima
u kojima objavljuju, akvizitere oglasnog
prostora pod tiskanim tekstom, free-
lancere za trivijalnu ekskluzivu, kratko:
propagandiste proizvoda koji su sluèaj-
no Film, a mogli bi biti i Ronhill Lights.

Akutna inverzija
Kako robe za kino, video i DVD gle-

danje nikada nije bilo više no u posljed-
njih godinu-dvije, filmska je kritika pos-
tala obligacija svake i najmanje novine, a
pregledni mjeseènik za pet maraka na
kioscima zauzeo je mjesto glavnih fil-
mskih novina, jer je broj informacija, a
ne kvaliteta promišljanja, postao postin-
ternetski zalog za ime filmskog.

Holivudski traèevi i box office tako ja-
lovo krèe kaos hiperprodukcije. Ipak,
èini mi se – sreæom – barem na stranica-
ma ovih novina, prelila se èaša zasiæene
otopine. Novim se imenima promišlja-
telja filma jednostavno ogadila odebljala
distribucijska dama. Oni poste uz bira-
ne naslove. Ovoga je tjedna asketska
manira, ko u nouvelle cousine francois,
izabrala Chabrola.

Ovo je vrijeme kad treba zaslu2iti pi-
sati o autorima koje navodi filmska Ele-
menta Latine, dok se na repertoarnim
hipertrofijama tek vje�baju poèetnièke
kadence.

Nikica Giliæ

eveta hrvatska revija jedno-
minutnih filmova, odr�ana u
Po�egi u organizaciji Hrvat-

skoga filmskog saveza i po�eškog
GFR-film-videa, ove je godine pri-
vukla rekordnih 205 prijavljenih fil-
mova iz 23 zemlje, no njezin se us-
pjeh ne mo�e iscrpjeti u tim brojka-
ma, kao ni u prekrasnim dojmovi-
ma što ih iz Zlatne doline nose svi
sudionici i gosti. Stoga se, nakon
zahvale Organizacijskom odboru
(Beljku Balogu, Mili Besliæu...) te
tolikim sponzorima, volonterima i
drugim sudionicima revije, valja
posvetiti filmovima.

Pobjednici
Nedvojbeni je pobjednik ovo-

godišnje revije video-film Maeklo-
ng-postaja ili tr2nica (Maeklong -
Station or Market) francuskog au-
tora M. F. Mallerona – dobitnik
nagrade publike te prve nagrade
struènoga �irija pod predsjeda-
njem  Ive Škrabala, s èlanovima iz
Hrvatske (Dario Markoviæ, Lukas
Nola), Maðarske (György Palos) i
Makedonije (Petre Èapovski). Ri-
jeè je o vrlo dojmljivom doku-
mentaristièkom prikazu ("tipiè-
ne") azijske tr�nice na kojoj na-
jednom nastane komešanje; dio
ponude se skloni u stranu kako bi
preko traènica na kojima se nala-
zilo povræe i posuðe mogao pro-
juriti pravi pravcati vlak. Nakon
što vlak proðe (a komešanje oko
vlaka prikazano je tehnikom ubr-
zana pokreta), štandovi se ponov-
no šire i tr�nica opet zauzima
traènice. Neuredna kompozicija

kadra i konfuzni pokreti kamere u
ovom se sluèaju èine funkcional-
nim jer jaèaju dojam dokumenta-
rizma, pri èemu nije toliko bitno

postoji li u zbilji ovakva tr�nica,
ili su je lukavi Francuzi (svaka im,
i u tom sluèaju, èast) jednostavno
inscenirali.  

Drugonagraðeni, talijanski film
Armanda i Claudia Albertija Liju-
ba znatno je artificijelnije djelo,
humoristièna, izrazito monta�na
prièa o infantilnom muškarcu koji
maltretira psa svojom fascinaci-
jom Bruceom Leejem, sve dok
èetveronošcu ne dosadi teror te se
odluèi grubom silom izboriti za
101 Dalmatinera. Formalnom
uoblièenošæu i obiljem monta�nih
i mizanscenskih rješenja (obiljem,
dakako, u jednominutnim mjerili-
ma), ovaj film svakako spada me-
ðu najkvalitetnije u narativnoj ge-
g-struji po�eške revije. Treæenag-
raðeni Lanac (La chaine) francus-
koga autora Guya Legera dopad-
ljiva je, ali manje dojmljiva prièa o
djeèaku kojem se �uri mokriti, a
na kraju povlaèenjem lanca sruši
èitav blok zgrada. Najboljim je
hrvatskim filmom proglašen mor-
bidni, crnohumorni Uvijek me
prekinu kad pišem gra... Zorana
Mudronje – simpatièni raèunal-
noanimirani "crnjak" o mladiæu

koji izmeðu marihuane i cigle po
glavi odluèno bira ciglu (valjda
bolje "puca").

O ukusima...
Meðu vrhunce ovogodišnje geg-

produkcije svakako spada i njemaè-
ki film Flexus Michaela Rösela,
efektno re�iran triler o brusilici koja
se otrgne kontroli i zaprijeti nes-
pretnom vlasniku. Duhovitost i
vještina re�ijske izvedbe èine Flexus
jednim od  vrhunaca revije, a efek-
tan (premda ne tako vješto re�iran)
je i Petak 13. (autor je Finac Pekka
Lehto),  kao i austrijski Vrltar (au-
tori su N. i F. Telatzky). No, na ovoj
je reviji bilo i drugih tipova audiovi-
zualnog izrièaja – prvonagraðeni fi-
lm tako mo�emo shvatiti i kao geg-
film/film dosjetke i kao dokumen-
tarac, a meðu djela koja, unatoè re-
toriènosti kratkoæe, sna�no vuku ka
dokumentarizmu još bi spadao bo-
sansko-hercegovaèki Rad na crveno
Amela Kobiæa i Tarika Bajramoviæa.

Zanimljiv je i film Majsko jutro
matorog fauna (misteriozno-mistifi-
katorski potpisuje ga GRÈ), a radi
se o dojmljivo lirskom prikazu pri-
povijedanja naslovnog "junaka"
(glumi ga jedinstveni Tom Goto-

vac) o voajerskom iskustvu motre-
nja �enskog mokrenja u prirodi.
Zamrznuti kadrovi  sijedog, no time
ništa manje zanesenog pripovjedaèa
smjenjuju se tijekom impresivne i
suptilno montirane zvuène "kulise"

njegova pripovijedanja, a završni je
dojam (u svjetlu sunca što obasjava
"matorog fauna") lirièan, nostalgi-
èan te, u zanimljivom kontrastu
prema zazornoj aktivnosti o kojoj

junak pripovijeda (zadiranje u tuðu
privatnost), nje�an... Onaj pak tko
prepoznaje lik koji pripovijeda (te
prepoznaje aluziju iz naslova na Go-
tovèevu filmografiju) dodatno æe
u�ivati u sentimentalnosti filma o ra-
dikalnom "neoavangardistu" (kon-
ceptualcu, strukturalnom filmašu)
koji, kao što je poznato, redovito
plaèe kada gleda filmove Johna
Forda... 

Slijedeæi redoslijed prikazbe u
ovoj meditativnoj struji mo�emo
spomenuti i Train 622, prepoznat-
ljiv rad mo�da najveæeg lirièara ove
revije Milana Bunèiæa, a svakako
jednoga od zamjetnijih lirièara u po-
vijesti hrvatskih pokretnih slika (u
svim formama, rodovima i �anrovi-
ma). Rijeè je o još jednoj Bunèiæevoj
dojmljivoj studiji o osjeæajima i vre-
menu, pro�etoj k tome metafil-
mskim emocijama, s motivom ka-
mere kao svojevrsnoga vremenskog
mosta (takorekuæ vremeplova), ili
èak èarobnog štapiæa kojim se, bar
nakratko, pobjeðuju zakoni zbilje. 

Emocije i novi mediji
Srodan pristup na drugome kra-

ju zemaljske kugle njeguje lirièni
singapurski crtiæ Lokvice uspomena
(Puddles of Memories; Kunyi

Chen), vizualna realizacija naslovne
metafore: naratorski glas opisuje
probleme s kišom uspomena koju
je teško zadr�ati u glavi, a ako pok-
rijemo rupe s lokvicama da se ne iz-
liju, onda nove uspomene ne mogu
unutra uæi... Kultivirana te razigra-
na animacija, sigurna re�ija i odlièna
idejna razrada èine ovo djelo jednim
od jaèih kandidata za ulazak barem
u u�i krug (desetak) kandidata za
nagrade, a u ovome je kontekstu
svakako je vrijedan pa�nje i metafil-
mski Mo2emo letjeti (We Can Fly),
maðarskih autora Csabe Vandora i
Istvana M. Dabija. Rijeè je o lucid-
noj imitaciji (/posveti) starih fil-
mskih snimki, nostalgiènome prizi-
vanju stare dobre fascinacije mo-
guænostima "novoga" medija (za-
mislite samo: na filmu ljudi bez
problema mogu poletjeti!)...

"Novi mediji", meðutim, nisu
baš oduševili svojim sudjelovanjem
u programu, jer su èak i u najko-
mercijalnijoj produkciji odavno
postignuti znatno veæi rezultati s
programiranjem i animiranjem, a
neke novije amerièke filmove iona-
ko vrijedi gledati samo zbog sjajnih,
digitalno prireðenih špica. Hvale je,
meðutim, vrijedna raznolikost os-
tvarenja metafilmske struje na ovo-
godišnjoj reviji, jer se doista velik
broj ostvarenja na vrlo razlièite (a
èesto vrlo plodne) naèine bavio
problematiziranjem svoga medija
(tj. svojih medija). Primjerice, ma-
ðarski Mo2emo letjeti ne govori ni o
èemu drugom nego o ljubavi za film
te nostalgiènom mistificiranju sta-
rih dobrih vremena, u Bunèiæevu
filmu kamera je najjaèe oruðe emo-
cionalnog nabijanja kadra, Matorog
fauna smo takoðer veæ spomenuli, a
primjera je još mnogo.

Ovakvo bi nabrajanje moglo
potrajati, no nadamo se da je poslu-
�ilo kao obrazlo�enje zašto ovoj re-
viji pridajemo va�nost te zadovolj-
stvu što smo joj opet mogli prisus-
tvovati. Gostoprimstvo grada, Bu-
panije i svih Po�e�ana razlog je više
za zadovoljstvo te se nadamo da æe
ovaj kraj i dalje ovako ulagati u kul-
turu i promociju vlastite sredine.
Organizacijska podrška koju, iz go-
dine u godinu sve veæoj, meðuna-
rodnoj reviji daje Hrvatski filmski
savez lijep je primjer sudjelovanja
središnjih nacionalnih udruga i in-
stitucija u regionalnom razvitku
Hrvatske.
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Izmeðu gega i metafore
Veliki se broj ostvarenja na
vrlo razlièite, a èesto jako
plodne, naèine bavio 
problematiziranjem svoga
medija

9. hrvatska revija jednominutnih
filmova, Po)ega 2001.
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Luka Bekavac

habrolovi su filmovi odu-
vijek krajnje nenametljivo
signalizirali svoju pripad-

nost odreðenom vremenu i kon-
tekstu. Kreæuæi se u tradicional-
nim parametrima, usredotoèen
na jasnu fabulu i realistièku dis-
poziciju lika, Chabrol nikada nije
pristupao stvaranju s pozicija
teoretièara koji filmom �eli eg-
zemplificirati svoje stavove, nego
s pozicije pripovjedaèa koji –
posve logièno – preuzima osnov-
na konstrukcijska naèela od kla-
siènih amerièkih re�isera, even-
tualno ih filtrirajuæi kroz iskus-
tvo francuskih suvremenika
(Melville, Clouzot) koji su se ra-
dije priklanjali amerièkom utje-
caju nego umjetnièkom radika-
lizmu svojih sunarodnjaka. Zbog
svega toga, kao i zbog povreme-
nih zadiranja u struje èistoga ko-
mercijalnog filma, bilo je potreb-
no više vremena – i više filmova –
da se Chabrolov rad nedvosmis-
leno prepozna kao djelo Autora
(u onom smislu u kojem je taj
pojam funkcionirao u šezdesetim
godinama prošlog stoljeæa), za
razliku od, primjerice, Godarda
ili Resnaisa, koji su (koliko god
opet njihova zaleða, metode i
krajnji rezultati bili razlièiti) svo-
jim gotovo manifestnim raski-
dom s tradicijom vrlo brzo sebi
osigurali mjesto pri vrhu ljestvice
najzanimljivijih i najradikalnijih
re�isera svog vremena.

Usponi i padovi
Naime, bavljenje ideologij-

skim problemima ekstremne lje-
vice ili problematiziranje katego-

rija vremena u naraciji jesu stav-
ke koje su uvelike pomogle “po-
pularizaciji” filmova najradikal-
nijih novovalovaca, ali je uvijek

zapravo bilo gotovo nebitno “o
èemu” je neki film. Do posljed-
njeg daha ili Prošle godine u Ma-
rienbadu su u punom smislu rije-
èi autorski filmovi, koji su pri-
marno odreðeni prepoznatljivim
i na brojne naèine ekstremnim
izra�ajnim prosedeom potpisni-
ka, nego ovom ili onom “temo-
m” kojom su se bavili. Chabro-
lov je sluèaj, kako smo vidjeli,
bio posve razlièit – on svoj “stil”
nije stvorio radikalizacijom izla-
gaèkih postupaka, nego postup-
nim profiliranjem svoga temat-
skog fokusa, unutar kojeg se, u
smislu “autorske nadgradnje”,
oduvijek mogla èitati sklonost
prema izuzetno suptilno formu-
liranom etièkom (što je ponekad
znaèilo socijalnokritièkom) ko-
mentaru, kao i nešto rjeðem te
još prigušenijem crnom humoru.

Chabrol je u svom pedeseto-
godišnjem radu imao uspona i
padova. Devedesete su, kako se
èini, za njega bile jedno od tihih
razdoblja, narušene samo naglim
uzletom sredinom desetljeæa: fil-
movi Pakao ljubomore (L’enfer,
1994.) i Izvršenje (La cérémonie,
1995.) se, kao iznimno vješto i
minuciozno izgraðene studije
karaktera, sasvim sigurno mogu
ubrojiti meðu najbolje naslove
cijele Chabrolove karijere. Sre-
æom postoji la2 (Au coeur de
mensonge, 1998.) nije najnoviji
Chabrolov rad, ali jest posljednji
koji je dospio u naša kina, i mo-

�emo odmah ustvrditi da u svo-
jih blago razvuèenih sat i pedeset
minuta svjedoèi o ponovnoj si-
laznoj putanji staroga majstora.

Praznina iza fasade
Sreæom postoji la2 je po broj-

nim osobinama tipièan Chabro-
lov film, lociran u francusku pro-
vinciju (obala Atlantika nedaleko
od Rennesa), s adekvatnom gale-
rijom likova (slikar koji, nakon
prometne nesreæe, �ivi povuèe-
no, muèen svojom kreativnom
krizom; njegova nevjerna �ena;
lokalni novinar koji se iz “bijelog

svijeta” vraæa u rodno mjesto kao
uobra�ena zvijezda; švercer um-
jetnina i bijele tehnike...) i uobi-
èajenom intencijom rušenja la�-
no skladne fasade toga malog,
zatvorenog svijeta te pokazivanja
trule sr�i koja le�i ispod svih de-
likatnih nijansi odnosa izmeðu
brojnih likova. Meðutim, Chab-
rol do kraja filma ne mo�e jasno
odluèiti �eli li svoju intenciju, iz-
vedenu u nizu njegovih starijih
filmova, ovdje uoblièiti kao kri-
minalistièki film ili psihološku
dramu. Postavljanje te�išta u
ovakvom sluèaju ne bi, po logici
stvari, moralo biti neki konstitu-

tivan problem, jer se ne radi o
disparatnim �anrovima; ipak, s
obzirom na to da se mehanika
naracije u filmu detekcije prirod-

no razlikuje od one u filmu koji
pretendira na suptilnu psihološ-
ku analizu, te se dvije narativne
procedure u Chabrolovu filmu
neprestano meðusobno slabe i
pobijaju, da bi u krajnjoj konzek-
venciji poništili i efekt filma u
cjelini.

Kostur prièe, bitno odreðen
pripovjedaèkim mehanizmima
skrivanja i otkrivanja kriminalnih
(umorstvo, silovanje, kraða) ili,
opæenitije, transgresivnih radnji
(preljub, la�) nu�no usmjerava
gledatelja na èitanje filma kao de-
tekcijskog. Taj detekcijski for-
mat, meðutim, pati od prelabavo
voðene fabularizacije i nevještog
plasiranja informacija – dakle, od
svega što šteti kauzalnoj èvrsto-
æi, kao i sustavnoj gradnji tenzije,
od svega što bi bilo više nego op-
rostivo da je takva, bazièno “kri-
minalistièka” struktura tek pre-
tekst za nešto drugo. Problem je
samo u tome što to “drugo” ov-
dje ne postoji.

Izrazito dobronamjeran gle-
datelj ovog filma mogao bi
progledati kroz prste rasklima-
noj izvedbi kriminalistièke pri-
èe te se odluèiti na èitanje iz
drukèije perspektive koju
Chabrol ne nameæe, ali brojnim
postupcima dopušta, pa èak i
zaziva. Naime, jasno je da Sre-
æom postoji la2 ne pretendira sa-
mo na puku zabavu i površno

zadovoljstvo uspješnog rješava-
nja detektivske slagalice. Ono
što se od poèetka pokušava iz-
dvojiti kao cilj filma, gotovo
poput neke metafizièke prikaze
iznad “zemaljske” prièe kroz
koju se manifestira, jest prob-
lem la�i (u rijeèi i djelovanju)
kao toèke trenja u relaciji vanj-
sko/unutrašnje, koju Chabrol
oduvijek najradije demaskira na
primjeru licemjerne i prividno
ureðene malograðanske fasade
te posvemašnje degradacije nje-
zine unutrašnjosti. Ponovno, taj
gotovo filozofijski problem, u
ovom filmu najèešæe redateljski
rješavan digresijama u psiholo-
gizaciju i “ambijentalnost” (u
suprotnosti s klasièno matema-
tiziranom “kriminalistièkom
obradom” kroz koju se prati
razvoj sluèajeva ubojstava), nije
niti pribli�no dovoljno sna�no i
suvislo razraðen i naglašen da bi
ga se moglo promatrati kao is-
tinski “koncept” nadreðen nara-
tivnoj dimenziji filma. Unatoè
stalnom nagovještavanju da ni
mi, kao gledatelji filma, zapravo
ne bismo trebali gledati “fasa-
du” zbivanja, nego ono “iza”,

nakon odjavne špice nam ipak
ne preostaje ništa drugo nego
da inkonzekventnost izvedbe
pripišemo samo nesigurnosti
autorske ideje, a nerazgovijet-
nost “poruke” proèitamo kao
njezino odsustvo.

Velika imena i mali filmovi
U nejasno fokusiranom fil-

mu kakav je Sreæom postoji la2
nu�no pate i elementi koji su
logièki “inferiorni” toj fantom-
skoj krovnoj ideji koja se na-
govještava, ali nikada jasno ne
eksplicira. Naime, vrlo dobri i
odlièni glumci najèešæe ipak ne
mogu spasiti sve greške u ka-
rakterizaciji i povratnim sprega-
ma izgradnje lika i fabule. Tako
su Antoine de Caunes i, još vi-
še, Jacques Gamblin solidni u
svojoj borbi s nedosljednostima
(Sandrine Bonnaire, nepraved-
no istaknuta kao “glavna ulo-
ga”, ostavlja krajnje blijed i ne-
jasan dojam), ali – s obzirom na
to da te�ište filma ionako nije
na njihovu radu – u toj borbi
nu�no gube.

U velikom i dugovjeènom
opusu kakav je Chabrolov (nje-
gov redateljski opus broji više
od sedamdeset naslova) posve
je razumljiva èinjenica da ne
mogu svi filmovi biti remek-
djela. Sreæom postoji la2 nije sra-
motno loš film (Chabrol je, u
svakom sluèaju, snimao i mno-
go gore filmove), ali na �alost
jest film kojem bi odreðeni sjaj,
te�inu i plauzibilnost eventual-
no moglo donijeti tek kontek-
stualiziranje u veliki Chabrolov
opus, u kojem ima mnogo rado-
va sliènog ili istoga tematskog
kruga; meðutim, ti su filmovi
mahom èvršæe i jaèe izvedeni,
dok Sreæom postoji la2 izgleda

tek kao njihova razvodnjena ko-
pija, u kojoj ni samom redatelju
nije bilo sasvim jasno što toèno
�eli reæi i postiæi.

I “najveæim �ivuæim redate-
ljima” se, dakle, mogu dogoditi
sasvim oprostivi podbaèaji; nji-
hov kredibilitet time ne dolazi u
pitanje, a eventualna apologija
autorima takvih filmovima èini
više štete nego koristi, jer nji-
hove istinske vrhunce srozava
na istu razinu na kojoj su njiho-
vi drugorazredni promašaji. Za-
to mislim da sablasno prazne
dvorane na projekcijama ovog
filma ne moraju nu�no biti
proizvod sluèaja ili lijenosti i
otupljenosti publike; one mogu
i podsjetiti na to da, koliko god
neki re�iseri bili veliki, a neki
njihovi filmovi presudno va�an
dio filmske antologije, zvuèno
ime nije neupitna garancija kva-
litete. Sreæom postoji la2 je film
koji je dobio toèno onoliko
publiciteta koliko je i trebao, a
ako publika nije povjerovala
glorifikaciji proizvoda argu-
mentiranoj imenom kojim se
proizvod prodaje, na tome joj
treba samo èestitati.

Nikica Giliæ

novome broju glasila naše
neprofesijske filmske ud-
ruge široj filmoljubnoj

publici osobito zanimljiv æe vje-
rojatno biti blok Mediji u teoriji
i praksi u kojem je preveden tek-
st Freda Campera o razlici filma
i videa te još intrigantniji (go-
dardovski) esej Michaela Tem-
plea o Godardu. U istome bloku
hrvatski autori (Diana Nenadiæ,

Beljko Balog, Nataša
Senjanoviæ) izvješæuju o split-
skom okruglom stolu o zaštiti
filmske baštine, zagrebaèkom
predavanju Chrisa Byrnea (di-
rektora agencije New Media
Scotland), okruglom stolu
ScreenNet odr�anom u Stuttgar-
tu te novim moguænostima digi-

talne videomonta�e.
Meðu najvrjednijim prilozima

svakako su i tekstovi Marijana
Krivaka, Vladimira Severa, Daria
Markoviæa i drugih o novim hr-
vatskim eksperimentalnim fil-
movima, meðu kojima su izdvo-
jena djela trojice majstora – To-
ma Gotovca, Ivana Ladislava
Galete i Zdravka Mustaæa (lice s
naslovnice). Mnoge æe èitatelje
privuæi filmsko-biografski raz-
govor Duška Popoviæa sa Stjep-
kom Te�akom i prijevod teksta
Jamsheeda Akramija o poetici
iranskih djeèjih filmova (Kiaros-
tami, Majidi...), a uz obradu Da-
na hrvatskoga filma, WebMovie-
Festa i drugih festivala i revija,
vrijedno je pohvale i praæenje fil-
mskog izdavaštva (Zoran Tadiæ
piše o monografiji Oktavijan
Miletiæ) te praæenje �ive meðu-
narodne recepcije filmova Beljka
Sariæa, Vinka Brešana, Sanje
Ivekoviæ, Vedrana Šamanoviæa i
drugih autora.
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Èasopis
Zapis, Bilten Hrvatskoga filmskog
saveza, br. 33, Godina IX, 2001.,
Hrvatski filmski savez, glavna
urednica Diana Nenadiæ

Silazna putanja staroga majstora
Posljednji Chabrolov film
razvodnjena je i nesuvisla
kopija vrhunaca njegova
opusa

Sreæom postoji la1 (Au coeur de
mensonge, 1998.), re)ija: Claude
Chabrol

Sreæom postoji la1
nije sramotno loš
film, ali na )alost
jest film kojem bi
odreðeni sjaj, 
te)inu i 
plauzibilnost 
eventualno moglo
donijeti tek 
kontekstualiziranje
u veliki Chabrolov
opus
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Sanja Briziæ Iliæ

rije nekoliko godina u ta-
dašnjoj Socijalistièkoj Fe-
derativnoj Republici Ju-

goslaviji, zemlji s najgorim ces-
tama u Europi, mnogi su smat-
rali da je va�nije ukljuèiti se u
ono što æe postati poznato kao
informacijska supercesta nego
izgraditi upotrebljive ceste sta-
romodnog tipa, od asfalta. Teèa-
jevi WordPerfecta nicali su kao
gljive poslije kiše, poduzetnici
su trgovali loše sastavljenim
IBM klonovima, a pomodni ko-
lumnisti tvrdili da je katapulti-
ranje Jugoslavena u kibersvemir
(koji su nazivali 'meðunarod-
nom komunikacijskom mre�o-

m’) vitalno za buduænost fede-
racije. Evanðelje devedesetih
godina pouèavalo je da æe suvre-
mena tehnologija uèiniti našu
planetu boljim mjestom za �i-
vot, zbli�avajuæi politièke nep-
rijatelje i privredne konkurente,
ujedinjene globalnim elektron-
skim bratstvom. 

No, umjesto hitanja u svijetlu,
portabilnim raèunalima oprem-
ljenu buduænost, èitava je regija
potonula u mraènu, u�asima is-
punjenu prošlost. Jugoslavija se
raspala, Srbija je napala svoje
susjede, izbio je rat. Od brzanja
prema 21. stoljeæu, milijuni ljudi
odjednom su bili baèeni natrag u
Srednji vijek. Poslovni direktori
koji nisu mogli �ivjeti bez fakso-
va našli su se zgrbljeni u vla�nim
podrumima osvijetljenim samo
svijeæama. Zagušljive prostorije
dijelili su susjedi koji nikada pri-
je nisu bili razmijenili ni rijeèi.
Nisu zvonili telefoni (ni mobilni

niti obièni), gradove nisu obasja-
vala neonska svjetla; u tami, tek
je grmljavina neprijateljskih
bombardera prekidala grobnu ti-

šinu. Vrijeme je prolazilo sporo.
Ljudi su bili zaboravili kako pro-
voditi vrijeme bez unaprijed
upakiranih elektronskih zabava,
kako komunicirati bez pomoæi
naprava i aparata. Oni koji su �e-
ljeli izraziti svoje osjeæaje ili za-
bilje�iti svoje misli nisu to znali
uèiniti bez strojeva koje je pok-
retala elektrièna energija. Vrsta
koja se razvila da bi ovisila o teh-
nologiji sada je morala nazadova-
ti kako bi pre�ivjela u okolnosti-
ma predtehnološke ere.

I kako se rat vukao, zaborav-
ljene vještine su se vratile. Bez
struje i plina, u starinskim su
peæima na drva pripravljana slo-
�ena jela. Djeca su otkrila da su
prièe iz mladosti njihovih susje-
da umirovljenika zapravo mno-
go zanimljivije od Nintenda.
Èlanovi obitelji ponovno su se
zainteresirali za �ivote jedni
drugih. Novinari i pisci uzeli su
olovke u svoje, na tastature na-
viknute, ruke i ispisali stranice i
stranice èlanaka, eseja, pripovje-
daka, èitavih romana. Iz tunela i

šatora, iz polja i s frontova, u
vanjski su svijet kuljali izvještaji
i ideje, na�vrljani na bilo kak-
vom dostupnom papiru i dopre-
mani èitateljima putem �ivih
kurira, a ne e-maila. Uza svo ra-
zaranje i strahote, rat – konaèni
test realnosti – donio je Hrvati-
ma i Bosancima jednu dobru
stvar: barbarska invazija poka-
zala im je kako je tehnologija
bespomoæna sila, bez koje su
nauèili pre�ivjeti. Bez koje su
pre�ivjeli.

Bismo li mi pre�ivjeli?
Hoæemo li?

*Prvi put objavljeno pod nas-
lovom Powerless Power: How
Barbarians Defeated Technology
u antologiji Minutes of the Lead
Pencil Club:Pulling the Plug on
the Electronic Revolution, ©
1996 Pushcart Press, W.W. Nor-
ton & Co., New York

BBaarrbbaarrii ii 
tteehhnnoollooggiijjaa
Ljudi su bili zaboravili kako
provoditi vrijeme bez
unaprijed upakiranih 
elektronskih zabava, kako
komunicirati bez pomoæi
naprava i aparata

Bogdan Bogdanoviæ

o�da æe se neko i zaèuditi
ako ga podsetim da je naziv
grada Mostara vrlo slojevito

saopštenje. Ono dovodi u vezu dve
slike, dva pojma, mo�da i dve poj-
movne kategorije – most i grad – i
povezuje ih u nevidljiv semantièki
par koji je, daljom èarolijom jezika,
spakovan u jedinstveni ali višezna-
èan toponim. A taj je, za sebe i po
sebi, neka vrsta urbanološkog ro-
mana. Zvuèi zacelo šašavo: roman
od jedne jedine reèi! Pa ipak, ako se
malo zaviri i s onu stranu ogledala,
videæe se da neobièna formulacija
mo�e izgledati ubedljivo, pa i logiè-
no, bar u onim okvirima u kojima
su prihvatljivi èuveni metalogièki
paradoksi Lewisa Carrolla.

Oko mostarskog mosta
Reè most je praslovenskog po-

rekla, bez indoevropskih i bez bal-
tièkih paralela. Na njen dublji, pa
mo�da i metafizièki smisao ukaza-
æe neke naizgled sasvim profane iz-
vedenice: mostarina i mostar... a
mostar je onaj èovek koji ubire
mostarinu. I, razume se, naplaæuje
prevo�enje/prevoðenje preko vo-
de, baš kao što je davno, vrlo davno
èinio Hermes Psychopompos, on-
da kad je prebacivao duše sa jedne
na drugu obalu velike crne pod-
zemne reke.

Našlo bi se primera koji upuæu-
ju i na vrlo neobiènu pomisao da u
ju�noslovenskim jezicima most
dobija ponekad atribute �ivih biæa.
Dovoljno je prisetiti se brojnih de-
minutiva koji mogu da se shvate
kao tepanje od milja: mostac, mos-
tiæ, mostièak. Iznenadiæe nas, dodu-
še, i jedan odbojan augmentativ:
mostina! Iza podsmešljivog tona
ipak se prikriva i nešto malo divlje-
nja pa i straha, onog i onakvog ka-
kav se prema naèelu tremendum et
fascinosum èuva samo za natprirod-
ne pojave. Najzad, postoji i jedan
neobièan glagol koji poizdalje isto
tako upuæuje na davnašnje tragove
sveèane �rtve – umostiti, što znaèi

nekome uèiniti nešto po volji.
Mostovima se moralo ugaðati,

naroèito na samom poèetku grad-

nje. U prašnjavim kompletima neg-
dašnje beogradske dnevne štampe,
sluèajno sam otkrio neverovatan
podatak. Negde poèetkom 1929.
zavladala je u pridunavskim pred-
graðima Beograda prava panika.
Majke su decu skrivale po kuæama,
ðake-prvake nisu puštale u školu,
jer se pronela vest da æe neko dete
biti ukradeno i uzidano u temelje
buduæeg panèevaèkog mosta, za
koji su se onda, u blatištima reke
veæ uveliko nabijali prvi kesoni.
Èak i u moderno doba, baš kao i u
starim albanskim, ju�noslovenskim
i rumunskim legendama – veliko je
delo zahtevalo i veliku �rtvu... bar u
naivnoj pa, priznajmo, ponekad
malo i morbidnoj narodskoj mašti. 

Mostovi su, eto, i u moderno
doba još uvek mogli biti demonska
biæa, ali što se mostarskog mosta
tièe, on je, onako lep kao Apolon,
oduvek bio samo dobar, voljeni
Bog meði Bogovima. I što je naro-
èito va�no, umesto velike �rtve, za-
dovoljavao se veštim ali opasnim
skokovima mladih Mostaraca, koji
su se sa krune mosta obrušavali u
ledenu Neretvu. U tim odva�nim
skokovima, bar za moje poimanje
simboliènih èinova, oduvek je bilo
neèeg ritualnoga.

Postoji jedna arhaièna jezièka
oznaka koja uveliko otkriva antro-
pomorfni simbolizam starih kame-
nih mostova. Reè je o onome što su
stari majstori zagonetno definisali
kao oko, dakle, ni manje ni više no
baš kao oko mosta! Mislilo se na
presvoðeni ili kod manjih mostova
samo preluèeni polukru�ni otvor
iznad vode. Ako se taj neobièan iz-
raz prihvati, onda bi se moglo reæi
da je oko mostarskog mosta bilo og-
romno i širom otvoreno... i da je na
obe strane gledalo kao kakav udvo-
jeni Polyphem.

Tumaè grada
Sledeæa leksièka zagonetka je,

bar na prvi pogled, jednostavnija.
Mostobran je, ako iskljuèimo docni-
je vojno znaèenje, pre svega statièka
identifikacija. U pitanju su obièno
masivne, malo trapavo pridodate
konstrukcije koje obezbeðuju most
od proletnjih nizvodnih seoba leda.
Sreæom, ta pojava uobièajena u sre-
dišnjim balkanskim predelima ug-
lavnom mimoilazi Mostar, ali mos-
tobrani mostarskog mosta, masivni
i vrlo promišljeno pridodati, štite ga

od podzemnih udara zemljotresa
koji za mostarsko podruèje baš i ni-
su neka retkost. I tako su se sa jed-

ne i sa druge strane mosta pojavile
teške i preteške kule kao nepokole-
bivi èuvari njegove stabilnosti. Ali i
ta krajnje profana pa i banalna fun-
kcija dobila je simboliène prizvuke.
Mostarski most se upire o podzida-
ne obale kao èovek, kao starac koji
se oslanja o masivne ruèke svoje
raskošne fotelje.

U ju�noslovenskim jezicima
postoji još jedna nedovoljno jasna,
ali oèevidno višeznaèna oznaka –
mostište. Ona bi se mogla odnositi
na sve ono što se izvan zone kula-
tegova nagomilalo i što i sa jedne i
sa druge strane privodi ka grbini
mosta i svojim malim duæanima i
šarenilom espapa još više istièe bes-
prekornu, matematièku preciznost
skoka kamenog luka. Matematièkoj
– ko zna, mo�da i astronomskoj –
erudiciji majstora Hajrudina prido-
daje se i šarm sluèaja. Meðutim, do-
voljno je poznato da u istoriji mno-
gih èuvenih gradskih sklopova,
nonšalantan ali pomalo i trapav
Gospodin Sluèaj, retko kad da je
baš sasvim sluèajan.

No, mostarsko mostište je i
simbolièko te�ište èitave ove za-
divljujuæe arhitektonsko-urbanis-
tièke prièe. Ako vrlo specifièan iz-
raz mostište prevedemo kao pod-
ruèje... ili mo�da èak kao gradski
pejza2 oko mosta, videæemo onda
da se oko mosta, sa jedne i sa dru-
ge strane, naglašeno u malom po-
navlja i sa�ima replika grada Mos-
tara, obostrano stešnjena div-ku-
lama, baš kao što je Mostar i u
stvarnom prostoru stešnjen izme-
ðu dve planine i još na mestu gde
je reka naju�a i najdublja... I to bi
ujedno bio i najdublji nivo saop-
štenja: grad se kao liènost predsta-
vio, a taj je most, kao neka vrsta
graditeljske sage, uzeo na sebe naj-
plemenitiju ulogu da zauvek bude
tumaè grada...

Moderan èovek oseæa potrebu
za ritualima plemenitosti i dobra.
Ali, ima i rituala zla. Ima i Sotoni-
nih liturgija koje pozivaju na ruše-
nje razumevanja i ljubavi. Pa ipak,
naèelo �ivota uvek je jaèe od naèe-
la smrti, jer inaèe sveta ne bi bilo.
U istoriji religija ta se prosta, go-
tovo folklorna istina oglašava ale-
gorijom o bo�anstvu koje mora da
umre samo zato da bi se pomlaðe-
no ponovo rodilo. Nije li to upra-
vo prièa o buduæem �ivotu obnov-
ljenog mosta?

Mo�e li grad bez svog mosta, 
mo�e li most bez svog grada
Taj je most, kao neka vrsta
graditeljske snage, uzeo na
sebe najplemenitiju ulogu
da zauvek bude tumaè 
grada

Mjesto na kojemu je stajao stari most u Mostaru
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PPuuttoovvaatt ææuu
ssppoorreeddnnoomm
cceessttoomm
Michele M. Cardela

edavno viðena televizijska kampanja
za telefonsku kompaniju MCI nudi
zastrašujuæi pogled u buduænost. Ju-

nakinja je Anna Pacquin, nominirana za
Oscara za ulogu zanemarenog djeteta u fil-
mu Glasovir. U tv reklamama, glumica je
odjevena u sablasnu crninu. Stoji usamlje-
na u zasnje�enom polju ili na krševitoj
obali mora; u blizini nema njezinih prijate-
lja koji bi èekali da se vrati u igru, nitko ju
ne zove kuæi na veèeru. Pogleda uprta u ka-
meru, glumica prièa parabolu o informatiè-
koj supercesti. Rijeèima hladnim poput
zraka u kojem se ledi njezin dah, djevojèica
upozorava o buduænosti u kojoj æe svaka
knjiga, svaki film… svaki element znanja u
svemiru elektronskim putem biti prenesen
u naše domove. Neæe više biti onoga tamo,
objavljuje ona, bit æe samo ovo ovdje. Izne-
naðujuæe, Pacquinova tu izjavu iznosi kao
dobru vijest.

Iako volim svoj dom, ne veselim se per-
spektivi da u njemu budem zarobljenik ka-
ko bih si mogao osigurati informacije i
potrošnu robu, pratiti filmove, koncerte i
kazališne predstave, u�ivati u onome što su
nekoæ bile knjige i slike, i odlaziti na inte-
raktivni video odmor. Ne �elim biti èlan
stada koje preko e-maila razmjenjuje uspo-
mene na vremena prije globalne agorafobi-
je, kada se 30 sati tjedno pred televizorom
èinilo mnogo. Kad su djeca išla u školu, a
odrasli na posao. Kad smo imali trgovine i
knji�nice i sprijateljili se s nekime stojeæi u
redu za ulaznice za utakmicu. Kad smo
morali iæi tamo da bismo to donijeli ovdje.
Informatièka autocesta stoji u sudoperu s
èeliènom vunom u ruci kako bi ostrugala
zaèine s tave �ivota, kako bi sve što se u
njoj pripravlja bilo predugo kuhano i imalo
manje okusa. Èak i jednostavne stvari bit
æe promijenjene – primjerice, kupovanje

novina. Jutros sam na kiosku na ulici
Chambers u New Yorku pru�io Ahmedu
dolarsku novèanicu, a on mi je dao novine,
paketiæ papirnatih maramica i po�elio mi

da provedem dobar dan. Sjeo sam u kola
podzemne �eljeznice ne brinuæi osobito
što su mi ruke uprljane novinskom bojom
i sretan što mi pristup do dnevnih novosti
ne ovisi o baterijama i utiènicama, èak ni
naoèalama (zasad). A da sam završio èita-
nje novina prije moje stanice, mogao sam
biti i velikodušan pa ih proslijediti suputni-
ku koji ih je èitao preko mog ramena još od
ulice Franklin. Radije bih pješke otišao do
mesnice na ulici Bleecker u Greenwich Vil-
lageu nego se svakoga ponedjeljka ukljuèio
na tv mre�u Meso za kuæanstvo. Sviða mi
se vidjeti kako mesar Frank mom èetvero-
godišnjem sinu odre�e odrezak parizera
dok ga èekamo da nam ukloni kosti iz pile-
æih prsa koja kupujemo. Volim ga èuti ka-
ko prièa o svom iduæem posjetu Nashvilleu
i razgovarati s njime o traèevima iz tabloi-
da koji sam vidio na blagajni u samoposlu-
�ivanju. Za razliku od Bankovnog kanala
na televiziji, Frank æe prièekati do iduæeg
tjedna ako sam zaboravio èekovnu knji�i-
cu, a za moguæeg se deèka za moju neuda-
tu sestru brine s više pa�nje no što bi to ra-
dio kanal Usamljenih srca.

U Americi nije baš veliki problem su-
višno izbivanje iz kuæe. Talent, vrijeme i
novac koji iziskuje izgradnja informatièke
superceste bolje bi se iskoristili da pobolj-
šamo šanse za dolazak kuæi s posla bez
opasnosti po �ivot. Istina je da smanje-
njem izlazaka iz kuæe smanjujemo i rizik
od kriminala. Ali buduæi da æe informatiè-
ka supercesta i interaktivne tehologije
mnoga od mjesta gdje radimo, kupujemo i

zabavljamo se uèiniti nepotrebnima, pora-
st æe nezaposlenost i siromaštvo. Uz to,
veæinu vremena provodit æemo upravo u
kuæama – gdje se zbiva veæina nezgoda.

Mo�da bi sve ovo imalo smisla kad bih
znao kamo to �urimo. Mo�da zna mlada
glasnica iz televizijske reklame. Rado bih
je poveo kuæi da popije šalicu vruæeg ka-
kaa, zgrijao joj ruke trljanjem meðu moji-
ma i upitao ju èemu �urba. Iskusni putnici
znaju da je putovanje mnogo ljepše spo-
rednim cestama. Rutinska vo�nja postaje
nešto posebno upravo krivim skretanjima
i lutanjima po nepoznatom. Mo�da ta dje-
vojèica nije pro�ivjela potres ili uragan ili
nalet arktièke ciklone. Mo�da ne razumije
da priroda ima svoj nepredvidivi smisao.
Kad nestane struje, svijeæa je mnogo vred-
nija od svjetiljke, ruèni otvaraè za konzer-
ve daleko nadmašuje elektrièni mikser, a
dodir susjeda znaèi spasenje.

EElleekkttrroonniièèkkaa
kkooššnniiccaa:: 
RReecciittee jjoojj nnee
Sven Birkerts

igitalna buduænost je tu. Od našeg
predsjednika nadalje, ljudi su opèi-
njeni, više no bilo èime u daljnjoj

prošlosti. Ne mogu otvoriti novine, a da ne
proèitam nešto o Internetu, informatièkoj
supercesti. Ne pjesnik, veæ dolar je radar
utrke, a dolar je o spajanjima i kupovinama:
vode se �estoke bitke za kontrolu nad sus-
tavom koji æe nam uskoro omoguæiti da �i-
vimo u beskrajnom informatièkom svemi-
ru. Dolar je mudar. Raèuna da æe trend biti
silan, nezaustavljiv; da smo svi spremni za-
koraèiti u novu eru. Neæemo otkloniti pri-
liku za milenijsku izmjenu svijeta; napro-
tiv, svi smo uzbuðeni sviješæu o vlastitoj
snazi i domišljatosti. Godinu za godinom,
napravu za napravom, svi se povezujemo u
gigantsku košnicu. Kad pogledamo pomak
ka elektronièkoj kulturi, vidimo ne samo
kako je došlo do ove situacije veæ i kako je
u našoj prirodi da je ta situacija nastala. Na
svakom koraku nastojimo iæi lakšim pu-
tem. A lakoæa je ono što brzo otklanja po-
èetnu nelagodu zbog novog medija ili oru-
ða. Štoviše, svako prihvaæanje vodi novo-
me. Telegraf je prvim korisnicima morao
izgledati kao èudnovata naprava, ali taj je
nedostatak zaboravljen zbog njegove ko-
risnosti. Kad smo jednom prihvatili ideju
mehanièkog prijenosa na daljinu, otvoren
je put ka telefonu. To je bila nova stepeni-
ca: okrenite brojke na brojèaniku da biste
zaèuli glas drugoga ljudskog biæa. I tako to
ide, izumi koji jedan za drugim pru�aju
društvu priliku da ih prihvati. Ovladali smo
telefonom, pa televizijom s prvih nekoliko
mre�a koje su emitirale crno-bijele progra-

me. Iako nije bilo zakona koji bi iziskivao
da graðani posjeduju ili koriste te naprave,
u nevjerojatno su kratkom roku zavladale
svijetom. Navikli smo na proces; poduzi-
mamo korake koji nam poveæavaju doseg,
pojednostavljuju komunikaciju i skraæuju
vrijeme fizièkog anga�mana u obavljanju
nekog zadatka. Razlika izmeðu prijašnjih
epoha i sadašnjice je u tome što je tijelo ne-

koæ imalo vremena da prihvati presaðeni
organ, dok sada jurimo naprijed htjeli-ne
htjeli, pretpostavljajuæi da ako tehnologija
ima veze s komunikacijama ili procesuira-
njem informacija, mora biti dobra i potreb-
na. Nikad se ne prestajem èuditi što nam je
donijelo svega dvadesetak posljednjih go-
dina. Pogledajte i sami. Od poèetka sedam-
desetih upoznali smo, prihvatili i poèeli
smatrali nenadomjestivima osobna raèuna-
la, prijenosne kompjutore, ureðaje za pri-
manje telefonskih poruka, telefonske kar-
tice, faksove, mobitele, video rekordere,
modeme, Nintendo igre, elektronièku poš-
tu, videokamere, CD ureðaje. Vrlo brzo,
gotovo bez stanke, ove su se elektronske
naprave i zabavni ureðaji uselili u naše �i-
vote i postali neophodni. Mo�da i jesu.
Marshall McLuhan nazivao je takve stvari
“produ�ecima èovjeka” i u tome je njihova
tajna. Prihvaæamo ih jer su dio nas, poveæa-
vaju našu moæ. No, zapanjen sam kako se
malo raspravlja o dubljim filozofskim pos-
ljedicama. Kad se radi o politici, debatira-
mo do besvijesti.

*          *            *
Za one koji se, poput Gauguina, pitaju

“Tko smo? Zašto smo ovdje? Kamo ide-
mo?” i koji smatraju da je svrha naše vrste
nala�enje odgovora na ta pitanja, per-
spektiva kolektivnog �ivota u elektroniè-
koj košnici doima se zastrašujuæom. No,
postoje oni, mo�da i veæina, koji si nika-
da ne postavljaju ta pitanja, koji su ih po-
tisnuli kako bi mogli iæi dalje, koji su
skloni takvu �ivotu jer ga smatraju naèi-
nom da se priguši tjeskoba oko bilo kak-
va dubljeg preispitivanja.

Moj je strah da kao kultura, kao vrsta,
postajemo plitki; da smo se od dubine –
od �idovsko-kršæanske premise nepoj-
mljive misterije – okrenuli k surogatu si-
gurnosti beskonaène lateralne poveza-
nosti. Da se odrièemo mudrosti, borbe
koja je tisuæljeæima bila sr� samog pojma
kulture, i da umjesto toga slijepo prisi�e-
mo Internetu.

Prevela i priredila Sanja Briziæ Iliæ

ÈÈiimmee ppiissaattii nnaa ppuussttoomm oottookkuu??
Iz antologije Zapisnik Kluba olovaka: 
Iskopèajte elektronièku revoluciju, 
(Minutes of the Lead Pencil Club: Pulling the
Plug on the Electronic Revolution), urednik
Bill Henderson, Pushcart Press, 
New York, 1996.

KKlluubb oolloovvaakkaa
este li upravo bacili u smeæe svoje
nedavno kupljeno, ali veæ zastarje-
lo, raèunalo? Razmišljate li o kup-

nji svoga prvog raèunala? Èini li vam se
da ste poslovno i privatno napadnuti zas-
trašujuæom bujicom elektronike – od
elektronièke pošte i telefonskih poruka
do faksova i televizora sa stotinama kana-
la do sveprisutnog Interneta? Patite li od
prevelike kolièine informacija?
Mislite li ponekad da smo u stalnoj trci za
brzinom, zabavom i lagodnošæu izgubili
dušu?

Zapisnik Kluba olovaka skup je bilješ-
ki nastalih stalnom razmjenom mišljenja
pojedinaca od Tasmanije, Indije i Austrije
do Kalifornije i New Yorka. Ova æe vam
zbirka otkriti kakve je posljedice elektro-
nièka revolucija ostavila na naše �ivote i
društvo. Kroz pisma, eseje, novinske iz-
vatke, pjesme, karikature i osobna svje-
doèanstva, èlanovi Kluba olovaka predla-
�u naèine da obnovimo duhovnost, zdrav
razum i jednostavnost u vašim �ivotima i
�ivotima vaše djece.

Bill Henderson, idejni pokretaè i suos-
nivaè Kluba olovaka, poznat je kao ured-
nik antologijske serije radova nominira-
nih za Pushcart Prize, jednu od najugled-
nijih amerièkih knji�evnih nagrada. No-
vele, pripovjetke, eseji i pjesme nominira-
ni za Pushcart nagradu biraju se iz neza-
visnih i ‘malih’ knji�evnih èasopisa i nas-
lova tiskanih izvan komercijalnog izda-
vaštva, a meðu dobitnicima u proteklih se
25 godina našla krema suvremenih ame-
rièkih spisatelja.

Klub olovaka je neformalna meðuna-
rodna organizacija èiji su èlanovi zabrinu-
ti utjecajem raèunala i raznovrsnih elek-
tronskih izuma na ljudski �ivot. Naš klub
smatra da komunikacija mora biti jednos-
tavna, osobna i smislena. Naš je simbol
obièna drvena olovka.

Klubu olovaka mo�e se pisati 
(olovkom, dakako!) na adresu:

Bill Henderson
Pushcart Press 

PO Box 380 
Wainscott, NY 11975

USA

Digitalna sadašnjost je straviènija

od bilo kakve zamislive buduænosti

koju ja mogu izmaštati. Da je Mar-

shall McLuhan danas �iv, do�ivio

bi �ivèani slom.

William Gibson,
autor romana Neuromancer (1984.)
u kojemu je prvi put upotrijebio izraz

«cyberspace»



Dušanka Profeta

rago Janèar vjerojatno je
najprevoðeniji slovenski
prozaik u nas u posljed-

njih desetak godina. Nakon zbir-
ki eseja Izvješæe iz devete zemlje i
Izbrojen, vagnut, razdijeljen i
zbirke pripovijedaka Skok s Li-
burnije, zagrebaèki Durieux iz-
dao je èetvrtu njegovu knjigu,
roman Zujanje u glavi u prijevo-
du Mirjane Heæimoviæ.

Tri moguæa èitanja
Zujanje u glavi pripovijeda o

velikoj pobuni u zatvoru Livada,
i to iz oèišta njezina predvodnika
Kebera. Za sparnih kolovoških
veèeri, Keber u jednom drugom
zatvoru, u gradu M, pripovijeda
anonimnom zatvoreniku i zapisi-
vaèu njegova kazivanja što se u
Livadi dogaðalo. Uzroèno-pos-
ljediènu prièu o poèetku, trajanju
i razriješenju pobune Keber ne
mo�e ispripovijedati a da istovre-

meno ne ispripovijeda kljuèna
mjesta svoje biografije. Nju zna-
èajno obilje�ava drevna utvrda
Masada na Mrtvome moru te pri-

kaz kako ju je zauzela rimska
vojska iz pera Jozefa Flavija. Ke-
berovo pripovijedanje teæi æe ta-
ko u tri paralelna niza: kronološ-
ki prikaz trajanja pobune, biog-
rafski fragmenti dani u labavom
kronološkom nizu te parafraze
Flavijeva opisa opsade Masade.

Poput trodijelnog tijeka Kebe-
rova pripovijedanja, Zujanje u
glavi moguæe je èitati u tri zaseb-
na kljuèa. Prvi je lako izvesti iz
signala u tekstu koji uspostavlja-
ju veze izmeðu naèina na koji se
u zatvoru upravlja, i dr�ave unu-
tar koje su smještene zatvorske
ograde. Nadimci i imena zatvo-
renika glase Mitke, Šipac, Johan,
Virman, Pepo Peder, Labrnja,
Spizdime�nar… Analogiju izme-
ðu upraviteljeva nadimka Stari i
onoga poznatijeg Starog dodat-
no uèvršæuju odlomci poput
“Zvali su ga Stari, jednostavno
Stari, kao što se govori svim dob-
rodušnim upraviteljima kolonija,
gubernija, malih dr�ava kakva je

bila ju�na kaznionica.” Janèarov
Stari je mudar upravitelj, koji red
odr�ava zato što mo�e prepoz-
nati situacije u kojima treba do-
pustiti da doðe do nadziranog
oslobaðanja agresije. Tako uspi-
jeva odr�avati ravnote�u izmeðu
opasnosti od agresivnih izljeva
policije s jedne, i zatvorenika s
druge strane. Mehanizmi kojima
odr�ava red identièni su onima
na kojima poèiva totalitarna vlast
u dr�avi – prokazivanje, korupci-
ja i ucjene raznih vrsta. Prièa o
pobuni prestaje biti tek metafora
za funkcioniranje vlasti u bivšoj
dr�avi kada zatvorenici preuzmu
vlast. Vlast zatvorenika stanje je
potpunog kaosa i mraka u koje
æe red uvesti Alojz Mrak, zvan
Virman. Mrak ima dovoljno bi-
rokratskih vještina za pregovore
s policijom i dovoljno tiranskih
sklonosti da brzo uspostavi dik-
taturu, goru od one prije preuzi-
manja zatvora: brzo æe organizi-
rati svoje redarstvene snage,
uvesti prijeki sud, i dodijeliti sebi
neogranièene ovlasti (koje pod-
razumijevaju i dovoljno alkohola
i muških prostitutki). Uz klasiè-
nu prièu o nastanku tiranije, Jan-
èar odlazi korak dalje i pokazuje
da se totalitarna vlast hrani stra-
hom podanika. U zatvoru Liva-
da, kao i u bivšoj Jugoslaviji, nije
postojala kritièna masa pojedina-
ca spremna na drukèije modele
raspodjele vlasti. Nije sluèajno
što je Janèar Zujanje u glavi napi-
sao krajem devedesetih. Kako su
završile promjene vlasti u bivšim
republikama tamnice naroda po-
vijest je vrlo jasno pokazala.

Izmeðu dvaju svjetova
Pobunu poèinje Keber, kojem

èesto zuji u glavi. Zuji mu kad
metal stru�e o metal, kad se pros-
taèi radi prostaèenja. Kada polica-
jac, zvan Prasac Albert, šeta is-
pred ekrana i navlaèi pendrek dok
traje košarkaško finale, Keberov
prag puca, televizor leti kroz pro-
zor, krajnji rezultat je pobuna zat-
vorenika. Razlog se èini trivijalan,
no “Bestidna kretnja poèetak je

svega zla.” reæi æe Keber. No, tko
je Keber? Egzistencija kakvu je
mo�da najtoènije opisao Ivo
Andriæ pišuæi o Æamilu, stanovni-
ku Proklete avlije: “I sve se svodi-
lo na jedno. Postoje dva sveta, iz-
meðu kojih nema i ne mo�e biti ni
pravog dodira ni moguænosti spo-
razuma, dva strašna sveta osuðena
na veèiti rat u hiljadu oblika. A iz-
meðu njih postoji jedan èovek,
koji je, na svoj naèin, u ratu sa oba
ta zaraæena sveta.” Svijet izvan
zatvora za Kebera je samo druga
vrsta zatvora. Oplovio je mora,
ratovao od Vijetnama do Domini-
kanske Republike, pio i ljubovao s
prostitutkama, sve dok nije sreo
konobaricu Leoncu. I ta se ljubav
pokazuje nemoguæom, postaje
zatvor svoje vrste, kada ga Leonca
pokuša nauèiti 2ivjeti. Leonca ima
knjigu mudrosti, bilje�nicu u ko-
ju upisuje pametne misli koje èuje
za šankom, i iz koje Keberu èesto
citira. Nakon što misli iz Knjige
mudrosti ne djeluju, Leonca poèi-
nje skupljati raspela, puni njima
èitav stan, što samo pojaèava Ke-
berovo zujanje u glavi. Kako reèe
jedan irski pjevaè, Keber ne mo�e
ni s njom ni bez nje, pa radi ono
što dobro zna – uništava, jer, kako
æe reæi Leonci, èovjek uvijek uništi
ono što voli. 

Treæi svijet
Dugi zatvorski dani pru�aju

priliku za bijeg u treæi svijet, onaj
koji stoji izvan sjeæanja na gados-
ti koje je poèinio i gadosti koje se
oko njega dogaðaju – u svijet
snova i snatrenja na javi. U sno-
vima se smjenjuju epizode iz dje-
tinjstva, Leonca, prostitutke ko-
je je volio, i velièanstvena Masa-
da koju je s Leoncom posjetio,
judejski ratovi o kojima je èitao.
Snovi su jedini svijet koji je Ke-
beru preostao, baš kao i stanov-
nicima Masade prije pada utvrde.
U govoru koji prenosi Jozef Fla-
vije, voða Masade, Eleazar, poz-
vat æe stanovnike da odu u smrt
radije nego u rimsko su�anjstvo.
Nakon glasova koji se podi�u
protiv kolektivne smrti, Eleazar

ka�e: “Neka stanje sna bude na-
joèitija potvrda istine koju govo-
rim; duše se, kada ih tijelo ne
ometa, najslaðe odmaraju pušte-
ne same sebi, i razgovoru s Bo-
gom s kojim su u savezu, i tada
mogu iæi bilo gdje, i proreæi
mnogo toga što je u buduænosti
pred njima. “ Eleazarovi ratnici i
njihove obitelji doista su otišli u
smrt, kako piše Flavije, a najveæi
teret pao je na posljednjega koji
je uz tuðe, morao uzeti i svoj �i-
vot. Keber je posljednji pobunje-
nik u Livadi koji æe se predati, i
to tek nakon što se ispuni njegov
jedini uvjet, ono za što misli da
mu po dogovoru pripada – da na
miru pogleda košarkaško finale.
To æe, ujedno, biti i jedini ispu-
njeni zahtjev s liste �elja pobu-
njenih zatvorenika.

Slo�enost radnje i slojevitost
prièe koju nalazimo u Zujanju u
glavi bilo bi nemoguæe ostvariti
bez Janèarova istanèanog osjeæa-
ja za psihologiju lika i pripovije-
daèkog umijeæa. Psihološki pro-
fil lika Janèar daje kroz sva sred-
stva koja mu stoje na raspolaga-
nju: jednom æe to biti nekoliko
detalja fizièke vanjštine, drugi
put govor, ponekad biografija
dana u kratkim crtama, ili objekt
s kojim se lik identificira, poput
Leoncine Knjige mudrosti ili Al-
bertova pendreka. Janèarovo pri-
povijedaèko umijeæe oèituje se u
lakoæi kojom pripovjedaè Keber,
ovisno o tome opisuje li dogaða-
je u Livadi ili pripovijeda o svom
�ivotu, mijenja registre. Kroz
njegova usta Janèar uspijeva dati
gotovo filmski strukturirane sce-
ne nasilja, �ive dijaloge i intros-
pektivne monologe, a da ni jed-
noga trenutka pripovijedanje ne
postane arteficijelno. Rijeèju,
ravnote�a izmeðu kako i što u
ovome romanu potpuno je pos-
tignuta, pa Zujanje u glavi mo�e-
mo smatrati onim romanom koji
se dugo èekao, romanom koji æe
progovoriti o poslijeratnoj povi-
jesti bez politièkog pamfletizma
i stilskih anakronizama.

Leljka Vukajloviæ

ackie Kay je suvremena
škotska pjesnikinja i pro-
zaistica, a Truba je njezin

prvi roman. Kao predlo�ak za ovaj
roman poslu�ila je prièa o jazz-
trubaèu Billiju Trimptonu koji je,
kao i junak romana Truba, bio
transseksualac, muškarac zarob-
ljen u 2enskom tijelu. Joss Moody
je u trenutku otvaranja prièe veæ
mrtav; prièu o njegovu �ivotu i �i-

votu s njim prièaju ljudi koji su na
ovaj ili onaj naèin bili s njim pove-
zani. Na prvome mjestu, tu je

supruga Millie koja je, naravno, je-
dina znala istinu o njegovu tijelu.
Njezina je ispovijest dirljiva prièa
udovice koja ni na trenutak na
sumnja u mu�evnost voljenoga
supruga. Jossov sin ogorèeno æe
prièati o ocu, osjeæajuæi se preva-
reno i izdano. Meðutim, izmeðu
redaka te gnjevne ispovijedi èita-
telj nasluæuje da je iskliznuæe oèe-
va spolnog identiteta samo aktua-
liziralo probleme usvojenoga cr-
nog djeteta u bjelaèkoj obitelji i

sredini, Škota u Londonu, koji ne
osjeæa pripadnosti ni škotskoj na-
ciji, ni Londonu i konformista

osuðenog na bohemštinu umjet-
nièke obitelji. 

Prièu o Jossu Moodyju prièa i
lešinarski raspolo�ena novinar-
ka, bizaran i otuðen lik koji u
svom novinarskom zadatku pisa-
nja knjige o Jossu vidi samo pri-
liku da dopuni svoju oèajnièku
kolekciju kreatorske odjeæe. S
druge pak strane, Jossovi prijate-
lji u cijelom skandalu ne vide niš-
ta znaèajno; za njih je Joss bio
sjajna osoba i sjajan umjetnik èiji
identitet ne ovisi toliko o susta-
vu genitalija, koliko o njegovoj
umjetnosti.

Mo�da najbolje napisani
ulomci ovoga romana pripadaju
prièama matièara i pogrebnika.
Obojica posjeduju osebujnu �i-
votnu mudrost steèenu u sva-
kodnevnom dodiru s krajnjim
situacijama ljudske egzistencije,
onima roðenja i smrti. Melan-
koliène i ekscentriène lamenta-
cije dvoje ljudi sa smetlišta epohe
spajaju vrsno pripovijedanje i
popriliènu dozu bizarnosti koja
je u sluèaju matièara poduprta
egzotikom njegova indijskog
podrijetla.

Centar i latice
Ako intrigantnu vijest o ot-

kriæu spola poznatog trubaèa
predstavimo sebi kao centar cvi-
jeta, prièe iz ovoga romana mo-
�emo usporediti s laticama, koje
se, svaka u svom smjeru, postup-
no udaljavaju od osnovne teme i
prièaju isprva o Jossu, zatim o
pitanjima spolnoga identiteta i,
naposljetku, prièu o vlastitu �i-
votu i identitetu. Takva mozaiè-
na struktura dalje postavlja pita-
nja o identitetu i odgovara u du-
hu našeg, ka�u, postmodernog
doba. Strogih granica izmeðu ro-
dova, a ni meðu spolovima nema
i svaèiji je identitet proizvod
vlastite domišljatosti i pozicioni-
ranja na skali izmeðu 2enstvene
2ene i mu2evnoga muškarca. 

Izostanak penisa uzrok je me-
dijske halabuke i sinovljeve in-
dignacije. U svijetu gdje je va�no
ili je još uvijek donekle va�no bi-
ti muškarac penis predstavlja
oèit signal i tvrdu stijenu izgrad-
nje muškoga identiteta. Ako je
muški identitet moguæe graditi i
bez tog pokazatelja, neupitnost
identiteta dovedena je u pitanje.
Sraz transseksualèeva tijela i ulo-
ga koje preuzima u falocentriè-
nom je svijetu podsjetnik kako
se prirodna i društvena realnost
odbijaju pokoriti simplificiranim
modelima mišljenja koji preten-
diraju na vjeèitu ispravnost i sa-
morazumljivost. Nakon duge
epohe u kojima se testise poziva-

lo za svjedoke ovih ili onih vrlina
i sposobnosti potrebnih za papo-
vanje, vladanje ili posjedovanje,
destrukcija društvenih znaèenja
ovoga tipa moèe biti samo dob-
rodošla i dugo oèekivana. Narav-
no, Jackie Kay u tom smislu nije
nimalo revolucionarna niti oso-
bito provokativna. 

Opæe mjesto i nesigurna 
vremena

Popularna tema koja se iz fe-
ministièkih teorija probila u
podruèje masovne upotrebe rea-
lizirala se dosad u nebrojenim
filmovima, televizijskim rekla-
mama i knjigama, postaje polako
opæe mjesto naših nesigurnih
vremena. Knji�evna prezentacija
ljubavi koja sve pobjeðuje našla je
u njoj još jedan naèin da se trgne
iz šlagerske uspavanosti i da po-
novi kako ru�a, ma kako je zvali,
jednako dobro miriše, a da to
zazvuèi bar donekle dramatièno i
u skladu s dominantnom pos-
tmodernom poetikom. 

Vulgarni frojdisti mogli bi
zlobno primijetiti da iako Joss
nema penis, ima trubu, pa se nje-
govi benevolentni prijatelji ima-
ju za što uhvatiti. No, bez obzira
na takvu moguænost èitanja, Tru-
ba i dalje nije roman u èijim se
prostranstvima znaèenja mo�e s
u�itkom danima lutati. Rijeè je o
solidno pisanom romanu koji æe
prije zabaviti i ganuti, nego oèa-
rati ili razoèarati.
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Zatvorski snovi
Ravnote#a izmeðu kako i
što u ovome romanu 
potpuno je postignuta, pa
Zujanje u glavi mo#emo
smatrati onim romanom
koji se dugo èekao, 
romanom koji æe 
progovoriti o poslijeratnoj
povijesti bez politièkog
pamfletizma i stilskih 
anakronizama

Drago Janèar, Zujanje u glavi, sa
slovenskoga prevela Mirjana
Heæimoviæ, Durieux, Zagreb,
2000.

Prièa o �enstvenom muškarcu
Sraz tijela transseksualca i
uloga koje preuzima u 
falocentriènom je svijetu
podsjetnik kako se 
prirodna i društvena 
realnost odbijaju pokoriti
simplificiranim modelima
mišljenja koji pretendiraju
na vjeèitu ispravnost i 
samorazumljivost

Jackie Kay: Truba, s engleskoga
prevela Aleksandra David, 
Celeber, Zagreb, 2000.
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Branimir Bošnjak

pogovoru zbirci Sonje
Manojloviæ Civilne pjesme
(1982.) Branko Maleš istra-

�uje zanimljiv i kompleksan odnos
autorice prema središnjem simbo-
lu pjesme: to je tijelo, ali tijelo u
odnosu prema govoru i tekstu nas-
tajuæe pjesme, dakle tijelo koje je na
neki naèin razvlašteno onim dije-
lovima govora/teksta koji ga ‘pro-
matraju’, ‘objektiviraju’, nastojeæi
ga privesti znanju o tijelu, a ne nje-
govoj tjelesnosti. Pritom, navodi
Maleš, Sonja Manojloviæ odbacuje
emocionalne strukture kojima bi
se prigrlio lirski subjekt i u tim oa-
zama samosa2aljiva subjekta mo�da
naricao ili glorificirao poziciju
trošnosti i èak neke tragiène ‘pro-
laznosti’, iako je ‘prolaznost tijela’
amblematiaèn naslov autorièine
prve zbirke pjesama.

Dakle, da Maleša iskoristimo do
kraja, Sonja Manojloviæ vješto ma-

nipulira i ‘mistificira’ emocionalne
resurse pjesme, nastojeæi ih zadr-
�ati tekstualno fragmentirane unu-
tar sve kompleksnijeg prostora

pjesme. Ta se kompleksnost um-
no�ila u njezinoj prethodnoj knjizi
Njen izlog darova (1999.) gotovo
do monta�nih tekstualnih ‘kratkih
rezova’, kojima figura tijela više ni-
je ikonièko raz-središtenje, nego je
to, opet osloboðeno atribucijskih
privaga, nešto što bi išlo uz figuru
tjelesnosti; to je, uvjetno reèeno,
egzistencija, ali izdvojena iz pukog
odnosa s tijelom i njegovim troši-
vim artefaktima. Kako bi ‘aran�ira-
la’ novi odnos jezika pjesme i mo-
guæih fragmentiranih semantièkih
ljuski u kojima se prepoznaju sjene
tako nasluæene egzistencijske ug-
roze, pjesnikinja organizira pjesmu
kao potragu za krhotinama, sim-
bolima i ikonièkim bestijarijem

koji, nastojeæi prikriti, mistificirati
njihovu pjesmovnu zbiljnost, uka-
zuju kako retorika teksta nastoji
govoriti o onome što je u njemu

središnje iako to, jedino govoreno,
istovremeno biva prešuæeno.

Svijet kao obitelj
Mo�da je i stoga zbirka Vještur-

kov tanac, ponuðena naizgled kao
ostatak, zbirka poslije one koja je to
veæ izgovorila, ono mjesto gdje æe
se taj ostatak u svojoj dopisanosti
uèiniti vidljivim tragom onoga što
se drugdje nije moglo izreæi, jer se
moralo neprestano govoriti kako bi
ono uopæe bilo. Konaèno, Sonja
Manojloviæ u pjesmi Nisu ti baš svi
skloni, ironizirajuæi razumljivu
sklonost pjesnika da budu voljeni i
da im ljudi budu ‘skloni’ izravno
ka�e: Svijet je neprijateljsko mjes-
to/Ali ja druge obitelji nemam/ –
ubrzavajuæi moguæi retorièki silo-
gizam toliko da svijet izjednaèava s
obitelji. Kako je svijet ‘neprijatelj-
sko mjesto’, ‘obitelj’ bi mogla biti
figura zaštitnièke ‘sklonosti’, ali
pjesnikinja, paradoksalno, svoju ‘o-
bitelj’ mo�e jedino naæi u tom ‘svi-
jetu’ koji je ‘neprijateljski’! Dapaèe,
kako je svijet-obitelj dio pjesmov-
nog aran�mana nastoji se i nastaju-
æa pjesma/ostatak ‘predstaviti’ kao
‘nevezani’, izlomljeni ‘obiteljski
razgovor’, gdje se reèenice-stihovi
prekidaju, èesto se javljaju drugi
govornici èije fragmente okuplja
neka napeto-razgovorna atmosfe-
ra, puštajuæi èitatelja da dokuèi ka-
ko su ovi ‘obiteljski pjesnièki raz-
govori’, u stvari, razgovori o opas-
nostima koje nadiru i ugro2avaju, ali
one ne dolaze negdje izvana i ne

prijete nekome tko je u ‘sigurnosti
obiteljske zaštite’, nego je svijet-o-
bitelj zapravo sama ugroza!

No, kako valja izdr�ati svu tu
opasnost, koja je najopasnija up-
ravo stoga što je iz tako spojene
‘obitelji-svijeta’ na koju gotovo i
nema odgovora i obrane, valja go-
voriti o ugrozi ne govoreæi o njoj,
nego joj govorom pristupati i, da
parafraziram Freuda, uèiniti je
vidnom, unutar razlièitih strategi-
ja jezika doprijeti do pjesme, koja
ako i nije spasonosna, barem rijeèi
èini ‘sna�nijima’ (jer: u goloj sobi
rijeè smrska èeljust) ili biti kao i, a
ne spajati...

Klaustrofobièan )ivot
Vješturkov tanac Sonje

Manojloviæ zbirka je pjesama o ‘o-
biteljskim opasnostima’, njihovoj
svakodnevnoj guliverizaciji i nas-
tojanju da im pjesma ne dopusti da
odrastu. Jedan sloj fikcijskih liko-
va su, mogli bismo tako reæi, ‘bli�i
dio obitelji-svijeta’: to su Majka (u
pjesmi Majka èita novine, ali i u an-
tologijskoj iz prošle zbirke Moj iz-
log darova, gdje majka sjecka i re2e,
jer mamica to zna), odsutni ljubav-
nik, dijete, plutajuæi ljudski glaso-
vi. Oblici njihove ‘utjehe’ su èesto
zastrašujuæi, ali i sam ‘trpni subje-
kt pjesme’ èesto se odaje lotrea-
monovskom maštanju o samois-
korjenjivanju iz tako ugro�avajuæa
svijeta, ali isto tako i mimikrij-
skom prilagoðavanju. Pjesnikinja
dosta èesto koristi stihovni ‘domi-
no efekat’ gdje se prvi stih ‘ruši’ na
sljedeæi, ugro�avajuæi i samu pjes-
mu ili bolje reæi ‘istjerujuæi iz pjes-
me negativne energije zla’. Pjesni-
kinja, ili središnji narator pjesme,
nastupa, dakle, èesto poput egzor-
cista pjesme, pa poslije takva ‘èišæe-
nja’ ostaje ponekad dojam pobjede
zloæe, ponekad neke rezignacijske

ili èak znati�eljne utihe i išèekiva-
nja daljih ciklusa trapljenja i muèe-
nja sukobljenih furioznih aktanata.
Bivot je zapravo kao i pjesma
klaustrofobièan, jer je zatvoreni
krug govora/svijeta iz koga nema
izlaza: jedino bljeskovi slika koji se
eksplozivno raspadaju i bivaju ne-
ka vrsta hrane zoopolisu ugroze.

Drugi je sloj bestijarijska iko-
nografija, koja je naznaèena veæ i
naslovom zbirke i naslovnom pjes-
mom, koja ‘humanizira’ i pribli�a-
va ono iracionalno u okrilje kazi-
vaèkog subjekta ili njemu najbli-
�ih. Postoji i sliènost i razlika iz-
meðu prethodne zbirke i nove i to
u korištenju vanjske uloge bestija-
rija (vukodlaci, itd.) i sada liliputa-
nizirane i pripitomljene, deminu-
tivne igre opasnosti i zla. Dapaèe,
lotreamonovsko ukorijenjiva-
nje/iskorjenjivanje iz ‘obitelji-svije-
ta’ potpoma�e ciklus samopro�di-
ranja i odr�avanja stanja opasnosti
i ugroze, ona se odr�ava, kako ka-
�e pjesnikinja, hranidbenim lancem
koji podrazumijeva ‘slizanost’ jezi-
ka i svijeta.

Bestijarij Sonje Manojloviæ u
spomenutim zbirkama nekima æe
se uèiniti sliènim bestijariju Marije
Èudine, ali simbolna nejasnost i
nadmoænost bestijarija pred lir-
skom govornicom (Èudinom)
druge je vrste od ovog ‘kuænog’ i
rafiniranog bestijarija Sonje
Manojloviæ. Dapaèe, Èudina amal-
gamira opasnost i èe�nju, dok So-
nja Manojloviæ darvinizira pejza2
pjesme. Èitajuæi zbirku Vješturkov
tanac sjetimo se kako stih ne mo2e
ništa do li 2ivjeti, zakljuèni u pjes-
mi Danas sam gost, ni u kom sluèa-
ju nije nekakav bingo dobitak ili
mo�da pjesnikinjin izlog darova!
Taj poklon valja primiti oprezno,
jer za èas smo u vješturkovu kolu,
ako tamo veæ i nismo!

Mirna Šoliæ

oznati citat Simone de
Beauvoir “Benom se ne ra-
ða, �enom se postaje” zasi-

gurno je jedna od idejnih niti vo-
dilja u sociološkom istra�ivanju
Jasenke Kodrnje o polo�aju um-
jetnica u Hrvatskoj. Takvo “posta-
janje” Kodrnja asocira poredbom
�ene kao pustinje, neèeg “tisuælje-
æima potiskivanoga” i na prvi pog-
led be�ivotnoga, povuèenog u sje-
nu zbivanja i �ivotnih tokova jav-
nosti, okamenjenoga zahtjevima
biološke reprodukcije te pasivne
reprodukcije veæ stvorenog svije-
ta. Umjetnost kao prostor krea-
tivnosti nudi moguænost novog
opisa �ene i �enskosti, a kao što u
pustinji pa�ljivim promatranjem i
promjenom percepcije poèinjemo
otkrivati raznolikosti �ivota, tako
i �ena i �enska umjetnost pru�aju

s feministièke pozicije ne samo al-
ternativu umjetnièkom mainstrea-
mu i univerzalnom, bezrodnom

umjetniku, veæ ga svojim postoja-
njem i kreativnošæu tematiziraju i
dovode u pitanje.

Revalorizacija rodnog
Nimfe, muze i eurinome – druš-

tveni polo2aj umjetnica u Hrvatskoj
promišljanje je stoljeæima konstrui-
ranih predrasuda o �enskom identi-
tetu što pokazuje metodološki pos-
tupak kojim je Jasenka Kodrnja,
kao znanstvenica i knji�evnica,
pristupila istra�ivanju. Radi se prije
svega o kombinaciji kvantitativne s
kvalitativnom sociološkom meto-
dom još neudomaæenoj u hrvatskoj
sociologiji, a autorici omoguæava
postupke karakteristiène za femi-
nistièka i opæenito postmodernis-
tièka promišljanja – revalorizaciju

rodnog te povratak �ene iz anonim-
nosti i kolektivnog, aktivnu stvara-
laèku ulogu umjetnice i kreatorice.
Takav metodološki postupak kao
kritika filozofske dijalektièke tradi-
cije podvojenosti duše i tijela, dua-
lizma koji �enskom principu pripi-
suje pasivnost, svedenost na objekt
dekonstruira okamenjene pojmove
identiteta, etniciteta, vladajuæe i
univerzalne kulturalne perspektive
koja èesto potire razlike, a pogoto-
vo pravo na rodno.

Nimfe, muze, eurinome nastavak
je istra�ivanja o polo�aju profesio-
nalnih umjetnika u Hrvatskoj
(1979. – 1980., objavljeno 1985.) u
kojem se pitanje rodnih razlika spo-
minje, ali nije potka znanstvenog
istra�ivanja. Ono po èemu se ovo
djelo izdvaja je tipologija umjetnica
provedena na obrascu grèke mito-
logije nastale u vrijeme herojskog
procvata civilizacije, obilje�enog
patrijarhatom, junaèkim osobinama
muških likova i kompetitivnošæu te
principom nasilja i silovanja kojim
se taj patrijarhat odnosi prema �e-
nama. Mitološki obrazac kreirat æe
sliku �ene kroz povijest – nasuprot
istaknutoj i individualnoj ulozi
muškarca u javnom �ivotu, �ene se
obièno javljaju kolektivno, a prika-
zane kao “slabiji spol”, zavodnice i
predmeti mraènih �elja, one su po-
tencijalna opasnost za hijerarhijski
strukturirani muški poredak. Krea-
tivni �enski likovi u takvoj tipologi-
ji se kreæu od umjetnica svakidaš-
njice èije stvaralaštvo je anonimno,
a time i degradirano, prisutno u
podsvjesnom a rodno neosviješte-
nom (Eurinome), preko "nezamjet-
nih, neumitnih, uvijek prisutnih”
Moira, simbola milosrða, neprekid-
ne i sveprisutne majèinske brige, do
tipa Muza, profesionalki koje se
pribli�avaju univerzalnom tipu um-

jetnika i tako se lako kreæu u zoni
kompetitivnosti i bespolnoj univer-
zalnoj umjetnosti. Razlièite od Mu-
za su Nimfe koje �ive u skladu s
prirodom i ne te�e hijerarhiji i nat-
jecanju. One su simbol stvaranja iz
u�itka, Barthesova jouissance i u2it-
ka Helene Cixous koji osjeæa svaka
umjetnica stvarajuæi djelo, a ostva-
rujuæi time i sebe.

�ene u javnom prostoru
Ono što povezuje ova dva is-

tra�ivanja su, na �alost, sliènosti
u opæenito prikazanoj percepciji
�ene vezane za reproduktivnu
ulogu, veæih materijalnih i psihiè-
kih ogranièenja nametnutih druš-
tvom koja ote�avaju ispunjenje
kreativnosti. Optimizmu prido-
nosi podatak da se ipak 35% �ena,
za razliku od njih 25% iz prvog
istra�ivanja, istièe ulazeæi u pros-
tor javnog i priznatog, a pritom
se naglašava proces rodnog os-
vještavanja i rodne razlike koje
obilje�avaju umjetnièku kreaciju.
S druge strane je diskriminatoran
podatak da veæinu studenata na
umjetnièkim institucijama i aka-
demijama (57%) èine upravo �e-
ne, a 60% njih je meðu nezaposle-
nim umjetnicama, i tek manjina
zauzima visokopozicionirane
uloge na umjetnièkim akademija-
ma i udrugama. Vezano uz profe-
siju zanimljiva je i diferencijacija
�ena prema pojedinim umjetniè-
kim naklonostima. Najviše njih
se bavi plesom, prevoditeljstvom
i aktivnostima koje potièu oblik
reprodukcije i “èuvanja tradicije”
prepisivanjem, arhiviranjem i bri-
gom za “pisanu rijeè”, dok ih go-
tovo nema u umjetnostima pod
utjecajem tehnološkog razvitka
koje zahtijevaju odreðene “teh-
nièke vještine”.

Izmeðu Muza i Nimfi
Zanimljiv je i podatak da je �i-

vot umjetnica od roðenja obilje�en
kontekstom kreativne i visokoob-
razovane okoline, za razliku od
umjetnika koji veæinom potjeèu iz
radnièko-ruralnog stale�a. Na �a-
lost, veæ izlaskom iz prisnog okru-
�enja ili bez poticatelja i pomagaèa
koji bi pridonio organizaciji sva-
kodnevnog �ivota, umjetnice su za
razliku od umjetnika veæinom u
samaèkom �ivotu i bez djece, biva-
juæi pritom prisiljene da grade svoj
identitet u polarizaciji izmeðu Mu-
za koje se pribli�avaju tradicional-
nom pojmu univerzalnog umjetni-
ka i Nimfi koje rod smatraju zna-
èajnim i ne naginju kompetitivnos-
ti. Razvoj od neosviještenosti i po-
tisnutosti do nepriznavanja speci-
fiènih rodnih razlika se pokazuje
osobito u percipiranju razlika pre-
ma umjetnicama, gdje mnogo �ena
sebe vidi kroz univerzalnu ulogu
umjetnika kojeg kao takvog perci-
pira i publika tra�eæi u djelu kvali-
tetu, estetski do�ivljaj, a ne rodno
pitanje, pa do onih koje smatraju
stvaranje procesom o�ivljavanja
vlastite �enske kreativnosti koja
novootkrivenom energijom i origi-
nalnošæu polemizira s tradicijom i
umjetnièkim mainstreamom, a te-
matizirajuæi iznova �ensko tijelo i
poimanje svijeta još jedanput do-
vodi u pitanje ustolièenje univer-
zalnog umjetnika, ostatka mitološ-
koga i nedodirljivog Boga-oca.

Iako je polo�aj �ene-umjetnice u
nas uvelike ote�an opæenito teškom
socijalnom situacijom i društvenim
stereotipovima, pokazuje se da æe
izlaz �ene u prostor javnog i valori-
zacija rodnog u umjetnosti biti mo-
guæa tek dugotrajnom i ustrajnom
promjenom politièkoga mentaliteta
i civilizacijskih vrijednosti.

Zbirka o obiteljskim opasnostima
Vješturkov tanac Sonje
Manojloviæ zbirka je 
pjesama o ‘obiteljskim
opasnostima’, njihovoj 
svakodnevnoj guliverizaciji
i nastojanju da im pjesma
ne dopusti da odrastu

Sonja Manojloviæ, Vješturkov 
tanac, Meandar, Zagreb 2001.

<ena kao pustinja?
Pokazuje se da æe izlaz 
#ene u prostor javnog i 
valorizacija rodnog u 
umjetnosti biti moguæa tek
dugotrajnom i ustrajnom
promjenom politièkoga
mentaliteta i civilizacijskih
vrijednosti

Jasenka Kodrnja, Nimfe, muze, 
eurinome, Alinea, Zagreb, 2001.



Dubravka Zima

seriji Hit junior zagrebaè-
kog Znanja objavljena su
dva nova domaæa romana,

oba u skladu s oèito rastuæom
potrebom hrvatskih autora da te-
mom budu u dosluhu s dominan-
tnim svjetskim trendovima u
djeèjoj i omladinskoj knji�evnos-
ti – a to je eksploatacija donedav-
nih tzv. tabu-tema, aktualnih u
anglofonim i germanskim knji-
�evnostima veæ nekoliko deset-
ljeæa. Jasno je pritom da je inter-
pretacija tabua i tabuiziranja po-
jedinih tema iskljuèivo autorska,
pa je tako i raspon sadr�aja koji
se uvrštavaju u tzv. tabu-teme
poprilièno širok – od u tom kon-
tekstu relativno bezazlenog raz-
voda roditelja, pa do narkomani-
je, AIDS-a, seksualnoga zlostav-
ljanja ili tematiziranja smrti. Hr-
vatski autori objeruèke su prih-
vatili taj trend, pa se dobar dio
suvremene produkcije više ili
manje uspješno ukljuèuje u svjet-
ske tokove; primjerice, Maja
Brajko-Livakoviæ veæ je sredi-
nom devedesetih objavila – do-
duše loš – roman o narkomaniji
Kad pobijedi ljubav; Miro Gavran
u Pokušaj zaboraviti piše o silo-
vanju, prvo- i drugonagraðeni
romani na prošlogodišnjem nat-
jeèaju nakladnika Alfa bave se
«problematiènim» temama, ro-
man Èarobni prosjak Sunèane
Škrinjariæ – premda se ne mo�e
jednoznaèno proglasiti omladin-

skim romanom – takoðer temati-
zira problem narkomanije, Jad-
ranko Bitenc u svojim je romani-
ma s kraja osamdesetih veæ pro-

govorio o nasilju u obitelji, dok
su se Nada Iveljiæ, Nikola Puliæ i
Stjepan Tomaš i ranije u svojim
romanima bavili poremeæenim
obiteljskim odnosima. Sliènih
primjera – gdje se djelomice ili
temeljitije dotièu problematiène
ili zahtjevnije teme – u suvreme-
noj hrvatskoj djeèjoj i omladin-
skoj knji�evnosti ne nedostaje, i
ova se dva nova romana uklapaju
u taj trend.

Oboljela obitelj
Oba su, dakle, romana temom

srodna: pozornica dogaðanja u
oba je sluèaja prosjeèna, obièna
graðanska obitelj s dvoje djece i
roditeljima koji su naèelno zain-
teresirani za svoje potomstvo i
bri�ni, i u oba je romana glavni
problem komunikacija, odnosno
nemoguænost uspostave zadovo-
ljavajuæih odnosa roditelja i ti-
nejd�era. Komunikacijski je rez
pritom u oba sluèaja oštar, trajan
i ne dokraja objašnjen, dok po-
moæ i u jednom i u drugom ro-
manu sti�e u likovima koji obite-
lji ne pripadaju. Zanemarimo li
upitnu sugestiju oboje autora da
su komunikacijski i svaki drugi
problemi unutar obitelji samos-
talno, bez pomoæi treæih osoba
nerješivi, vidljivo je da se interes
hrvatskih autora s djeèje grupe i
snala�enja djeteta u široj druš-

tvenoj zajednici seli na obiteljske
odnose, odnosno obitelj kao
mikrostrukturu društva, i ta je
obitelj, znakovito, u oba sluèaja

oboljela ili barem naèeta bolešæu.
Dobrodošla je novost pritom
svakako odbacivanje shematizi-
rane konstrukcije o krivnji za lo-
še stanje: patnje djece zbog loših
odnosa meðu roditeljima, svaða
ili razvoda zamjenjuje nezado-
voljstvo roditelja zbog gubitka
povjerenja i razumijevanja s vlas-
titom djecom te istanèaniji i ko-
rektniji pokušaji otkrivanja uzro-
ka propasti. Kod Silvije Šesto uz-
roci su banalniji i ne sasvim uv-
jerljivi: neuzvraæena ljubav tinej-
d�erke prema starijem djeèaku i
zahlaðivanje odnosa roditelja s
njihovim roditeljima, dok se
Pongrašiæ odva�io na bolniju, ali
uvjerljiviju tematsku konstrukci-
ju: teška bolest djevojèice nakon
èijeg se povratka iz bolnice obi-
telj mora prilagoditi njezinoj os-
jetljivosti, strahu i depresiji.

Farni
Roman Vanda Silvije Šesto za-

nimljivo je zamišljen, dok mu je
izvedba nešto slabija: konstrui-
ran je kao niz paralelnih unutraš-
njih monologa nekoliko razlièi-
tih osoba koje su povezane s obi-
telji male Vande, u kojoj se tije-
kom ljetnog polugodišta njezina
sedmog razreda dogaða mnoštvo
velikih promjena, od majèine iz-
nenadne trudnoæe, pa do jednako
tako iznenadne bakine smrti, da
bi roman završio oko Vandina
èetrnaestog roðendana s mami-
nim porodom. O onome što se u
obitelji i oko nje dogaða govore
mama, tata, Vanda, kuæna po-
moænica, baka, Vandina prijatelji-
ca Ljerka i prijatelj Igor, instruk-
tor matematike, pa èak i pas Far-
ni, no – zanemarimo li èinjenicu
da je tematski opseg za autoricu
oèito prevelik knji�evni zalogaj
(jer motivi su više nego brojni:
od neuzvraæene ljubavi tinejd�er-
ke te pokušaja okrutnog ka�nja-
vanja objekta neuzvraæene ljuba-
vi, preko ovisnosti o kockanju,
egzistencijalnih problema èetve-
roèlane obitelji, odgojnih i škol-
skih problema, trudnoæe u ranim
èetrdesetima, novca kao okosni-
ce svih meðuljudskih odnosa,
zlostavljanja u obitelji, bijega od

kuæe i smrti, pa do malograðan-
štine kao ironijske poluge kojom
se relativizira tragiènost opisanih
dogaðaja) – glavni je problem u
tome što se glasovi pojedinih li-
kova meðusobno nimalo ne raz-
likuju. Tako se tinejd�erka slu�i
identiènim misaonim i govornim
obrascima kao i dobrodr�eæa
umirovljenica koja je u obitelji
zaposlena kao kuæna pomoænica,
a tata i školski prijatelj koriste is-
te rijeèi i sintagme. Usto, banali-
zacija diskursa knji�evnosti,
ogoljavanje – kako bi se to spret-
no reklo – knji�evnog postupka,
u takvu je kontekstu nepotrebno
i bez pravog efekta, buduæi da je
unutrašnji monolog i odabran
kako bi se postigla uvjerljivost.
Stoga tatina opaska kojom preki-
da tok svojih misli Ne 2elim biti
prost, ovo je knjiga za adolescente
ili iznenadna pojava pripovjedaèa
koji izjavljuje Da Farni zna govo-
riti kao u nekoj suludoj djeèjoj
bajci gdje psi govore, pa onda klin-
cima više ništa nije jasno, rekao bi
da je danas u najmanju ruku za-
postavljen, da bi na tom mjestu
pripovijedanje u prvom licu
preuzeo sam Farni (podsjetimo,
pas!), unatoè autorièinoj nedvos-
mislenoj ironizaciji takva knji-
�evnog postupka, na èitatelja
djeluju u najmanju ruku zbunju-
juæe, ali i – što je nesretnije – do-
kidaju povjerenje èitatelja u tekst,
uspostavljeno teškom mukom
zbog veæ spomenute identiènosti
diskursa svih razlièitih likova.
Ipak, stvari o kojima piše Silvija
Šesto zanimljive su i ciljanoj èita-
teljskoj publici bliske, tako da je
problem oèito u autorièinoj teh-
nièkoj ili – kako bi to knji�evni
kritièari rekli – zanatskoj nes-
premnosti da obuhvati takvo
mnoštvo tematskih silnica i za-
dovoljavajuæe ih ispiše.

Duhovito i s mjerom
S druge strane, Zoran

Pongrašiæ, èiji je debitantski
(djeèji) roman Mama je kriva za
sve prošle godine nagraðen knji-
�evnom nagradom Grigor Vitez
– iako se nije lako oteti dojmu da
je nagrada dodijeljena po sistemu
carevog novog ruha – ovog je pu-
ta napravio solidan posao. Ro-
man Gumi-gumi, uz nekoliko
zamjerki poput povremene nep-
rirodnosti dijaloga, povremene
patetiènosti ili povremene nez-
grapnosti u pripovjednoj kon-
strukciji ili pripovjednom toku,
zanimljiv je i pametan, a «teška»

tema isprièana lako i jednostav-
no. Jedanaestogodišnja Marina
izlijeèena je od leukemije i vraæa
se kuæi nakon dugotrajnog bo-
ravka u bolnici, no od kemotera-
pije je izgubila kosu. Ono što sli-
jedi nakon povratka iz bolnice:
njezino odbijanje da se – æelava –
uklopi u obiteljsku i školsku sva-
kodnevicu, nespretnosti i napori
roditelja i starijeg brata da po-
novno s njom uspostave komu-
nikaciju, njezina nesigurna i
strašna ljubav prema djeèaku ko-
jega je upoznala u bolnici, njezin
strah od djeèakove smrti i pos-
tupno vraæanje u normalan �ivot
(što ga simbolizira igra gumi-gu-
mi koju igraju njezine dvije prija-
teljice èekajuæi je da se vrati kako
bi mogle zaigrati kako treba, u
troje) – Pongrašiæ je isprièao du-
hovito i s mjerom. Duhovitost,
pa makar i ne uvijek uspjela, u
ovom sluèaju svakako poma�e:
prièa o bliskom susretu djeteta sa
smræu i o strahu od smrti i strahu
od �ivota kod Pongrašiæa nije ni
tragièna niti muèna. Baš naprotiv
– Marinino oslobaðanje od stra-
ha i otapanje njezine strašne sr-
d�be prema cijelome zdravom
svijetu, isprièano u kratkim epi-
zodama i odlomcima Marinina
dnevnika, hrabra je, nepreten-
ciozna i vedra prièa. 

Nekoliko je stvari moguæe iš-
èitati iz ovih dvaju romana: to je,
kao prvo, autorska spremnost da
se pozabave neugodnim temama,
i posebno, autorska odgovorno-
st. I Vanda i Gumi-gumi su, uza
sve zamjerke, èitki i smisleni ro-
mani, i oba imaju sasvim jasnu
ideju o èitateljskoj publici za ko-
ju pišu, a kojoj knji�evne nez-
grapnosti sasvim sigurno smeta-
ju mnogo manje od sadr�ajnih.
Sigurno je da, koliko god se to ne
sviðalo knji�evnoj kritici, omla-
dinska knji�evnost danas ne mo-
�e izbjeæi preuzimanje jednog di-
jela društvene odgovornosti. U
tom smislu i s ovim dvama roma-
nima biblioteka Hit junior, koja
je na hrvatskoj knji�evnoj sceni
gotovo usamljena oaza domaæe
omladinske proze, i u èijoj je po-
vijesti objavljen cijeli niz briljan-
tnih autora – od Marcela Pagno-
la, Miep Diekman, Marie Gripe,
Rafika Schamija, pa do Roalda
Dahla, Ruth Rendell, Christine
Nöstlinger ili Anne Finne – po-
kazuje dosljednu umješnost u
balansiranju izmeðu knji�evnih i
onih drugih zahtjeva.

Sabina Pstrocki

icholas Blincoe, široj
publici poznat, uz Matt
Thornea, kao jedan od

sastavljaèa zbornika Pozdravite

Svi Nove Puritance, jedan je od
najmlaðih predstavnika engles-
koga kriminalistièkog romana.
Osim Sveæenika dopa, autor je

još èetiriju romana u kojima se
bavi nekonvencionalnim likovi-
ma, a opet tipiènim predstavni-
cima vremena u kojem �ivimo.
Acid Casuals govori o brazil-
skom ubojici na Manchester-
skoj rave sceni koji je operaci-
jom promijenio spol, Jello Salad
o bizarnoj strani svijeta restora-
na i prehrane, Manchester Slin-
gback o menad�eru Londonsko-
ga casina i njegovoj mraènoj
prošlosti, a èetvrta mu je knjiga
zbirka kratkih prièa neobièna
naslova My Mother was a Bank
Robber and Other Stories.

Reakcionarci i kreativci
Pisci koji su utjecali na nje-

gov rad su Camus, Borroughs,
Calvino i Martin Amis, a od
onih koji predstavljaju genera-
cijsku prekretnicu u knji�ev-
nosti Alex Garland. Blincoe
tvrdi da svaki roman mo�e biti
protumaèen politièki i da ne
postoje neutralni pisci te da je
osnovna podjela izmeðu reak-
cionarskih i kreativnih, s tim da

pisanje ovih drugih donosi sa
sobom svijet otvoreniji i sklo-
niji buduænosti. Sebe iskljuèivo
svrstava u kreativne pa tako u
Sveæeniku dopa, romanu smješ-
tenom u Izraelu, svetoj zemlji i
zemlji vjeèitog sukoba. U pr-
vom je planu osobna drama jed-
nog krijumèara droge, a politiè-
ke konotacije samo usputna
pratnja za oblikovanje radnje.
Po romanu se snima i film, a au-
torova izjava: “Mislim da je ig-
noriranje kina kao ignoriranje
èinjenice da �ivite u 20. stolje-
æu. Isto va�i za Internet i glaz-
bu.”, pokazuje afinitet za fil-
msku umjetnost kao i za sve
oblike Novih Medija. Dalje o
svom pisanju Blincoe ka�e :
“Radnja ima prioritet pred ka-
rakterima. Okru�je i milje dola-
ze prvi, a milje donosi tipove
karaktera. Kad ka�em karakteri
su sekundarni, mislim na to da
ne postoje specifiène crte indi-
vidualnog karaktera sve do tre-
nutka kada razradim sve što
treba biti reèeno i uèinjeno”.

Blincoe tvrdi da je sumnjièav
prema mistiènoj prozi koja se
sada uveliko proizvodi te da je
militantni ateist koji nema vre-
mena za srednjovjekovlje. Ovaj
je stav u potpunosti potvrðen u
Sveæenika dopa, romanu o Da-
vidu Prestonu, krijumèaru dro-
ge koji je greškom zamijenjen
za katolièkog sveæenika i kojeg
proganja Interpol. David se po-
kušava sakriti negdje izmeðu
Izraela i Palestine, umiješan je u
ilegalno posredovanje nekretni-
na izmeðu Izraelaca i Palestina-
ca, neizdr�ivo mu je apstinira-
nje od jointa, kojem se mora
podvrgnuti nakon dolaska u Iz-
rael. Za tipiènog profitera bez
skrupula to što ga neki smatra-
ju katolièkim sveæenikom do-
nosi gomilu nevolja, ali i naklo-
nost jedne èasne sestre te mlade
Sophie koja radi kao radijski
D.J. u Bethlehemu. Davidova
mre�a krijumèarenja raspros-
tranjena je od Rusije, preko
Beiruta, Israela, Sirije i Palesti-
ne, sve do Velike Britanije.
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I Vanda i Gumi-gumi su, uza
sve zamjerke, èitki i 
smisleni romani, i oba 
imaju sasvim jasnu ideju o
èitateljskoj publici za koju
pišu, a kojoj knji#evne 
nezgrapnosti sasvim 
sigurno smetaju mnogo
manje od sadr#ajnih

Silvija Šesto, Vanda, Znanje, 
Zagreb, 2000., i Zoran Pongrašiæ,
Gumi-gumi, Znanje, Zagreb, 2001.

Lako isprièane «teške» teme

Èak i ako se radi o samoj
fikciji, Sveæenik dopa 
uspijeva nas privuæi 
stvarnošæu svojih likova i
dogaðaja

Nicholas Blincoe, Sveæenik dopa,
preveli Jasminka Erakoviæ i Sanja
Kovaèeviæ, Celeber, Zagreb, 2001.

Sveti krimiæ
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Daša Drndiæ

ok se èita knjiga Bekima
Fehmiua, pitanja naviru.
Ako nije paraliziran stra-

hom, indoktriniran, odnosno ce-
rebralno o(ne)èišæen, èovjek na
pitanja pokušava odgovoriti, pa
bila to pitanja, ili upravo stoga
što su to pitanja koja postavlja
samome sebi. Pitanja su traganje,
a traga se èesto za onim što mo-
�e uspokojiti. Knjiga Bekima
Fehmiua onespokojava. Što se u
njoj, toj knjizi, dogaða, što se to
u (ponekom) èitaocu mo�e us-
komešati? Što?

Muke Kosova
Veæina osvrta na knjigu Blista-

vo i strašno, kao i razgovora vo-
ðenih s njezinim autorom (koje
sam uspjela detektirati samo na
web stranicama, jer ostalo je još
uvijek u Hrvatskoj teško dostup-
no) akcentira povlaèenje Bekima
Fehmiua iz javnosti 1987. “u
znak protesta protiv antialban-
ske propagande i širenja mr�nje
prema Albancima” te njegovu
sjajnu “domaæu” i inozemnu glu-
maèku karijeru. Ti podaci, na �a-
lost, irelevantni su za valorizaciju
njegove knjige. Na �alost, jer
"muke na Kosovu", znamo, poèi-
nju mnogo ranije nego što se
kreatori politike, pa i povijesti,
na ovom dijelu Balkana mogu ili
�ele sjeæati. Fehmiu svoju “ispo-
vijed” završava dvije godine prije
vlastita “nestanka" sa scene, dak-

le 1985., i njegova knjiga govori
o diskriminaciji jednog naroda u
prvoj polovici 20. stoljeæa, a po-
gotovo u vrijeme kad je taj na-

rod, albanski, kroz proklamiranu
ideologiju KPJ bio "zaštiæen" jed-
nakošæu i bratstvom. Šipak! Ste-
rilizirano jedinstvo radnièke kla-
se poèelo je samo sebe pro�dirati
od trenutka kad je “uspostavlje-
no”. Kao kod karcinoma pan-
kreasa – zahvaæena tumorom,
gušteraèa prvo poène jesti samu
sebe, a potom krene tamaniti or-
gane koji ju okru�uju, pa sve da-
lje, dok èovjek ne svisne.

Kad su marta 1989. samovolj-
no doneseni amandmani na Us-
tav SR Srbije kojima se ukidaju
autonomije Kosova i Vojvodine,
na Kosovu su izbile demonstra-
cije kojima je prethodilo gotovo
histerièno policijsko i politièko
“izoliranje nepodobnih". Širom
Kosova bilo je nemalo mrtvih,
ubijenih Albanaca. U Beogradu
(i ne samo u Beogradu) tada se
slavi. Što se slavi? Novi ustav ili
ubojstva Albanaca? U Beogradu
vatromet; Terazije okupane po-
tocima piva; u oblacima dima s
roštilja, raspojasan narod (puk)
pjeva (urla) i poskakuje; na tribi-
nama, izvode se spletovi (ne svi)
narodnih plesova na priredbi ko-
ju je “osmislio” moj tadašnji ko-
lega Boda Markoviæ.

Ludilo
Apartheid se na Kosovu us-

postavlja veæ 1981., a 1987. mno-
go toga u zemlji Srbiji više opas-

no ne valja, “Domanoviæ” caruje.
Rukovodstvo Jugoslavije situaci-
ju na Kosovu percipira slièno kao
što meðunarodna zajednica pro-
matra, baš promatra, ovaj pos-
ljednji rat u Hrvatskoj i Bosni i
Hercegovini. Koga briga! Bal-
kansko ludilo, dotad u remisiji,
dobiva novu (staru) misiju. To su
znaèi osamdesete. Knjiga Bekima
Fehmiua dolazak tih i takvih go-
dina nagovješæuje. Kroz prièu o
jednoj albanskoj obitelji prela-
maju se dva desetljeæa (1936. –
1955.) povijesti, apsurdne i ok-

rutne, i to na prostoru u našem
susjedstvu, odmah tu, koji nam
je do danas ostao dalek i nepoz-
nat. Mo�da je vrijeme da se i o
tome razmisli, mo�da to ima ne-
ke veze s ovim kako �ivimo da-
nas. (“Ne znam zašto su nas raz-
dvajali na nacionalnoj osnovi još
od prvog razreda gimnazije. Sr-
pski uèenici su ulazili u zgradu
na jedan ulaz, a Albanci na dru-
gi… Kasnije su nas uvodili po
razredima, na isti ulaz, ali uvek
razdvojene. U toku velikih od-
mora u školskom dvorištu nije
bilo dru�enja. Svako se dr�ao
svoga ‘tora’.” Godina je 1950.)

Napomena urednika biblioteke
B92 Dejana Iliæa, prilikom pred-
stavljanja knjige Blistavo i strašno,

èini mi se (za knjigu) relevantni-
jom od opaski o “èetrnaestogodiš-
njoj šutnji Bekima Fehmiua”: “…
Mnogi od nas nisu imali pojma o

tome kako su �iveli ljudi koji su sa
nama delili jednu dr�avu… /Blis-
tavo i strašno/ govori i o tome ka-
ko je, zapravo, mnogo toga èinje-
no da narodi u Jugoslaviji budu
odvojeni jedni od drugih.”

Slika sramnog vremena
Èak i ako se èita kao auto-

biografsko štivo, kao sjeæanje
koje ne mo�e odoljeti nostalgiji
za vremenima prošlim, jer proš-
lost je i mladost i snaga i optimi-
zam (bio on utemeljen ili ne),
knjiga Bekima Fehmiua oslikava
jedan sramno marginaliziran, so-
cijalno, kulturno, etnièki, poli-
tièki i etièki marginaliziran svijet
i to u sklopu društva koje je sebe
proklamiralo ljudskim. Njezina
najveæa vrijednost je, èini mi se,
ta što ona ruši predrasude i što
promovira èast i dostojanstvo
pojedinca. Ni ovog ni onog, ni
ovakva niti onakva, nego spoje-
dinca i toèka. I to u vremenu na-
topljenom bolesnim (i opasnim)
kriterijima koji dominiraju kao
jedini i pravi. Njezin najljepši dio
onaj je koji ponire, ne u svijet eg-
zotike (how interesting! how biz-
zare! kako bi uskliknuli neki, re-
cimo, tamo Amerikanci), nego u
svjetove (mno�ina!) tradicija,
mirisa, razlièitih jezika, vjera (u
najširem smislu), u svjetove du-
boko ukorijenjenih, smislenih
obièaja, da bi razotkrila bijedu,
tragièno ukupno siromaštvo na-
še socijalistièke stvarnosti. 

Bekim Fehmiu napisao je
“svoje stoljeæe” iako ono, za raz-
liku od stoljeæa Güntera Grassa,
obuhvaæa “samo” spomenutih
dvadeset godina. Mnogo toga
ima u ta dva desetljeæa, mnogo
onoga što æe doæi nasluæuje se.

Stilistièki, knjiga bi podnijela
bla�e intervencije. No, i pisanje
se uèi i usavršava, pa je za oèeki-
vati da æe s te strane knji�evni
“nastavak” Bekima Fehmiua biti
proèišæen.

Antologijske stranice
Ipak, i u ovako kratkom pri-

kazu, ne mogu a da ne istak-

nem, po meni, antologijske
stranice iz Fehmiuove “prièe”:
stranice na kojima autor opisu-
je posjet ocu, apsurdno i nepra-
vedno optu�enom nakon rezo-
lucije IB-a, koji se “posle
osamnaest meseci ukupnog
tamnovanja našao na ‘slobodi’,
na radnom mestu uèitelja u lo-
goru ‘Jo�a Vlahoviæ’ na Novom
Beogradu. Vodio je analfabet-
ske teèajeve za albanske briga-
dire s Kosova, na Autoputu
bratstvo i jedinstvo Beograd-
Zagreb”. I iz ove dvije reèenice
naziru se obrisi fatamorgane
naše prošlosti. Susret s ocem
odjevenim u “akcijaško odelo”,
vrlo reminiscentno na unifor-
me graðana Maove Kine, koji
oèito tako stigmatiziran šeæe
ulicama glavnoga grada te bo-
ravak na gradilištu gdje se
“topli vazduh di�e iz uzavrele
zemlje” i spavanje u baraci s
“dva lepo ureðena gvozdena
kreveta”, kod èitaoca izaziva
osjeæaj gorèine, tuge i srama.

Kao jezièni sladokusac, mo-
ram reæi da knjiga Bekima Feh-
miua, obiljem turskih i alban-
skih rijeèi vješto i rastereæeno
integriranih u srpski tekst
(postoji još neobjavljen ruko-
pis i na albanskom), odlièno
funkcionara na posebnoj razi-
ni, gotovo slikarskoj; ona je i
atmosfera, ona je poseban svi-
jet, na rubu nestvarnog, na ru-
bu èarolije. Kao takva, udovo-
ljava i najprobranijim apetiti-
ma. U vremenu (još uvijek ne
potpuno minulom), kad se,
osim genocida i urbicida, pro-
vodio i bezumni “linguicid”,
Fehmiuov “neèisti” jezik dono-
si radost.

Mo�da ovo zvuèi kao reklama
(je l’ reklamiranje zabranjeno?),
ali kad veæ knji�ara i antikvarijat
Konzor polako u Hrvatsku dos-
tavlja knjige iz Jugoslavije, ne bi
bilo zgorega da i ovu prenese.
Mo�da bi ona pomogla da se Al-
banci više ne nazivaju “Šiptari-
ma”, Muslimani “musliæima” i
penzioneri “penziæima”. Mo�da
bi oni koji sebe vide kao va�ne i
velike, malo spustili durbin. Ti
hrvatiæi.

Èesto se sjetim vijesti koju
sam proèitala nakon što je doš-
lo do “mirne reintegracije oku-
piranih podruèja u Republici
Hrvatskoj”: “Borovo proizvodi
gumene opanke za seljake u Sr-
biji”. I uz pomoæ knjige mo�e
se štošta iskopati. Ne?

Paradoks sredine
Pribli�avanjem kraju roma-

na otkrivamo njegove pozi-
tivne crte i moguænost da
zbog svog nastojanja da se iz-
vuèe iz situacija koje mu se
nameæu razotkrije politièko
licemjerje oko sebe. La�ne
putovnice, tajne slu�be, kon-
trolne rampe, zatvori, kao i
slo�eni palestinsko-izraelski
zakoni i odnosi, razlièite sud-
bine i te�nje dio su zamrše-
nog svijeta koji nam Blincoe
predstavlja. David je najviše
svjestan paradoksa sredine u
kojoj se igrom sluèaja našao,
kao, primjerice, katolièke li-
turgije na arapskom jeziku
koju je slušao prilikom dru-
goga neuspjelog pokušaja
vjenèanja, izraelskog zakona
koji zabranjuje izruèivanje
Bidova drugim zemljama, pa
èak i ako se radi o kriminalcu
kao što je on, palestinskog
zakona koji zabranjuje proda-
je nekretnina na podruèju is-
toènog Jeruzalema Bidovima,

ili zabrane ulaska bez propus-
nice u Tel-Aviv ne�idovima.
Jedina svijetla toèka za Davi-
da je Sophie s kojom se uspi-
jeva sprijateljiti i marihuana
do koje uspijeva doæi i koja
mu tu i tamo poma�e bolje
podnijeti bijeg. Percepcija na-
pušenog Davida tu i tamo se
pojavljuje u knjizi, a Blincoe
nam nigdje ne daje naznake
radi li se o dokumentaristiè-
koj prozi, barem djelomièno,
kao ni koliko se njegovo upli-
tanje u povijesno-zemljopis-
ne i pravno-politièke odnose
poklapa sa stvarnošæu. Èak i
ako se radi o samoj fikciji,
Sveæenik dopa uspijeva nas
privuæi stvarnošæu svojih li-
kova i dogaðaja, a kraj svakog
poglavlja donosi išèekivanje
onoga što æe se dalje dogodi-
ti. Knjizi mo�da nedostaje, za
neupuæene i one koji ne znaju
baš mnogo o miljeu u kojem
je smještena radnja, povijesni
tumaè za neka mjesta i pod-
ruèja koja se spominju.

Kroz prièu o jednoj 
albanskoj obitelji prelamaju
se dva desetljeæa (1936. –
1955.) povijesti, apsurdne i
okrutne, i to na prostoru u
našem susjedstvu, odmah
tu, koji nam je do danas
ostao dalek i nepoznat

Bekim Fehmiu, Blistavo i strašno,
B92, Beograd 2001

Stoljeæe Bekima Fehmiua

Nepostojeæe fusnote u 
romanu, korisne za 
razumijevanje teksta:

Jeruzalem – 50 kilometara ju-
goistoèno od Tel-Aviva, sastoji se od
dvaju dijelova, sadr�ava svetišta tri-
ju religija i sve tri ga smatraju sve-
tim gradom, Izrael tvrdi da je cijeli
Jeruzalem glavni grad Izraela (Pa-
lestinci osporavaju tu tvrdnju, a UN
još nije priznao Jeruzalem kao glav-
ni grad Izraela), nalazi se na nekoli-
ko bre�uljaka i uvala, 74% stanov-
ništva su ;idovi, 24% Palestinci (kr-
šæani i muslimani ), ima oko
600.000 stanovnika 1997. godine.

Zapadni Jeruzalem – uglavnom
naseljavaju ;idovi, dio je Izraela od
osnivanja 1948. godine Istoèni Jeru-
zalem – uglavnom naseljavaju Pa-
lestinci i bio je dio Jordana izmeðu
1949. i šestodnevnog rata 1967., ti-
jekom kojeg je Izrael preuzeo i Is-
toèni Jeruzalem i uspostavio svoju
vlast.

Bethlehem – nalazi se na dijelu
Zapadne obale (regija zapadno od
rijeke Jordan i Mrtvog mora) pod
vlašæu Izraela od 1967., spominje se

u Bibliji kao mjesto Kristova roðenja
i roðenja kralja Davida. Kršæansko
sveto mjesto, a ujedno mjesto trgo-
vine za Beduine. Bethlehem na heb-
rejskom znaèi “ kuæa kruha”. Crkva
Isusova Roðenja – nalazi se u Bet-
hlehemu, jedna od najstarijih u svi-
jetu, sagradio ju je rimski car Kon-
stantin 330. godine naše ere, a ob-
novio ju je Justinijan i u 6. stoljeæu. 

Zapadna obala –pod Izraelom od
1967. i djelomièno pod vlašæu Pales-
tinaca nakon pregovora izmeðu
PLO-a i Izraela. Od 1996. pregovori
o povlaèenju izraelskih snaga i pre-
govori o utvrðivanju konaènog sta-
tusa regije ostaju otvoreni.

Stari grad – u Jeruzalemu, zidove
staroga grada sagradili su Otomani
u 16. stoljeæu. Unutar zidova nalaze
se armenski, kršæanski, hebrejski i
muslimanski dio. Tu se nalazi Zapad-
ni zid ili Zid plaèa, sveto mjesto za
;idove, Kupola za stijene, musliman-
sko svetište, stari grad bio je dio
jordanskoga Istoènog Jeruzalema
prije podjele. Crkva Svetog Groba –
nalazi se u Starom gradu, na mjestu
za koje se vjeruje da je na njemu

sahranjen Isus. 
Gaza – grad koji je administra-

tivno središte Gaza podruèja, regije
koja je prešla od Izraela Palestini
1994.

Yaser Arafat – predsjednik pales-
tinske vlasti i PLO-a, najprije je
smatran teroristom, a nakon mirov-
nog sporazuma u Washingtonu 1993.
dobio je Nobelovu nagradu za mir
zajedno s izraelskim premijerom Yit-
zhakom Rabinom i ministrom vanj-
skih poslova Shimonom Peresom koji
su takoðer sudjelovali u sporazumu.

Hebron – grad na Zapadnoj oba-
li, simbol izraelsko-palestinskog su-
koba.

Beirut – sedamdesetih i osamde-
setih graðanski rat, pod rekonstruk-
cijom od 1991., oko 1.5 milijuna sta-
novnika, nalazi se u Libanonu.

Tel-Aviv – grad u Izraelu, na Sre-
dozemnom moru, povijesni stariji
dio na jugu zove se Jaffa, zbog èega
se grad èesto naziva i Tel-Aviv Yafo,
tijekom Zaljevskog rata godine bio je
meta iraèkih raketa, unatoè neutral-
nom stavu Izraela tijekom rata, ima
oko dva milijuna stanovnika.

Rukovodstvo 
Jugoslavije situaciju
na Kosovu 
percipira slièno
kao što 
meðunarodna 
zajednica 
promatra, 
posljednji rat u 
Hrvatskoj i BiH



Nataša Govediæ

remda se krajem devedesetih
muški krugovi knji�evnih
velièina homogeniziraju u

grupice meðusobne zanesenosti te
gotovo homoerotiène tematske
bliskosti pod nazivom FAK i PLI-
MA, baš kao što i QUORUM-aška
(opet uglavnom muška) generacija
pjesnika i kritièara još uvijek grèevi-
to nastoji zadr�ati predsjednièki
apartman po pitanjima ukusa i stila
hrvatskog knji�evništva, a svi se �i-
vo sjeæamo i razlogovaca, na javnoj
sceni pisanja zadnjih se godina ipak
sve markantnije ocrtavaju autorice i
autori koji ne pripadaju ni jednom
od spomenutih gartlica. Jedna od
njih je i stvaralaèki zamamna Eveli-
na Rudan.

Gdje je jezik hrvatski?
U pjesmi Slike, Rudanova veli:

San došla/ i rekla pretelju ki je reza
sir/ da danas nis od volje/ da jugovi-
na pelje svoje/ da neka muèi/ side za
stol/ i pušti da oèi mi pasu/ kako ob-
laki pasivaju po nebu/ konji, karete,
ljudi i brageše/ ðirivali su okolo/ i fi-
nili u oku zeca. U ovom je hrvat-
skom i onaj jezik koji (kao štokav-
ka) volim nazivati svojim: poetski
jezik idiolekta, ritmiènoga i leksiè-
kog oèuðenja koje me ipak ne os-
tavlja u komunikacijskoj otuðenos-
ti, glazba nefamilijarnoga istrijan-
skog govora. Na isti je naèin jezik
Krle�e ili Dr�iæa daleko odmaknut
od oèekivanja leksièke norme: kaj-
kavština, èakavština, talijanština,
kohabitacija s germanskim ekspre-
sivnim krugom: dovoljno stranih
utjecaja da rezultat bude idiosinkra-
tièno hrvatski. Kod Rudanove je tu

i politièka gesta izmicanja oficijel-
nom jeziku: poskolonijalna Istra iz-
lazi iz etnografske slikovnice, opet
uzevši pravo na jeziènu ili simboliè-

ku samosvijest kompleksnoga lir-
skog subjekta; pripadanja retoriè-
kom krugu "velikih" knji�evnosti.
Mo�da je tu, posredovan jezikom
intermedijalnosti, takoðer i Düre-
rov zec u èijim se oèima "uhvatio"
pjesnièki oblak – onaj oblak koji u
stihovima pasiva, da ne bi (oficijel-
nije i predvidljivije) prolazio. Mo�-
da je jezik poezije mnogo širi pros-
tor od presjecišta geografije i gra-
matike. Evelina Rudan: San stala/
jenu malu koj delan hrvatski/ ona
me je pozdravila/ i ja san vidila/ da
su noj obrazi rumeni/ a vlasi ve2eni
u rep/ i lipi./ I domislila se da je zna-
la/ da je Marin pisa pisma/ i da mu
ni valjalo//. Navodeæi na mlin kul-
turalnih studija, mogli bismo zak-
ljuèiti da Rudanova progovara s
mjesta koje je vlastito u toj mjeri da
porièe kulturalnu izolaciju. Tu
mo�da pisma razmjenjuju Marin
Dr�iæ (komu, kako veli pjesnikinja,
urotnièko dopisivanje ni valjalo) i
suvremena "primateljica" ili inter-
pretatorica knji�evnosti Barbara
Johnson, od koje preuzimam reèe-
nicu: Pa ako pošiljatelj poruke od pri-
matelja poruke opet zaprima natrag
svoju odaslanu poruku, tko je ovdje
doista onaj koji šalje, a tko onaj koji
poruku prima? I je li eventualno
"geografija knji�evnosti" mjesto u
kojem svaka "nacionalna ukorije-
njenost" ispada tek retorièkom fik-
cijom? Jasno, moænom fikcijom
epistolarne fluktuacije: Marin
Dr�iæ prima/šalje Evelinu Rudan,
koju opet prima/šalje Barbara Joh-
nson... èitateljima/novim piscima. 

A kaj nije preraðevina?
Postmoderna epoha u kojoj �ivi-

mo po mom mišljenju obiluje poli-
tièkim, etièkim, estetièkim i komu-

nikacijskim prednostima – ali isto
toliko i pomodarskim klišejima. Je-
dan od naroèito agresivnih tièe se
teze kako �ivimo u razdoblju "gu-

bitka iluzija o revolucionarno no-
vom", usred "masovne potrošnje
znaèenja", u patološki praznoj "ek-
stazi simulacija", gubitku svakog
smisla koji nadilazi tr�išnu uokvire-
nost. Nije da u tome nema zrna so-
li, ali megafoni s kojih odzvanja ova
dekadentna propaganda ukljuèivali
su se veæ mnogo puta u povijesti,
obièno zapavši u slièno, ekstremis-
tièko pojednostavljivanje. Poezija,
naime, teško da mo�e opstati ako
joj se ukine pravo na inovativnost.
Opet æu citirati pjesmu Eveline Ru-
dan, naslovljenu DOŠA MU JE
SMIH: Nigdi na pol puta/ kadi je
nebo rubilo vrhe od dubi/ i maèki su
se èuli kako da je sièanj/ doša mu je
smih// najpre napol lica/ blava 2ilica

zuz livi kraj nosa/ zadrhtala je kako
glas namurane divojèine/ u sillhuette
romani/ pokle i cilo lice gut i pol pr-
si/ pokri je tepli i veliki smih/ i ja
drugo nis znala èa bih// Balota je
odozgor/ gambijiva lancunski stih/
jene jubavi//. [gambijiva = mije-
njao]. Kod Heideggera, autentièno-
st je suprotnost identifikaciji s ko-
lektivnim jastvom. U teoriji medija,
primjerice kod Niklasa Luhmanna,
autentiènost je "stvaranje informa-
cijske razlike u sustavu". U stilistici
(recimo onoj Stanleyja Fisha), au-
tentiènost je postupak dekontek-

stualizacije. U netom citiranoj pjes-
mi, autentiènost (inovativnost, ori-
ginalnost) takoðer je postignuta
gotovo "obdukcijski" preciznim

opisom lica koje praska u smijeh, u
smijeh koji je sam po sebi uvijek
idiosinkratièan te koji postaje topos
posebne intimnosti/privatnosti iz-
meðu lirskog subjekta i njegova
predmeta deskripcije. Autentièno-
st, dakle, jest moguæa i usred
McGlobalizacijske uravnilovke.

Da je fari namurala bih se u
)ensku

Još jedno za Hrvatsku netipièno
oèište Rudanove: od muškaraca ne
oèekuje ni maèizam ni heroizam ni-
ti Velikog Spasitelja. Citiram: Moj
kralj nima prsa/ od junaka/ Ni ruke
on nima/ od junaka/ ni uši, ni nos,
ni usta/ niè ni junaèno na njemu.//
On bere jagodice/ i sanja/ tiæe/ i svo-
ja krela kako lete zuz Rašu//. Za raz-
liku od suvremene nam i u socijal-
nog anga�manu cesariæevski pleme-
nite Tatjane Gromaèe, èija poezija
ipak još uvijek bilje�i muške prota-
goniste s "arhetipskom" snagom ko-
ja "èuva" lirski subjekt od "slabosti"
i "nesigurnosti" (usp. zbirku Nešto
nije u redu), Rudanova se raduje po-
veæanoj maskulinoj senzitivnosti,
partnerskoj "slabosti" i otvorenosti:
muškarac kao tema ljubavne pjesme
radikalno je deheroiziran te podatan
svekolikom igranju. U�itak je po-
novno kljuèna kategorija ove sen-
zualne pjesnikinje: Cilu æu noæ/ telo
ti pokrivat/ kante kantat/ za petu te
cikat.. (u ovoj pjesmi nazire se i is-
tarska folklorna tradicija vještica ili
štriga koje erotskom nezasitnošæu
"obuzimaju" muška tijela samaca,
kao što se i u nazivu zbirke osjeæa
proliæe autorièine mladosti: odatle
vjerojatno vrlo èesto preuzimanje
bajkovnih motiva). Govoreæi o sek-
sualnosti, stostruko bih naglasila da
maskulinost ljubavnog odabranika u
poeziji Rudanove nipošto NIJE
"poništena": muškarac ne potpada
pod kulturalni stereotip "sveca",
"ratnika" ni "patrijarha"; muškarac je
lelas i ne presigur; ali time je neobiè-
nije uzbudljiv, privlaèan, pristupa-
èan, strastven, intenzivno ljubljen.
U pjesmi Da je fari namurala bih se
u 2ensku (= Kad bi koristilo zalju-
bila bih se u �enu) jasno je odakle
pjesnikinji takav mir po pitanju na-
puštanja rodnih uniformi: njezin
lirski glas mo�e voljeti svakoga tko
nosi otprte dlane nutrine, ali ipak joj
u rodnom ruletu najfascinantnijim
ostaje aktivno �udjeti muškaraca.
Benska �udnja ovdje prigrljuje ma-
lu heteroseksualnu razliku. Bene su
te koje biraju, poklanjaju u�itak i
seksualnu neposrednost: Zavidova
æu doæ po te/ u ranu jutrenu bošku/

teplu od rose sanjuæe/ i mirnu od no-
æatih zdrhi/ uæ æu sigurna u se/ i u
grane zelene... Eufonijski ukrasi slo-
bodnog stiha èešæi su u ljubavnim
no u refleksivnim pjesmama, ali sti-
hovna paleta pjesnikinje broji i pov-
remene iskorake u ukršteni ili parni
srok. I strofe se kreæu od dvostiha
do desetostiha - na razini zbirke us-
postavlja se naèelo hotimiène stil-
ske i strofiène raznovrsnosti.

Tijelo i glagoli 
Aktivnost izricatelja, snaga lir-

skog subjekta, �enski glas koji
SLAVI ili KRITIZIRA, ali ni u jed-
nom trenutku nije glas "�rtve" (još
manje nemoæi) niti "pasivna" reflek-
sija, iskazuje se, meðu ostalim, i
stilskim postupkom gomilanjem
glagola i glagolskih konstrukcija.
Citiram: Sve èa mi rabi ovega proli-
æa/ je/ jena lipa mehka košulja/ da u
njoj morem/ letit i hodit/ i plesat i
govorit/ i spat i pensat... U stalnom
gramatièkom kretanju znaèenja,
Evelina Rudan piše knji2evna tijela
kojima "biti" znaèi "èiniti", u�ivati u
tijelu, osjeæati na svojoj ko�i dodir
zelenog kolora, pokretati dinamiku
jeziène i tjelesne procesualnosti.
Upravo glagoli, tvrdi semantièarka
Anna Wierzbicka, jezièni iskaz pri-
mièu narativnosti; prièi (promjeni
poèetne situacije iskazivanja u neku
drugu). Za veæinu pjesma doista
mo�emo reæi da slijede logiku zap-
leta i raspleta: model tvorbe je ug-
lavnom dugi dah pripovijedanja, a
ne brza monta�a i igra zvuèanja.
Umjesto sentimentalnosti, grotes-
ke i estetike planetarne impotenci-
je, toliko èestog trojca u djelima
domaæih pisaca, Evelina Rudan do-
nosi oštrinu zapa�anja, suosjeæaj-
nost, himnièno aktivnu �ensku sek-
sualnost, humorno opiranje svakoj
autoritarnosti ili fatalistiènosti. Pre-
ma Luce Irigaray, "pobjeæi iz inver-
zije �enskoga glasa u maskulinu po-
ziciju autoriteta jest usuditi se smi-
jati". Stihovi iz zbirke Sve èa mi rabi
ovega proliæa još su toèno opisivi i
kao �estoko pjenušavi vodopad
smijeha: velika provala radosti.

Ispod koltre oliti poplona
Iz pjesme "Smih": mojoj sestri i

meni/ nigdi oko pol noæi ujde smih/
najprije se brèka kako kokice u pršu-
ri/ pak sve jaèe i jaèe dokle se ne za-
cenimo... sad æemo spat reèe ona/ ja
se slo2in/ ali još jenu uru ne zaspe-
mo/ dojde mat i reèe/ dica èa ne zna-
te ka doba je/ mi reèemo ja ja/ pokri-
jemo se po glavi/ i još se malo smije-
mo/ zdol koltre.// Nema nikakvih
isprika: èitajte Evelinu Rudan. Ako
se malo pribojavate idiomatskih
prepreka, utješit æe vas oprema
zbirke – na kraju svake stranice (u
"podrumu" svake pjesme) nalazi se
rjeènik manje poznatih termina.
Smihljaju nam se, dakle, èak i nove
leksièke staze: crvena zemlja glago-
ljaških dijaka.

Zvonko Pand%iæ, Würzburg 

d rujna 2000. zarez.com je pokazi-
vao jednu te istu naslovnicu: Smat-
ram se ortodoksnim marksistom.

Nedavno sam sluèajno otkrio zarez.hr.
Mislio sam da se nešto promijenilo, daka-
ko nabolje. Prevarih se dobrano. Opet je
u 2arištu Milan Kangrga. Jednom tra�i is-

tinski socijalizam: ni stari Marx, ni Lenjin,
ni Staljin, mo�da èak ni Tito nisu znali što
to znaèi. Kangrga znade, ali ja èitajuæi nje-

gov prilog u Zarezu nisam uspio saznati
što je taj socijalizam o kojem on s ushiæe-
njem piše.

Druga su mu tema pravi Hrvati, zap-
ravo talibani, koji da su porušili spome-
nike partizansko-komunistièko-antifa-
šistièko-boljševièkih rukovoditelja di-
ljem Hrvatske. Bolje nisu prošli ni most
u Mostaru ni srpske kuæe na Baniji i
Kordunu. Dakako da u ovoj relaciji od
Kangrge nije valjalo oèekivati da spome-
ne neke sitnice, barem politièke korek-

tnosti radi, recimo: Æelije, Vukovar,
Dubrovnik, Ravno, Plehan, Srebrenicu,
Sarajevo i sl. Zašto bi to Kangrga spomi-
njao kad se u ovim sluèajima ne radi o ta-
libanima? Mo�da se radi o naprednim
antifašistima? Mladim socijalistima na-
rodnooslobodilaèke provenijencije?

Od svih talibana Kangrga spominje
Praljka i Škegru. Neæe èak ni u zatvor, re-
zignira �estoki zastupnik revolucionar-
nog prava. Doista, Škegru valja zatvoriti
jer je Mesiæ rekao da je taj uzeo proviziju
(100 milijuna dolara). Doduše, Crkvenac
je više puta potvrdio da je novac otišao za
neke glupe dr�avne kredite Talijanima.
No, što znaèi taj podatak u odnosu na
moguænost da Kangrga uvede revolucio-
narno i antifašistièko pravo, poput nekih
èiji su spomenici porušeni? Ništa. 

Kangrga se stalno poziva na antifaši-
zam, i iskljuèivo antifašizam. Belim mu

pojasniti, u logièkim terminima koje bi i
Gajo Petroviæ prihvatio, da antifašizam
nije nikakva pozitivna odrednica nekoga
ili neèega. To je jedino negacija fašizma ili
onoga što netko fašizmom smatra, u naj-
boljem sluèaju kakav akcidens, a nikako
bitak. Biti samo antifašist (Staljin, Ho-
necker, Ulbricht, Tito, ali i Kangrga) zna-
èi da se ne mo�e �ivjeti bez fašizma, pa
makar se on nazivao talibanskim. Tako
Kangrga produ�uje �ivot i fašizmu i svo-
joj ostarjeloj ideologiji mišljenja revoluci-
je. Antifašizam èak nije ni èista opreka,
dakle kontreran (gr. enantion) prema fa-
šizmu, on je prema njemu samo kontra-
diktoran, dakle samo nešto drugo. Fašiz-
mu se, slijedom toga, mogla i mo�e sup-
rotstaviti, kao pozitivni program (bitak),
iskljuèivo demokracija, gdje se fašistièka
naèela eo ipso iskljuèuju, nikako ostarjela
revolucija.
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Senzualnost, snaga, samosvijest, smirenost
Stostruko bih naglasila da
maskulinost ljubavnog
odabranika u poeziji 
Rudanove nipošto NIJE
"poništena": muškarac ne
potpada pod kulturalni
stereotip "sveca", "ratnika"
ni "patrijarha"; muškarac je
lelas i ne presigur; ali time
je neobiènije uzbudljiv,
privlaèan, pristupaèan,
strastven, intenzivno 
ljubljen

Ostarjela revolucija
Uz tekst Milana Kangrge Talibanska subraæa
po duhu, Zarez, broj 55

Evelina Rudan; Sve èa mi rabi 
ovega proliæa, Naklada MD,
Zagreb 2001. Razrizano vrime

Neka mi donesu
no�
da razri�em vrime
na dva kusa
(a dva kusa vrimena
su, ku æemo pravo,
dva vrimena)
jeno æe bit
za moje pupice
moje bebice
i moje krpice
(vere, ne snovite)
a drugo
za eroplane
Internet i mri�u
i kad se podilin
sve èa preteèe
zrizat æu još
pak
još jenega
pak
još
i još...
i
bit æe 
pet miljari vrimeni
za saku mene
– jeno.

Evelina Rudan



Klara Biliæ

sklopu manifestacije Sun-
nymoon, mjeseca make-
donske umjetnosti, zag-

rebaèka je publika imala priliku
upoznati se s makedonskim èa-
sopisom za kulturu Margina.
Èasopis je u net kulturnom klu-
bu MAMA predstavio glavni
urednik Nikola Gelevski.

Margina izlazi osam godina i
kao veæina èasopisa za kulturu
na ovim prostorima ima proble-
ma s financiranjem. Za razliku
od sliènih èasopisa u Makedoni-
ji, Margina je ipak imala sreæu
da su je financijski potpomagali
Soros (prvih pedeset brojeva) i
jedna švicarska fundacija (pos-
ljednje dvije godine). Zahvalju-
juæi ovim okolnostima Margina
je jedini makedonski kulturni
èasopis koji uspijeva zadr�ati
kontinuitet izla�enja i jedan je
od rijetkih koji je zbog financij-
ske situacije u dr�avi uopæe op-
stao. Što se koncepcije èasopisa
tièe, Margina pokriva dvije sce-
ne – svjetsku i lokalnu. Tako
Makedoncima nudi niz zanim-
ljivih prijevoda iz suvremene
teorije – Eageltona, Derridau,
Liessmana, Sloterdijka te niz
drugih. Èasopis takoðer donosi
prijevode kratkih romana koje
je zbog financijske situacije lak-

še objaviti u ovakvoj formi.
Lokalna scena je, kako istièe

urednik, bolna toèka Margine.
Urednici se trude dati potpunu
samostalnost odreðenom pod-
ruèju (gradu, mjestu), a rezultat
takve samostalnosti èesto nije
ono što uredništvo, a i èitatelji
oèekuju. Meðutim, ovaj poda-
tak više govori o kulturnoj zbi-
lji Makedonije, nego o kvaliteti
Margine. Jedan od naèina na ko-
ji Margina djeluje decentralizi-
rajuæe jesu i izdanja u kojima
makedonski umjetnici sami od-
reðuju na koji æe naèin prezen-
tirati svoje stvaralaštvo. Gelev-

ski istièe da je Margina tako do-
bila nekoliko uspješnih, samos-
talnih uradaka.

Marginu èita uglavnom mla-
ða intelektualna publika, za raz-
liku od starije, profesorske koja
pokazuje otpor prema èasopisu.
Naklada je petsto primjeraka,
od kojih se proda njih tristo pe-
deset. Valja spomenuti da su ne-
ki tekstovi iz Zareza takoðer
našli svoju èitalaèku publiku u
Makedoniji upravo zahvaljujuæi
prijevodima u Margini.
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Katarina Luketiæ

rije gotovo dvije godine u
nakladnièkoj kuæi Du-
rieux objavljena je knjiga

U obranu buduænosti, Tra2enje u
minskom polju koja je sadr�ava-
la eseje desetak autora iz dr�ava
bivše Jugoslavije na zadanu im
temu kako vide buduænost ovih
prostora. Bili su to eseji pomalo
neujednaèene literarne kvalite-

te, a njihovi su autori redom
spadali u grupu uglednih, tzv.
nezavisnih i tijekom devedese-
tih anga�iranih intelektualaca

(uglavnom èlanovi Grupe 99).
Domaæa zadaæa s istom temom
– kako vide svoju buduænost –
zadana je nedavno i drugoj gru-
pi autora, ovog puta onim još
neafirmiranim, mlaðe generaci-
je, razlièitih svjetonazora i is-
kustava, koji �ive u Zagrebu,
Beogradu, Banjoj Luci, Saraje-
vu, Skoplju... ili pak u inozem-
stvu. Njih je odabrala, kako pi-
še u uvodu, studentica Sandra
Horina iz Beèa, pa, ipak, unatoè
èinjenici da je upravo ona pozi-
vala zastupljene autore i prikup-

ljala tekstove, nije navedena kao
urednica (za što, nadam se, nije
razlog njezina mladost). 

Oda izgubljenoj generaciji
U knjizi je veæinom rijeè o za-

pisima u kojima se miješaju auto-
biografsko s dokumentaristiè-
kim; svjedoèenja o tome gdje su
bili i što radili njihovi autori u
posljednjih desetak godina s ko-
mentarima aktualnih dogaðaja,
praæenja rata u raznim medijima
te kritike vladajuæe nacionalistiè-
ke i mitomanske retorike. Re-
dom svi autori/ice zgra�aju se
nad onim što se dogodilo, neri-
jetko smatrajuæi da je njihova ge-
neracija u toj proizvodnji u2asa
bila potpuno nedu2na, da u ratu
nije �eljela sudjelovati i da do
njega ni na koji naèin nije dovela.
Taj, pomalo naivni, odistièki ton
jednoj izgubljenoj generaciji u ne-
kim je tekstovima prenaglašen,
osobito tamo gdje je popraæen
iskazima zajedništva i gotovo
pionirskim zakletvama u bolju
buduænost ili pak veæ toliko puta
ponavljanim frazama o dijalogu,
toleranciji, multikulturalnosti...
Stoga mi se teško oteti dojmu da
su pišuæi eseje na ovu temu i di-
jelom za stranoga izdavaèa
(OSCE) neki autori – vjerojatno
podsvjesno – bili voðeni predod-
�bom o tome kakav esej treba
napisati da bi se on svidio nekom
zapadnoeuropskom èitatelju,
kakvim stilom, na koju temu i s
koliko opæeuvrije�enih demok-
ratskih parola koje su kao meri-
tum pravog pisanja o ratu u Ju-
goistoènoj Europi postavile raz-
ne europske, rjeðe knji�evne, a

èešæe humanitarne i aktivistièke,
organizacije. Takva neoriginalna,
pozerska i gotovo starmala ten-
dencija u ispisivanju ratne proš-
losti i mirnodopske buduænosti,
ne znaèi ujedno prijetvornost pi-
saca u iskazivanju stavova i la�-
nost u izricanju vjere ili sumnje u
bolju buduænost, veæ prije njiho-
vu nesposobnost da se odmaknu
od prevladavajuæega diskursa u
ispisivanju stvarnosti ovih pros-
tora i gotovih konstrukata o
krivnji politièara, naivnosti naro-
da, balkanskom prokletstvu itd. 

Mi i Oni
Ipak, po literarnoj inovativ-

nosti, zanimljivosti komentara i
drukèijoj percepciji u knjizi se
izdvaja nekoliko tekstova, po-
najprije oni Andreja Nikolaidisa
iz Crne Gore, Envera Hoxhaja
iz Prištine i Sandre Horine. Pri-
tom Nikolaidis pokazuje priliè-
nu samosvjesnost u komponira-
nju teksta; Hoxhaja pak vrlo
kritièno govori o današnjem po-
gubnom nacionalizmu Albanaca
na Kosovu – dakle o krivnji svo-
jega naroda – za razliku, primje-
rice, od zastupljenih beograd-
skih autorica kojima je NATO-
bombardiranje još najaktualnije
iskustvo i uopæe krajnja toèka
u�asa ovoga rata (npr. u eseju
Ivane Slavkoviæ); a Horina pak
kroz putopisnu formu pripovi-
jeda o post/ratnoj svakodnevici
na ovim prostorima. Tekst Igora
Štiksa iz Zagreba u zanatskom
je smislu vrlo korektan, premda
u tonu hladan i suzdr�an, a te-
mom o bastardnom identitetu
autora – uostalom kakav je, po-

najprije u kulturološkom smis-
lu, i identitet mnogih ljudi na
ovim prostorima – takoðer kao
da je nastao po kroju nekoga
idealnog zapadnog èitatelja. Os-
tali tekstovi posveæeni su ponaj-
više problemu kolektivne kriv-
nje (srpskog naroda u eseju Ta-
nje Topiæ), izbjeglièkim iskus-
tvima (u Americi Alme
Begièeviæ), nostalgiènim emig-
rantskim slikama (kao što je pu-
tovanje vlakom izmeðu Beèa i
Beograda u eseju Jelene Tošiæ),
prièama o otporu urbane gerile,
nestanku graðanskog sloja i ilu-
zijama nezavisnosti (u zapisu
Ljiljane Bogdanoviæ), ispravlja-
nju, navodno, pogrešnih tuma-
èenja (kao što je ono o krivici
Srpske pravoslavne crkve, o èe-
mu piše Dejan Krstiæ) itd. 

Sve u svemu, U obranu naše
buduænosti knjiga je puna ste-
reotipa, veæ viðenih društveno-
politièkih analiza i retorièkih
postupaka, s tek mjestimiènim
odmacima u smislu jeziène ori-
ginalnosti i lucidnosti opa�anja.
Ona èitateljima naviklim na
esejistièko-publicistièko-auto-
biografske tekstove o protek-
lom desetljeæu ne donosi ništa
novo, osim mo�da upoznavanja
s nekolicinom novih autora.
Ipak, i kao takva, ona sadr�i ne-
ke signale za prepoznavanje na-
še stvarnosti/naše buduænosti,
prije svega signale formiranja
osobita diskursa kada je rijeè o
ratu i našim identitetima; Bal-
kanu, odnosno Jugoistoènoj
Europi, Drugima i uopæe ono-
me što mi mislimo da drugi od
nas oèekuju.

osljednji broj èasopisa
za knji�evnost i kultu-
ru, i društvena pitanja

Reè, koji izlazi u Beogradu, u
cijelosti je uredila redakcija
Zareza. Dio je to projekta su-
radnje koji je na inicijativu
ovih dvaju redakcija dogovo-
ren krajem prošle godine te
djelomièno realiziran u sijeè-
nju 2001., kada je redakcija
Reèi priredila veæi temat u Za-
rezu. Projekt je potaknut po-
najprije �eljom da se razmjene
neke ideje i stavovi, okuša re-
cepcijska narav drugoga kon-
teksta i preispitaju moguæi
ideološko-društveni talozi
nastali proteklih desetak go-
dina. Uz to, rijeè je o èasopi-
sima koji nastoje kulturu iz-
vuæi iz zaštiæene kule bjelokos-
ne baveæi se raznorodnim te-
mama i problemima, izmeðu
ostalih nerijetko onima iz sfe-

re politièkoga �ivota ili pak,
šire shvaæene, društvene sva-
kodnevice.

Tako u ovom broju Reèi o
tvorbi raznih identiteta i mi-
tologija pišu Barko Puhovski,
Aleš Debeljak, Slobodan
Šnajder, Dunja Rihtman-Au-
guštin i Igor Štiks. Kulturu u
tranzicijskom razdoblju u
Hrvatskoj prikazuje Andrea
Zlatar, a èasopis donosi i pre-
tisak u hrvatskom kontekstu
dobro poznate Bilje2nice Vje-
rana Zuppe. Zatim slijede te-
mat Psihotrauma i rat, u koje-
mu govore Sabina Popoviæ,
Libby Tata Arcel i Gordana
Tocilj-Šimunkoviæ, te niz kul-
turoloških eseja autora Srða-
na Vrcana, Deana Dude, Na-
de�de Èaèinoviæ, Sonje Briski

Uzelac i Hrvoja Juriæa. O kri-
zi hrvatskog filma devedese-
tih piše Jurica Pavièiæ, a o
glazbenim dogaðanjima Ante
Perkoviæ, Dina Puhovski i Tr-
pimir Matasoviæ. U teorijsko-
knji�evnom dijelu slijede tek-
stovi Krešimira Bagiæa, An-
dree Zlatar, Renate Jambrešiæ
Kirin i razgovor s Vladimi-
rom Bitijem. Blok knji�ev-
nosti donosi dramske, poet-
ske i prozne tekstove Ivane
Sajko, Aleša Debeljaka, Nata-
še Govediæ, Borisa Becka,
Nevena Jovanoviæa i Daše
Drndiæ.

Osim u beogradskim knji-
�arama, posljednji broj Reèi
uskoro æe se moæi kupiti i u
Hrvatskoj, u zagrebaèkoj
knji�ari Konzor.

Buduænost za Druge
U obranu naše buduænosti
knjiga je puna stereotipa,
veæ viðenih društveno-
politièkih analiza i 
retorièkih postupaka, s tek
mjestimiènim odmacima u
smislu jeziène originalnosti
i lucidnosti opa#anja

Zarez
u 
Reèi
Reè, èasopis za knji)evnost i 
kulturu, i društvena pitanja, broj
61/7, mart 2001., Samizdat B92,
Beograd

Margina
Margina, Èasopis za širenje 
decentralistièke kulture, Skopje,
Makedonija

Zbornik U obranu naše buduænosti;
uredio Freimut Duve; autori 
tekstova Igor Štiks, Dragan 
Koruga, Tanja Topiæ, Alma
Begièeviæ, Jelena Tošiæ, Ivana
Slavkoviæ, Ljiljana Bogdanoviæ,
Andrej Nikolaidis, Enver Hoxhaj,
Dejan Krstiæ, Goran Petreski, 
Iljmi Selami, Sandra Horina; izda-
vaèi Durieux i OSCE, predstavnik
za slobodu medija, Beè, Zagreb,
2001.



Lovorka Kozole

wespennest
eèki èasopis wespennest
izlazi od 1969. èetiri puta
godišnje, objavljujuæi tek-

stove poznatih autora te zanim-
ljive i vrijedne tekstove mlaðih,
još neetabliranih autora. Svaki
broj donosi nekoliko vrsta tek-

stova; knji�evnih, esejistièkih,
onih o teoriji umjetnosti te ko-
mentare o aktualnim politièkim

temama. Beèki portreti skupili su
niz èlanaka o osobama koje èine
današnju beèku kulturnu scenu.

Kao dodatak, èasopis nekoliko
puta godišnje izdaje djela s pod-
ruèja knji�evnosti, filma i esejis-
tike. 

Za ovu godinu najavljeni su
tematski brojevi posveæeni Ju�-
noj Africi, Kubi, Grèkoj te pose-
ban svezak posveæen Ernestu
Jandlu.

Mittelweg 36
asopis hamburškoga Insti-
tuta za društvena istra�i-
vanja – Mittelweg 36 – izla-

zi dvomjeseèno od travnja 1992.
Èasopis prati rad Instituta kao i
njegova istra�ivanja, predstavlja-
juæi planove za nove istra�ivaèke
projekte i, naravno, njihov razvoj
i rezultate. Osim toga, pridonosi
pokretanju rasprava o temama
vezanim uz istra�ivanja hambur-

škoga Instituta. Kao i Institut,
èasopis koristi istra�ivaèke me-
tode i sredstva predstavljanja ko-
je prelaze tradicionalne okvire is-
tra�ivanja u društvenim znanos-
tima kao što su, primjerice, slike
i izlo�be, a donosi tekstove u
razlièitim oblicima. Ovakav pris-
tup uvelike je utjecao na poveæa-
no zanimanje i reakcije javnosti

te je Mittelweg 36 postao prepoz-
natljiv i èesto citiran njemaèki
èasopis s podruèja društvenih is-
tra�ivanja. Do danas je više od
dvjesto èetrdeset uglednih auto-
ra suraðivalo s èasopisom. 
U prva dva broja iz 2001. tako se
mogu naæi rasprava o autodestruk-
tivnim elementima u umjetnosti u
rock muzici, èlanci o razvoju suvre-
mene sociologije u 21. stoljeæu, èlan-
ci politièke i politièko-povijesne te-
matike te uz to vezane psihološke
analize, primjerice, utjecaja naciona-
lizma i rata na razne generacije.

Revista Crítica de Ciências 
Sociais

evista Crítica de Ciências
Sociais portugalski je èaso-
pis koji izlazi svaka èetiri

mjeseca, a izdaje ga Centar za
društvene studije Sveuèilišta u
Coimbri. Cilj je èasopisa prido-
nijeti napretku istra�ivanja por-
tugalske stvarnosti, promišljanju
i raspravljanju o instrumentima
istra�ivanja kao i osigurati infor-
macije i orijentaciju za one koji
se, na razlièite naèine, bave po-
duèavanjem i istra�ivanjima u
društvenim i humanistièkim zna-
nostima. To zahtijeva stalno pra-
æenje meðunarodnih istra�ivanja
i njihovih rezultata te uz to veza-
ne, teorijske produkcije u znaku
novoga kozmopolitizma sposob-
nog za posredovanje izmeðu lo-
kalnoga i globalnoga istovreme-
no se boreæi protiv izjednaèava-
juæe logike hegemonijske globa-
lizacije.

Revista Crítica potièe tran-
sdisciplinarnu orijentaciju koja
spaja društvene i humanistièke
znanosti. S takvim ambicijama

urednici opisuju èasopis kao kri-
tièki jer se trudi afirmirati svoj
otpor prema pretvaranju znanos-

ti opæenito, a pogotovo društve-
nih znanosti iskljuèivo u instru-
ment opravdanja nejednakosti u
društvu, pa time i u instrument
politièke moæi. Meðutim, èaso-
pis Revista Critica trudi se poka-
zati otpor kritici koja postaje
svrhom sama sebi, kao puki dog-
matizam, sektaštvo ili naivni em-
pirizam ili pak kada, iz bilo kojeg
razloga, ne uzima u obzir kom-
pleksnost društvenih fenomena
u koje znanost intervenira.

Najnoviji broj èasopisa s kra-
ja 2000. nosi naslov Globalizaci-
ja, konflikti i nasilje pokušavaju-
æi sagledati neke utjecaje globa-
lizacije u rasponu od nasilja u
kuæi i regionalnih integracija, pa
sve do genetskog in�enjeringa i
razvoja molekularne biologije u
Portugalu.
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40. Prolegogmena za povijest pojma vremena, Martin Heidegger, 

Demetra, 2000, 350,00 Kn
41. Quod vere sit Deus, svezak drugi - O istini. O slobodi volje. O

padu ðavla. Poslanica o utjelovljenju rijeèi. Komentar za I-II., 
Anselmo Canterburyjski, Demetra, 1999., 320,00 Kn

42. Quod vere sit Deus, svezak prvi - Uvod. Monologion. Proslogion., Anselmo 
Canterburyjski, Demetra, 1997., 320,00 Kn

43. Rasprava o prvom principu - Uvod i komentar: Wolfgang
Kluxen., Ivan Duns Škot, Demetra, 1997., 320,00 Kn

44. Rijeè i predmet, Willard Van Orman Quine, Kruzak d.o.o, 1999,
180,00 Kn

45. S puta mišljenja - Knjiga duge. Susreti. Osvrti. K vlastitoj
stvarnosti., Damir Barbariæ, Demetra, 1997., 320,00 Kn

46. Sloboda i vremenitost bitka - Bergson i Heidegger,Goran Gre-
tiæ, Demetra, 2001, 250,00 Kn

47. Socijalna filozofija - društvenost i povijesnost èovjeka u raz-
doblju kraja moderne., Milan Galoviæ, Demetra, 1996 320,00 Kn

48. Sociologija religije, Max Weber, Kruzak d.o.o, 2000.,
49. Uvod u povijesno mišljenje (Hegel-Marx), Vanja Sutliæ, Demet-

ra,1 994, 240,00 Kn
50. Uvod u simbolièku logiku, Rudolf Carnap, Kruzak d.o.o, 

u pripremi,
51. Uz Einsteinovu teoriju relativnosti, Ernst Cassirer, Demetra,

1998., 170,00 Kn
52. Velièina i granica matematièkog naèina mišljenja, 

Oskar Becker, Demetra, 1998., 170,00 Kn
53. Volja k nemoæi - Dvije knjige: Historija i utopija. Pad u 

vrijeme, Emile M. Cioran, Demetra, 1995., 320,00 Kn
54. Wittgenstein i psihoanaliza, John M. Heaton, Jesenski i Turk, 

veljaèa 2001, 39,00 Kn
55. �ivo ogledalo beskonaènog. Leibnizova monadologija, 

Damir Barbariæ, Demetra,1999., 170,00 Kn
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e-mail: zarez@zg.tel.hr
web: www.zarez.hr
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nakladnik: Druga strana d.o.o.

za nakladnika: Boris Maruna
poslovna direktorica: Nataša Polgar
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pomoænice glavne urednice: Katarina Luketiæ, 

Dušanka Profeta
redaktor: Boris Beck

redakcijski kolegij: Sandra Antoliæ, Tomislav Brlek,
Grozdana Cvitan, Dean Duda, Nataša Govediæ, Giga

Graèan, Nataša Iliæ, Agata Juniku, Pavle Kaliniæ, 
Branimira Lazarin, Jurica Pavièiæ, Iva Pleše, 

Dina Puhovski, Srðan Raheliæ, Sabina Saboloviæ, David
Šporer, Igor Štiks, Gioia-Ana Ulrich, 

Davorka Vukov Coliæ
grafièki urednik: �eljko Zorica

lektura: �ana Mihaljeviæ
tajnica redakcije: Lovorka Kozole

priprema: Romana Petrinec
tisak: Novi list, Rijeka, Zvonimirova 20a

Tiskanje ovog broja omoguæili su
Institut Otvoreno društvo Hrvatska

Ministarstvo kulture Republike Hrvatske

Cijene oglasnog prostora
1/1 stranica 4500 kn
1/2 stranice 2500 kn
1/4 stranice 1600 kn
1/8 stranice 900 kn

PRETPLATNI LISTIÆ
izrezati i poslati na adresu:

dvotjednik za kulturna i društvena zbivanja
10000 Zagreb, Hebrangova 21

Yelim se pretplatiti na zarrez:

6 mjeseci 120,00 kn s popustom 100,00 kn
12 mjeseci 240,00 kn s popustom 200,00 kn

Kulturne, znanstvene i obrazovne ustanove te
studenti i uèenici mogu koristiti popust:

6 mjeseci 85,00 kn
12 mjeseci 170,00 kn

Za Europu godišnja pretplata 100,00 DEM, za
ostale kontinente 100,00 USD.

PODACI O NARUÈITELJU

ime i prezime:
adresa:
telefon/fax:
vlastoruèni potpis:

Uplate na #iro-raèun kod Zagrebaèke banke:
30101-601-741985. Kopiju uplatnice prilo#iti
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Gioia-Ana Ulrich

Njemaèka
Nagrada Adorno

agrada Theodor W. Adorno
grada Frankfurta ove æe se
godine dodijeliti sedamdese-

togodišnjem Francuzu Jacquesu
Derridi, jednom od najznaèajnijih
filozofa današnjice. Nagrada æe mu
biti uruèena 22. rujna u frankfur-
tskoj crkvi Paulskirche uz, po prvi
put, iznos od sto tisuæa njemaèkih
maraka. Nagrada se dodjeljuje svake
tri godine uz iznos od pedeset tisu-
æa maraka. Dosadašnji dobitnici su,
meðu ostalim, filozof i sociolog
Jürgen Habermas (1980.), glazbeni-
ci i dirigenti Michael Gielen (1986.)
i Pierre Boulez (1992.) kao i redatelj
Jean-Luc Godard (1995.)

Hladan pogled – realizam 
dvadesetih godina (Der Kühle Blick
– Realismus der zwanziger Jahre),
Kunsthalle der Hypo-
Kulturstiftung, München, do 2.
rujna 2001.

U novoureðenim prostorijama
münchenske umjetnièke galerije
Hypo otvorena je izlo�ba pod nazi-
vom Hladan pogled – realizam dva-
desetih godina. Izlo�eno je više od
sto osamdeset radova prikupljenih
iz cijeloga svijeta, kako bi se rasvi-
jetlilo razdoblje izmeðu dvaju svjet-
skih ratova. Izlo�ba prikazuje djela
koja su nastala na prekretnici neka-

dašnjih apstrakcija i dadaistièkih ek-
sperimenata, pa sve do nove pred-
metnosti: povratka trezvenih pro-
matranja svakodnevice. To svakako
nije vrijedilo samo za Europu, gdje
se pokušavalo zaboraviti na u�ase iz
Prvoga svjetskog rata, nego i za
Ameriku. Slikari poput Charlesa
Sheelera, Georgie O’Keefe i Stuarta
Davisa usredotoèuju se na arhitek-
turu velikih gradova, beskrajno
mnoštvo zgrada i estetiku industrij-
skih pogona. Njemaèki umjetnici,
kao što su Otto Dix i Rudolf
Schlichter, u svojim radovima ug-
lavnom prikazuju ljude na statièan i
distanciran naèin koji je Gustav
Friedrich Hartlaub 1923. godine
nazvao «Novom stvarnošæu». Iz-
lo�ba je podijeljena na nekoliko
sekcija: Svijet predmeta, Svijet teh-
nike, Umjetni èovjek, Metropola, a
izlo�eni su radovi umjetnika Geor-
gea Groza, Maxa Beckmanna, Bal-
thusa, Salvadora Dalíja, Fernanda
Legéra, Renéa Magrittea, Felixa Val-
lottona, Giorgia de Chiricoa, Joana
Miróa, Amadea Modiglianija i Ta-
mare Lempicke, koja je dvadesetih

godina u Parizu bila kraljica noænih
klubova. U posljednjoj od ukupno
osam prostorija nalazi se Picassov
portret njegove prve supruge Olge,
koji je ovom izlo�bom prvi put
predstavljen javnosti. Na izlo�bi
koja je otvorena do 2. rujna mogu
se otkriti sve strane realistiènog sli-
karstva, bez obzira je li rijeè o neok-
lasicizmu, novecentu, novoj stvar-
nosti, magiènom realizmu ili preci-
zionizmu.

Velika 
Britanija
Giorgio Morandi i Arte povera
1962.–1972, Tate Modern, 
London, do 12. rujna 2001. i
Giorgio Morandi: The Collector’s
Eye, Estorick Collection of 
Modern Italian Art, London, do
28. kolovoza 2001.

vije londonske izlo�be u
muzejima Tate Modern i Es-
torick Collection of Italian

Art posveæene su talijanskoj um-
jetnosti, posebno umjetniku Gior-
giu Morandiju i njegovoj Arte Po-
vera šezdesetih godina. Bolonjski
umjetnik koji nikada nije napustio
svoj rodni grad uvelike je utjecao
na meðunarodnu suvremenu um-
jetnost. Izlo�eno je osamdeset èe-
tiri Morandijeva rada, a izlo�ba je
podijeljena u èetiri dijela prema
kljuènim temama: Arhitektura u
kojoj se analizira Morandijev jezik
u odnosu na oblik u prostoru, Seri-

je u kojima se otkrivaju varijacije
na iste teme, Skale koje pokazuju
razlièitost predmeta pri mijenjanju
udaljenosti i perspektive te Kut ko-
ji otkriva kompozicijsku harmoni-
ju i prostorni odnos izmeðu puno-
ga i praznoga.

Izlo�ba je veæim dijelom usre-
dotoèena na posljednjih devet go-
dina umjetnikova djelovanja te je
prikazano kako Morandi pojed-
nostavljuje svoje kompozicije i ka-
ko mijenja boje da bi postale nje�-
nije i intimnije, što æe ga pratiti do
kraja njegova djelovanja. Takoðer,
u galeriji Tate Modern, 1. lipnja je
otvorena dodatna izlo�ba pod na-
zivom Zero to Infinity, Arte Povera
1962.–1972.

Izlo�ba The Collector's Eye

(Oko kolekcionara) u muzeju Es-
torick Collection of Modern Ita-
lian Art takoðer predstavlja radove
Giorgia Morandija, a oslanja se na
privatan odnos Morandija i Rober-
ta Longhija, jednog od najznaèajni-
jih talijanskih povjesnièara umjet-
nosti i kritièara, koji je bio stras-
tveni kolekcionar Morandijevih
djela. Izlo�eno je devet slika iz fi-
rentinske Zaklade Longhi te dva
pejza�a iz 1935. i 1943., nekada u
vlasništvu Zaklade, a sada poklo-
njeni profesoru Noferiju i kritièaru
Bigongiariju.

Tamara de Lempicka, Telefon II, 1930.

Charles Sheeler, Mac Dougal Alley, 1924.

Galerija Hypo-Kulturstiftung

Giorgio Morandi




